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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der Hinweisschilder auf dem Geréat

(Bild 8)

1. Gefahr! Bedienungsanleitung lesen.

2.Warnung! Hei3e Teile. Abstand halten.

3. Gefahr! Wahrend des Tankens Motor abstellen.

4. Gefahr! Die Abgase des Stromerzeugers sind
giftig. Warnung vor Erstickungsgefahr.

5. Gefahr! Nicht in unbelifteten Raumen
betreiben.

6. Warnung vor feuergeféhrlichen Stoffen.

7. Warnung vor elektrischer Spannung.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

® Esdurfen keine Veranderungen am Stromer-
zeuger vorgenommen werden.

® Es durfen fur Wartung und Zubehér nur Origi-
nalteile verwendet werden.

® Achtung: Vergiftungsgefahr, Abgase, Kraft-
stoffe und Schmierstoffe sind giftig, Abgase
durfen nicht eingeatmet werden.

e Kinder sind vom Stromerzeuger fernzuhalten

® Achtung: Verbrennungsgefahr ,Abgasanlage
und Antriebsaggregat nicht beriihren

® Benutzen Sie einen geeigneten Gehdrschutz,
wenn Sie sich in der Nahe des Gerétes be-
finden.

®  Achtung: Benzin und Benzinddmpfe sind
leicht entziindlich bzw. explosiv.

Den Stromerzeuger nicht in unbelifteten,
nicht in ausreichend bellifteten, RGumen oder
in leicht entflammbarer Umgebung betrei-
ben. Wenn der Generator in gut bellifteten
R&umen betrieben werden soll, missen die
Abgase Uber einen Abgasschlauch direkt ins
Freie geleitet werden. Achtung: Auch beim
Betrieb eines Abgasschlauches kénnen gif-
tige Abgase entweichen. Wegen der Brand-
gefahr, darf der Abgasschlauch niemals auf
brennbare Stoffe gerichtet werden.
Explosionsgefahr: Den Stromerzeuger nie-
mals in R&umen mit leicht entziindlichen
Stoffen betreiben.

Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers
darf nicht verandert werden. Stromerzeuger
oder angeschlossene Geréate kdnnen be-
schadigt werden.

Wahrend des Transports ist der Stromer-
zeuger gegen Verrutschen und Kippen zu
sichern.

Den Generator mindestens 1m entfernt von
Wanden oder angeschlossenen Geraten
aufstellen.

Dem Stromerzeuger einen sicheren, ebe-
nen Platz geben. Drehen und Kippen oder
Standort-wechsel wahrend des Betriebes ist
verboten.

Beim Transport und Auftanken den Motor
stets abschalten.

Darauf achten, dass beim Auftanken kein
Kraftstoff auf den Motor oder Auspulff ver-
schuttet wird.

Stromerzeuger niemals bei Regen oder
Schneefall betreiben.

Den Stromerzeuger nie mit nassen Handen
anfassen

Schitzen Sie sich vor elektrischen Gefahren.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelas-
sene und entsprechend gekennzeichnete
Verlangerungskabel (HO7RN..).

Wenn Verldngerungsleitungen oder mobile
Verteilnetze verwendet werden, darf der
Widerstandswert 1,5 Q nicht tiberschreiten.
Als Richtwert gilt, dass die Gesamtlange von
Leitungen fiir einen Querschnitt von 1,5 mm?
60 m nicht Uberschreiten sollte, bei einem
Querschnitt von 2,5 mm? sollten 100 m nicht
Uberschritten werden.

An den Motor- und Generatoreinstellungen
durfen keine Verdnderungen vorgenommen
werden.

Reparatur- und Einstellarbeiten durfen nur
durch autorisiertes Fachpersonal ausgefuhrt
werden.



Nicht in der Nahe von offenem Licht, Feuer
oder Funkenflug betanken, bzw. den Tank ent-
leeren. Nicht rauchen!

Beriihren Sie keine mechanisch beweg-

ten oder heiBBen Teile. Entfernen Sie keine
Schutzabdeckungen.

Die Gerate dirfen keiner Feuchtigkeit oder
Staub ausgesetzt werden. Zulassige Umge-
bungs-temperatur -10 bis +40°, Héhe: 1000
m Uber NN, rel. Luftfeuchtigkeit: 90 % (nicht
kondensierend)

Der Generator wird von einem Verbrennungs-
motor angetrieben, der im Bereich des
Auspuffes (auf der gegenlber liegenden
Seite der Steck-dose) und Auspuffaustritts
Hitze erzeugt. Meiden Sie die Nahe dieser
Oberflachen wegen der Gefahr von Hautver-
brennungen.

Kraftstoff ist brennbar und leicht entziindlich.
Nicht wahrend des Betriebs befullen.

Einige Teile des Hubkolben-Verbrennungs-
motors sind heif3 und kénnen Verbrennungen
hervorrufen. Die Warnhinweise auf dem
Stromerzeugungsaggregat sind zu beachten.
Wenn es in bellifteten RGumen montiert ist,
mussen zusétzliche Anforderungen an den
Schutz vor Feuer und Explosion eingehalten
werden.

Vor der Anwendung sollten das Stromer-
zeugungsaggregat und dessen elektrische
Ausristung (einschlieBlich Leitungen und
Steckerverbindungen) Gberpriift werden, um
sicherzustellen, dass kein Defekt vorliegt.
Das Stromerzeugungsaggregat darf nicht an
andere Stromquellen angeschlossen werden,
wie etwa an die Stromversorgung von Ener-
gieversorgungsunternehmen. In besonderen
Fallen, wo eine Reserveverbindung an be-
stehende elektrische Systeme vorgesehen
ist, darf dies nur durch einen qualifizierten
Elektriker durchgefiihrt werden, der die Un-
terschiede zwischen der betriebenen Aus-
riistung, die das 6ffentliche Stromnetz nutzt,
und dem Betrieb des Stromerzeugungsag-
gregates berucksichtigt. Nach diesem Teil der
ISO 8528 missen die Unterschiede in der
Betriebsanleitung angegeben werden.
Infolge hoher mechanischer Belastungen
sollten nur strapazierfahige Gummischlauch-
leitungen (nach IEC 60245-4) oder gleichwer-
tige Ausriistung verwendet werden.
Warnung! Halten Sie sich an die Vorschriften
zur elektrischen Sicherheit, die fir den Ort
gelten, an dem die Stromerzeugungsaggre-
gate verwendet werden.

Warnung! Bericksichtigen Sie die Anforde-
rungen und VorsichtsmaBnahmen im Falle
der Wiederversorgung einer Anlage durch
Stromerzeugungsaggregate in Abhangigkeit
von den SchutzmaBnahmen dieser Anlage
und den anwendbaren Richtlinien.
Stromerzeugungsaggregate sollten nur bis
zu ihrer Nennleistung unter den Nenn-Um-
gebungsbedingungen angewendet werden.
Wenn die Anwendung des Stromerzeugungs-
aggregates unter Bedingungen erfolgt, die
den Bezugsbedingungen nach ISO 8528-8,
nicht entsprechen und wenn das Abkiihlen
des Motors oder Generators beeintrachtigt
ist, z. B. als Ergebnis des Betriebs in einge-
schrankten Bereichen, ist eine Verringerung
der Leistung erforderlich. Es sollten Infor-
mationen zur Verflgung gestellt werden,

um den Anwender Uber die erforderliche
Leistungsverringerung infolge héherer Tem-
peraturen, Aufstellungshdhe und Luftfeuchte
im Vergleich zu den Bezugsbedingungen zu
informieren.

Bei den technischen Daten unter Schall-
leistungspegel (LWA) und Schalldruckpegel
(LWM) angegebene Werte stellen Emissions-
pegel dar und sind nicht zwangslaufig sichere
Arbeits-pegel. Da es einen Zusammenhang
zwischen Emissions- und Immissionspegeln
gibt, kann dieser nicht zuverlassig zur Be-
stimmung eventuell erforderlicher, zusétzli-
cher Vorsichts-maf3nahmen herangezogen
werden. Einflussfaktoren auf den aktuellen
Immissions-pegel der Arbeitskraft schlieBen
die Eigenschaf-ten des Arbeitsraumes, ande-
re Gerauschquellen, etc., wie z.B. die Anzahl
der Maschinen und anderer angrenzender
Prozesse und die Zeit-spanne, die ein Bedie-
ner dem Larm ausgesetzt ist, ein. Ebenfalls
kann der zuléssige Immissions-pegel von
Land zu Land abweichen. Dennoch wird
diese Information dem Betreiber der Ma-
schine die Méglichkeit bieten, eine bessere
Abschétzung der Risiken und Gefahrdungen
durchzufuhren.

Verwenden Sie keine elektrische Betriebsmit-
tel (auch Verlangerungskabel und Steckver-
bindungen), die fehlerhaft sind.

elektrische Zuleitungen und angeschlossene
Gerate missen in einem einwandfreien Zu-
stand sein.

Es dirfen nur Gerate angeschlossen werden,
deren Spannungsangabe mit der Ausgangs-
spannung des Stromerzeugers Uberein-
stimmt.



* Niemals den Stromerzeuger mit dem Strom-
netz (Steckdose)verbinden.

¢ Die Leitungsldngen zum Verbraucher sind
méglichst kurz zu halten.

e verschmutztes Wartungsmaterial und Be-
triebsstoffe in einer dafiir vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben

e Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe
dem Recycling zufihren.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3)
Tankdeckel

Tragegriff

Sicherheitsausloser

Chokehebel

Ein-/Ausschalter
230V-Steckdose
Reversierstarter

Benzinhahn
Zundkerzenschlussel
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

* Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist flir Anwendungen, welche einen
Betrieb an einer 230 V Wechselspannungsquelle
vorsehen, geeignet. Beachten Sie unbedingt

die Einschrankungen in den Sicherheitshinwei-
sen. Zweck des Generators ist der Antrieb von
Elektrowerkzeugen und die Stromversorgung

von Beleuchtungsquellen. Bei Haushaltsgeraten
prufen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen
Herstellerangaben. Fragen Sie im Zweifel einen
autorisierten Fachhandler des jeweiligen Gerétes.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.



4. Technische Daten

GENErator:......ccevviiieeresieeeeseeee e Synchron
Schutzart:........ccovveiinesceece IP23 M
Dauerleistung P (S1): oo, 680 W
Maximallleistung P__ (82 5 min):............... 750 W

Maximallleistung P__ (S2 1 min):... 800 W
Nennspannung: .........cccceeeveeeennenn. 230V~
Nennstrom:. .3A~
Frequenz:........cccociviieiiiiiec e 50 Hz
Bauart Antriebsmotor:....... 1 Zyl. 2 Takt luftgekuhlt
HUDraum: ..o 63 cm?®
Max. Leistung:.......ccoveeeeiiieneiinn. 1,2kW /1,6 PS
Kraftstoff: ... Mischung 1:50
Tankinhalt:..........cooiiiiii 41
Verbrauch bei 2/3 Last: ............cccuveeeee. ca.0,61/h
GEeWIChL: ..o 16,5 kg
Schalldruckpegel LpA:........ccoceevieenne. 68,7 dB(A)

Schallleistungspegel LWA / Unsicherheit KWA ...
90 dB(A) /2 dB(A)
LG FBRTC

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebe-
nen Leistung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)

Die Maschine darf kurzzeitig mit der angegebe-
nen Leistung betrieben werden. Danach muss die
Maschine eine Zeitspanne stillstehen, um sich
nicht unzuldssig zu erwarmen.

5. Vor Inbetriebnahme

Erdung

Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine
Erdung des Gehauses nétig. Hierzu ein Kabel auf
der einen Seite am Erdungsanschluss des Ge-
nerators (Abb. 4) und auf der anderen Seite mit
einer externen Masse (z. B. Staberder) verbinden.

6. Bedienung

Hinweis! Vor Erstinbetriebnahme miissen Sie den
Tank mit Benzingemisch im Mischungsverhéltnis
1: 50 fullen. Hierzu kénnen Sie den im Inneren
des Tankes befindlichen Messbecher verwenden.
Das Benzingemisch muss vor dem Einflllen in
den Tank geschiittelt werden.

Kraftstoffstand prufen, eventuell nachflllen
Flr ausreichende Belliftung des Geréats sor-
gen

Vergewissern Sie sich, dass das Zlindkabel
an der Zindkerze befestigt ist

Die unmittelbare Umgebung des Stromerzeu-
gers begutachten

Eventuell angeschlossenes elektrisches Ge-
rat vom Stromerzeuger trennen

Mischung | Normalbenzin [ 2-Takt-Ol
bleifrei
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
4] 80 ml
6.1 Motor starten

Benzinhahn (8) &ffnen; hierfir den Hahn nach
unten drehen

Ein-/Ausschalter (5) auf Stellung “ON” brin-
gen

Chokehebel (4) auf Stellung =& bringen

Den Motor mit dem Reversierstarter (7) star-
ten; hierfur am Giriff kraftig anziehen, sollte
der Motor nicht gestartet haben, nochmals
am Giriff anziehen

Chokehebel (4) nach dem Starten des Motors
(nach ca. 15-30 s) nach rechts schieben.
Warnung!

Beim Starten mit dem Reservierstarter kann es
durch plétzlichen Rucksschlag, verursacht durch
den anlaufenden Motor, zu Verletzungen an der
Hand kommen. Tragen Sie zum Starten Schutz-
handschuhe.

6.2 Belasten des Stromerzeugers
® Zu betreibende Gerate an die 230 V~ Steck-
dose (6) anschlieen

Hinweis! Diese Steckdose darf dauernd (S1) mit
680W und kurzzeitig (S2) fir max. 1 Minute mit
800W belastet werden.

® Der Stromerzeuger ist fir 230 V~ Wechsel-
spannungsgerate geeignet

Den Generator nicht an ein Haushaltsnetz an-
schlieBen, dadurch kann eine Beschadigung
des Generators oder anderer Elektrogerate
im Haus verursacht werden.



Hinweis: Manche Elektrogerate (Motorstichsa-
gen, Bohrmaschinen usw.) kénnen einen héheren
Stromverbrauch haben, wenn sie unter erschwer-
ten Bedingungen eingesetzt werden.

6.3 Motor abstellen

® Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung lau-
fen lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit das
Aggregat “nachkuhlen” kann

Den Ein- /Ausschalter (5) auf Stellung “STOP”
bringen

Den Benzinhahn schlieBen.

Hinweis! Der Stromerzeuger ist mit einem Uber-
lastungsschutz ausgestattet.

Dieser schaltet die Steckdose (6) ab. Durch
Driicken des Uberlastungsschutzes (3) kann

die Steckdose (6) wieder in Betrieb genommen
werden.

Hinweis! Sollte dieser Fall auftreten so reduzieren
Sie die elektrische Leistung, welche Sie dem
Stromerzeuger entnehmen oder entfernen Sie
defekte angeschlossene Gerate.

7. Reinigung, Wartung, Lagerung
und Ersatzteilbestellung

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor ab und ziehen Sie den Ziindker-
zenstecker von der Zundkerze.

Hinweis! Stellen Sie das Gerat sofort ab und wen-
den Sie sich an lhre Service Station:

® Beiungewdhnlichen Schwingungen oder
Gerauschen

Wenn der Motor Uberlastet scheint oder Fehl-
zlndungen hat

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.

7.2 Luftfilter (Abb. 5/6)

Der Luftfilter sollte alle 30 Betriebsstunden gerei-
nigt werden.

* Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb.5)
Entfernen Sie das Filterelement (Abb.6)
Reinigen Sie das Filterelement mit Seifen-
wasser, spulen es anschlieBend mit klarem
Wasser und lassen es vor erneutem Einbau
gut trocknen.

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge

7.3 Ziindkerze (Abb. 7)

Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen
Sie diese gegebenenfalls mit einer Kupferdraht-
birste. Danach die Zindkerze alle 50 Betriebs-
stunden warten.

® Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker mit einer
Drehbewegung ab.

Entfernen Sie die Ziindkerze mit dem beilie-
genden Zundkerzenschllssel

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge

7.4 Wartung
* Im Geréteinneren befinden sich keine zu war-
tenden Teile.

7.5 Lagerung
Hinweis! Ein Fehler bei der Befolgung dieser
Schritte kann zur Folge haben, dass sich Ablager-
ungen an der Vergaserinnenwand bilden, was ein
erschwertes Anlassen oder einen dauerhaften
Schaden an der Maschine zur Folge haben kann.
1. Fuhren Sie alle allgemeinen Wartungsarbei-
ten durch, welche im Abschnitt Wartung in
der Bedienungsanleitung stehen.

2. Lassen Sie den Treibstoff aus dem Tank ab
(Benutzen Sie hierzu eine handelsibliche
Kunststoff-Benzinpumpe aus dem Baumarkt).

3. Nachdem der Treibstoff abgelassen ist, star-
ten Sie die Maschine.

4. Lassen Sie die Maschine im Leerlauf weiter-
laufen bis sie stoppt. Das reinigt den Vergaser
vom restlichen Treibstoff.

5. Lassen Sie die Maschine abkuhlen.(ca. 5 Mi-
nuten)

6. Entfernen Sie die Zindkerze (siehe Punkt
7.3).

7. Séaubern Sie das auBere Gehause der Ma-
schine.

8. Bewahren Sie die Maschine an einem kalten,

trockenen Platz auBerhalb der Reichweite
von Zindquellen und brennbaren Substan-



zen auf.

Wiederinbetriebnahme

1. Entfernen Sie die Ziindkerze.

2. Ziehen Sie die Starterleine mehrmals heraus
um die Feuerungskammer von Olriickstanden
zu reinigen.

3. Séubern Sie die Zindkerzenkontakte oder
setzen Sie eine neue Ziindkerze ein.

4. Fdllen Sie den Tank.

Transport

Wenn Sie das Gerat transportieren méchten
entleeren Sie zuvor den Benzintank wie im Unter-
punkt 2 im Kapitel Lagerung erklart. Reinigen Sie
das Gerat mit einer Blrste oder einem Handfeger
von grobem Schmutz.

7.6 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

e  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

o Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportsch&den zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

©

. Transport

Verwenden Sie zum Transport den Handgriff
und fahren Sie damit den Stromerzeuger.
Transportieren Sie das Gerat nur am Trans-
portgriff.

Schitzen Sie das Gerat gegen unerwartete
Schlage bzw. Vibrationen.



10. Stérungen beheben

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Motor kann nicht
gestartet werden

Zundkerze verruf3t

kein Kraftstoff

Zundkerze reinigen, bzw.
tauschen. Elektrodenabstand
0,6 mm

Kraftstoff nachfillen /
Benzinhahn tberprufen lassen

Generator hat zu
wenig oder keine
Spannung

Regler oder Kondensator defekt

Uberstromschutzschalter ausge-
|6st

Luftfilter verschmutzt

Fachhéandler aufsuchen

Schalter betatigen und Ver-
braucher verringern

Filter reinigen oder ersetzen
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

-12-



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschleil3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Zindkerze, Luftfilter, Benzinfilter
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® |st Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieB3lich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkdérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, liblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfuhren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskunfte

Verfligbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fiir Benzingeréate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.info

5

Ersatzteilservice

Zubehor

Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 / 95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the

machine (Fig. 8)

1. Danger! Read the operating instructions.

2. Warning! Hot parts. Keep your distance.

3. Danger! Switch off the engine before refueling.

4. Danger! The exhaust gases from the genera-
tor are toxic. Risk of suffocation.

5. Danger! Never operate in non-ventilated
rooms.

6. Beware of inflammable materials.

7. Beware of electrical voltage.

1. Safety regulations

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

® No changes may be made to the generator.

®  Only original parts may be used for mainte-
nance and accessories.

® Important: Danger of poisoning, do not inhale

® emissions.

e  Children are to be kept away from the gene-
rator.

® Important: Risk of burns. Do not touch the
exhaust system or drive unit.

®  Wear suitable ear protection when in the vici-
nity of the equipment.

® Important: Petrol and petrol fumes are highly
combustible or explosive.

® Never operate the generator in non-ventilated
rooms or in easyly inflammable adjacency.
When operating the generator in rooms with
good ventilation, the exhaust gases must
be channeled directly outdoors through an
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exhaust hose. Important: Toxic exhaust gases
can escape despite the exhaust hose. Due to
the fire hazard, never direct the exhaust hose
towards inflammable materials.

Risk of explosion: Never operate the genera-
tor in rooms with combustible materials.

The speed preset by the manufacturer is not
allowed to be changed. The generator or
connected equipment may be damaged.
Secure the generator against shifting and
toppling during transport.

Place the generator at least 1m away from
buildings and the equipment connected to it.
Place the generator in a secure, level positi-
on. Do not turn, tip or change the generator's
position while it is working.

Always switch off the engine when trans-
porting and refueling the generator.

Make sure that when you refuel the generator
no fuel is spilt on the engine or exhaust pipe.
Never operate the generator in rain or snow.
Never touch the generator with wet hands.
Guard against electric danger. When working
outdoors, use only extension cables that are
approved for outdoor use and which are
marked accordingly (HO7RN..).

If you use extension cables or mobile distribu-
tion networks, the resistance value must not
exceed 1.5 Q. As a reference value, cables
with a cross-section of 1.5 mm? should not
be any longer than 60 m in length, and cables
with a cross-section of 2.5 mm? should not be
any longer than 100 m.

No changes may be made to the settings of
the motor or generator.

Repairs and adjustment work may only be
carried out by authorized trained personnel.
Do not refuel or empty the tank near open
lights, fire or sparks. Do not smoke!

Do not touch any mechanically driven or hot
parts. Do not remove the safety guards.

Do not expose the tools to damp or dust.
Permissible ambient temperature — 10 to +
40 °C, max. altitude above sea level 1000 m,
relative humidity: 90 % (non-condensing)
The generator is driven by a combustion en-
gine, which produces heat in the area of the
exhaust (on the opposite side of the sockets)
and the exhaust outlet. You should therefore
keep clear of these surfaces because of risk
of skin burns.

Fuel is combustible and highly flammable. Do
not fill up while in operation.

Some parts of the reciprocating internal com-
bustion engine are hot and can cause burns.



The warnings on the generating set must be
observed.

If it is installed in ventilated rooms, the ad-
ditional requirements relating to protection
against fire and explosions must be observed.
Before use, the generating set and its elec-
trical equipment (including cables and plug
connections) need to be checked to ensure
that they are not faulty.

The generating set must never be connected
to any other source of electricity such as

the electricity supply from a power supply
company. In special cases where a back-up
connection to existing electrical systems is
intended, this may only be carried out by a
qualified electrician who takes account of the
differences between the operated equipment
used by the public power grid and that used
for the operation of the generating set. Itis a
requirement of this part of ISO 8528 that the
differences must be specified in the instruc-
tions.

Given the high mechanical loads, only
hard-wearing rubber-insulated cables (in
accordance with IEC 60245-4) or equivalent
equipment should be used.

Warning! Observe the regulations on electri-
cal safety applicable to the area in which the
generating sets are used.

Warning! Observe the requirements to be met
and precautions to be taken if restoring power
to a system using generating sets in depen-
dency on the safety measures for the system
and the applicable directives and guidelines.
Generating sets should only be used up to
their nominal power rating under the rated
ambient conditions. If the generating set is
used under conditions which do not meet the
reference conditions required by ISO 8528-8
and if this impairs the cooling of the engine or
the generator, e.g. as a result of operation in
restricted areas, the output must be reduced.
Information should be provided to inform the
user about the reduction in output required as
a consequence of higher temperatures, ins-

the actual user immission level include the
properties of the work area, other sound sour-
ces etc., the number of machines and other
processes in the vicinity, as well as the time
span in which the operator is subjected to the
noise. Also, the permitted immission level can
vary from country to country. Nevertheless,
with this information the user is able to make
a better assessment of the dangers and risks
involved.

Never use a faulty or damaged electrical
equipment (this also applies to extension
cables and plug connections).

Electric supply cables and connected equip-
ment must be in perfect condition.

The generator is to be operated only with
equipment whose voltage specifications con-
form with the generator‘s output voltage.
Never connect the generator to the power
supply (socket-outlet).

Keep the cable length to the consumer as
short as possible.

Dispose of soiled maintenance material and
operating materials at the appropriate collec-
tion point.

Recycle packaging material, metal and plas-
tics.

2. Layout and items supplied

-

Layout (Fig. 1-3)

Tank cover

Carry handle

Safety tripping element
Choke lever

ON/OFF switch

230V ~ socket
Reversing starter
Petrol cock

Spark plug wrench

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
cessarily reliable workplace values. As there the service information at the end of the operating
is a correlation between emission and immis- instructions.

sion levels, the values are not a reliable basis e Open the packaging and take out the equip-
for deciding on any additional precautions ment with care.

which may be needed. Factors influencing

tallation height and air humidity in comparison
to the reference conditions.

® The values quoted in the technical data for
sound power level (LWA) and sound pressure
level (LWM) are emission values and not ne-
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© Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

e |f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

* Original operating instructions

3. Proper use

The device is designed for applications operated
with a 230V alternating current source. Be sure to
observe the restrictions in the safety instructions.
The generator is intended to provide electric tools
and light sources with electricity.

When using the device with household applian-
ces, please check their suitability in accordance
with the relevant manufacturer’s instructions. In
case of doubt, ask an authorized dealer of the
respective appliance.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

GENErator ......ccoveeereeienieeeeseeeee Synchronous
Protection type: ... IP 23M
Continuous rated power P_ . (S1):............ 680 W
Maximum power P__ (S2 5 min): ............... 750 W
Maximum power P__ (1 min): .... 800 W
Rated voltage: ........ccccovveeneen. 230V~
Rated current: ... 3 A~

Frequency: ..o 50 Hz
Drive engine design .............. 2-stroke, air-cooled

Displacement ..........cccoooveriieiiiiiiciiceee 63 cm?
Max. pOWer: .......ccoevrceieiiiiiiee 1.2kW/1.2PS
Fuel: .o Mixture 1:50
Tank capacity: .....ooooceeeiiieieieee e 41
Consumption at 3/4 load................. approx. 0,6 I/h
Weight: ..o 16.5 kg
Sound pressure level LpA: ................. 68.7 dB(A)
LWA sound power level/KWA uncertainty

................................................ 90 dB(A) /2 dB(A)
Spark plug: ..ccovveieiiiieeeeee e LG F6RTC

Operating mode S1 (continuous operation)
The machine can be continuously operated with
the quoted power output.

Operating mode S2 (temporary operation)
The machine may be temporarily operated with
the quoted power output. Afterwards the machine
must be stopped for a while to prevent it from
overheating.

5. Before starting the equipment

Connecting to earth

The housing is allowed to be connected to earth
in order to discharge static electricity. To do this,
connect one end of a cable to the earth connec-
tion on the generator (Fig. 4) and the other end to
an external earth (for example an earthing rod).

6. Operation

Notice! Before using the appliance for the first
time the tank must be filled with a petrol mixture
in a mixing ratio of 1:50. To do so, use the measu-
ring jug inside the tank. Shake the petrol mixture
before filling into the tank.



e Check the fuel level and top it up if necessary
® Make sure that the generator has sufficient

ventilation

® Make sure that the ignition cable is secured to
the spark plug

® Inspect the immediate vicinity of the gene-
rator

e Disconnect any electrical equipment which
may already be connected to the generator

Mixture Regular un- | 2- stroke - Oil
leaded Petrol
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Starting the engine

®  Open the petrol cock (8) by turning it down

® Move the ON/OFF switch (5) to position ,ON”
with the key.

® Move the choke lever (4) to position & .

e Start the engine with the reversing starter (7)
by pulling the handle forcefully. If the engine
does not start, pull the handle again.

e Push the choke lever (4) back again after the
engine has started.

Warning!

When starting with the reserve starter, the motor
may recoil suddenly as it starts up, resulting in
hand injuries. Wear protective gloves when star-
ting the equipment.

6.2 Connecting consumers to the generator
e Connect the appliance you want to use to the
230 V~ socket.

Notice! This socket may be loaded continuously

(S1) with 680W and temporarily (S2) for a maxi-

mum of 1 minutes with 800W. The generator is

suitable for 230 V~ a.c. appliances.

® Do not connect the generator to the
household network as this may result in da-
mage to the generator itself or to other electri-
cal appliances in your home.

Note: Some electrical appliances (power jigsaws,
drills, etc.) may have a higher level of power con-
sumption when used in difficult conditions.

6.3 Switching off the engine

© Before you switch off the generator, allow it
to run briefly with no consumers so that it can
,cool down”

® Move the ON/OFF switch (5) to position
,OFF” with the key.

® Close the petrol cock

Notice! The generator is equipped with an over-

load cut-out.

This shuts down the socket (6). You can reactivate
the socket (6) by pressing the overload cut-out

3).

Notice! If this happens, reduce the electric power
you are taking from the generator or remove any
defective connected appliances.

7. Cleaning, maintenance, storage
and ordering of spare parts

Switch off the motor and pull the spark plug boot
from the spark plug before doing any cleaning
and maintenance work on the equipment.

Notice! Switch off the machine immediately and

contact your service station:

¢ Inthe event of unusual vibrations or noise

e If the engine appears to be overloaded or
misfires

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device.

. Air filter (Fig. 5/6)

e The air filter should be cleaned after every 30
hours of operation.

® Remove the air filter cover (Fig. 5).

® Remove the filter element (Fig. 6).

® Clean the filter element with soapy water,



rinse with clear water and leave to dry well
before re-installing.
® Assemble in reverse order

7.3. Spark plug (Fig. 7)
Check the spark plug for dirt and grime after 10
hours of operation and if necessary clean with a
copper wire brush. Thereafter service the spark
plug after every 50 hours of operation.
Pull off the spark plug boot with a twist.
© Remove the spark plug with the supplied
spark plug wrench.
© Assemble in reverse order

7.4 Maintenance
® There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

7.5 Storage

Notice! If you fail to follow these instructions

correctly, deposits may form on the interior of the

carburetor which may result in the engine being
more difficult to start or the machine suffering per-
manent damage.

1. Carry out all the maintenance work.

2. Drain the fuel out of the tank (use a conventi-
onal plastic petrol pump from a DIY store for
this purpose).

3. When the fuel has been drained, start the en-
gine.

4. Allow the engine to run at idling speed until it
stops. This will clean the remainder of the fuel
out of the carburetor.

5. Leave the machine to cool (approx. 5 minu-

tes).

Remove the spark plug (see point 7.3).

Clean the exterior housing of the machine.

Store the machine in a cold, dry place where

it is out of the reach of ignition sources and

inflammable substances.

®No

Restarting

1. Remove the spark plug.

2. Pull the starter cable several times to clean
the oil residue out of the combustion cham-

ber.

3. Clean the spark plug contacts or fit a new
spark plug.

4. Fill the tank.

Transport

To transport the machine, first empty the petrol
tank as described in section 2 in the section en-
titled “Storage”. Clean coarse dirt off the machine
with a brush or hand brush.

7.6 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

¢ Type of machine

®  Article number of the machine

® Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Transportation

® Use the handle for transporting the generator
and use it to move the generator about.

e Transport the equipment only by carrying it by
the transport handle.

® Protect the equipment against unexpected
knocks and vibrations.



10. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Engine does not Automatic oil cut-out has not Check the oil level, top up with engine

start responded oil
No fuel Refuel

Generator has too Controller or capacitor defective Contact your dealer

little or no

voltage Overcurrent circuit-breaker has Actuate the circuit-breaker and
triggered reduce the consumers
Air filter dirty Clean or replace the filter
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GB

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

.00.



Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* spark plug, air filter, petrol filter

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des plaques signalétiques

situées sur I'appareil (figure 8)

1. Danger! Lisez le mode d’emploi.

2. Avertissement ! Piéces brilantes. Restez a
distance.

3. Danger ! Mettez le moteur hors circuit pen-
dant que vous refaites le plein.

4. Danger ! Les gaz d‘échappement du généra-
teur de courant sont toxiques. Attention au
risque d‘étouffement.

5. Danger ! Ne pas exploiter dans les piéces
non aérées.

6. Attention aux substances inflammables.

7. Attention a la tension électrique.

1. Consignes de sécurité

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

®  Aucune modification ne doit étre entreprise
sur le générateur de courant.

® Seules les piéces d’origine doivent étre
employées pour la maintenance et les acces-
soires.

© Attention : danger d’empoisonnement, les
gaz d’échappement ne doivent pas étre re-
spirés.

® |l faut éloigner les enfants du générateur de
courant

®  Attention : risque de brdlure, ne touchez pas
le systéme de gaz d’échappement, ni le grou-
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pe d’entrainement

Utilisez un casque anti-bruit, lorsque vous
vous trouvez a proximité de I'appareil.
Attention : Lessence et les vapeurs
d’essence sont tres inflammables et explo-
sives.

Ne faites jamais fonctionner le générateur de
courant dans un endroit non aéré. Lors du
fonctionnement dans un endroit bien aéré, les
gaz d’échappement doivent étre directement
évacués dehors en passant par un tuyau
d’échappement.

Attention : Attention : Attention : Attention:
méme lors du fonctionnement avec un tuyau
d’échappement, des gaz d’échappement
toxiques peuvent s’échapper. a cause du
risque d’incendie, le tuyau d’échappement
ne doit jamais étre dirigé sur des matieres
combustibles.

Danger d’explosion : ne mettez pas le gé-
nérateur de courant en circuit dans un endroit
comprenant des substances trés inflamma-
bles.

Le régime préréglé par le fabricant ne doit
pas étre modifié. Le générateur de courant ou
les appareils raccordés peuvent étre endom-
magés.

Pendant le transport, il faut s’assurer que le
générateur de courant ne glisse ni ne se ren-
verse pas.

Positionnez le générateur a une distance de
1m au minimum des batiments ou appareils
raccordés.

Donnez une place s(re et plane au généra-
teur de courant. Il est interdit de le tourner, de
le renverser ou méme de le changer de place
pendant le fonctionnement !

Mettez toujours le moteur hors circuit pour le
transporter ou remplir le réservoir.

Veillez a ne pas renverser de carburant sur

le moteur ou I'’échappement pendant le rem-
plissage.

N’exploitez pas le générateur de courant
lorsqu’il pleut ou qu’il neige.

Ne touchez jamais le générateur de courant
avec les mains mouillées

Protégez-vous contre les risques liés a
I‘électricité. Utilisez en plein air seulement
des rallonges admises pour cela et diment
caractérisées (HO7RN).

En cas d‘utilisation de rallonges ou de ré-
seaux de distribution mobiles, la valeur de
résistance ne doit pas dépasser 1,5 Q. A titre
indicatif, la longueur totale des cables ne doit
pas excéder 60 m pour une section transver-



sale de 1,5 mm?2. Elle ne doit pas étre supéri-
eure a 100 m pour une section transversale
de 2,5 mm?2.

Il ne faut modifier en aucun cas les réglages
de moteur et de générateur.

VLes travaux de réparations et de réglage
doivent exclusivement étre effectués par un
personnel spécialisé diment autorisé.

Ne pas ravitailler ni vidanger a proximi-

té de lumiére sans protection, de feu ou
d‘étincelles. Ne pas fumer !

Ne toucher aucune piéce déplacée mécani-
quement ou chaude. Ne retirer aucun
recouvrement de protection.

Les appareils ne doivent pas étre soumis a
I'humidité et la poussiere. Température ambi-
ante admise -10 a +40°, altitude max. 1000
m, humidité de I‘air rel. : 90 % (ne condensant
pas)

Ce générateur est entrainé par un moteur a
combustion qui génere de la chaleur dans la
zone du pot d‘échappement (c6té opposé
a celui de la prise) et de sa sortie. Evitez

de vous tenir a proximité de ces surfaces a
cause du risque de brllures.

Le carburant est combustible et facilement
inflammable. Ne faites pas le plein pendant le
fonctionnement.

Certaines pieces du moteur a combustion a
pistons sont brilantes et peuvent provoquer
des brilures. Respectez les avertissements
figurant sur le groupe électrogéne.

S'il est monté dans des pieces ventilées,

il faut respecter des exigences supplé-
mentaires en termes de protection contre
lincendie et I‘'explosion.

Avant utilisation, contrélez le groupe électro-
géne et son équipement électrique (y com-
pris les cables et les raccords a fiche) pour
s‘assurer qu‘il n'y a aucun défaut.

Le groupe électrogéne ne doit pas étre rac-
cordé a d‘autres sources de courant, comme
par exemple a |‘alimentation électrique de
fournisseurs d‘énergie. Dans les cas parti-
culiers ou une connexion de réserve a des
systémes électriques existants est prévue,
seul un électricien qualifié, qui tient compte
des différences entre I'équipement entrainé,
qui utilise le réseau électrique public, et le
fonctionnement du groupe électrogéne, peut
I‘effectuer. D‘apres cette partie de la norme
ISO 8528, les différences doivent étre indi-
quées dans le mode d‘emploi.

Suite a des sollicitations mécaniques éle-
vées, seules des lignes en tuyau de caout-
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chouc résistantes (selon CEl 60245-4) ou un
équipement équivalent doivent étre utilisées.
Avertissement | Respectez la reglementation
relative a la sécurité électrique, qui est vala-
ble pour le lieu au niveau duquel les groupes
électrogénes sont utilisés.

Avertissement | Tenez compte des exigences
et des mesures de précaution en cas de réa-
limentation d‘une installation par des groupes
électrogeénes en fonction des mesures de
protection de cette installation et des directi-
ves applicables.

Les groupes électrogenes ne doivent étre
utilisés que jusqu‘a leur puissance nomina-
le dans les conditions environnementales
nominales. Si le groupe électrogene est
utilisé dans des conditions qui ne répondent
pas aux conditions de référence selon ISO
8528-8, et si le refroidissement du moteur ou
du générateur est entravé, par ex. suite au
fonctionnement dans des zones restreintes,
une réduction de la puissance est néces-
saire. Il convient de mettre a disposition des
informations pour indiquer a l‘utilisateur qu'il
est nécessaire de réduire la puissance suite
a une augmentation des températures, de la
hauteur de mise en place et de I'humidité de
I‘air par rapport aux conditions de référence.
fLes niveaux d‘émission sont représentés
dans les caractéristiques techniques sous
les valeurs données des niveaux acoustiques
(LWA) et de pression acoustique (LWM) et
ne sont pas nécessairement des niveaux de
travail sGrs. Etant donné qu'il existe un lien
entre les niveaux d‘émission et d‘immission,
celui-ci ne peut étre mis a contribution de
fagon fiable pour la disposition de mesures
de précautions éventuellement nécessaires
et supplémentaires. Les facteurs qui influ-
encent le niveau d'immission actuel de la
main d’oeuvre comprennent les propriétés
de I'espace de travail, d‘autres sources de
bruit, etc., comme par ex. le nombre de ma-
chines et d‘autres processus limitrophes et
la période pendant laquelle un(e) opérateur/
opératrice est soumis(e) au bruit. Le niveau
d‘immission admissible peut également varier
de pays a pays. Cette information permettra
toutefois a I‘exploitant de la machine de mi-
eux évaluer les risques et dangers.
N'utilisez aucun matériel d’exploitation
électriqgue (méme cables de rallonge et con-
necteurs enfichables) défectueux.

les cables d’alimentation électriques et les
appareils raccordés doivent étre dans un état



irréprochable.

® Seuls des appareils dont I'indication de ten-
sion correspond a la tension de sortie du gé-
nérateur de courant peuvent étre raccordés.

* Ne raccordez jamais le générateur de courant
au réseau de courant (prise de courant).

® Leslongueurs de cable au récépteur doivent
étre les plus courtes possibles.

® Eliminez le matériel d’entretien encrassé et
les carburants usagés dans les dépéts pré-
vus a cet effet

® Recyclez le matériel d’emballage, le métal et
les matiéres plastiques.

2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)
Couvercle du réservoir

Poignée

Interrupteur de sécurité

Levier étrangleur

Interrupteur Marche/Arrét

Prise femelle 230 V~

Starter réversible

Robinet d’essence

Clé a bougie

O©CoOoO~NOULAWN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service apres-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

® Vérifiez sila livraison est bien compléte.

e Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.

lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Cet appareil convient a toutes les applications
prévues pour un fonctionnement avec une
source de tension alternative de 230 V. Veuillez
absolument respecter les limites indiquées dans
les consignes de sécurité. Le but de ce généra-
teur est 'entrainement d’outils électriques et
I'alimentation électrique de sources d’éclairage.
Vérifiez bien I'aptitude des appareils ménagers
conformément aux indications du producteur. En
cas de doute, adressez-vous a un distributeur
professionnel diment autorisé pour I'appareil en
question.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.
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4. Données techniques

GENErateur ........ceovvveeiieieeeceee synchrone
Type de protection:  .......cccceiiiiiiiiiies IP 23M
Puissance continue P (S1) :....cccocoeei. 680 W

Puissance maximale P__ (S2 5 min) :

Puissance maximale P__ (1 min):.............

Tension nominale :.........cccveeeveeeenciienenn. 230V ~
Courant nominal .........ccceveeiereniieeenieeeees 3A~
FréquencCe : ......ococveeviee i 50 Hz

Type de construction du moteur d’entrainement :
.......................................... 2 temps refroidi par air

Cylindrée @ .....cccoviiiiiiiiceeeee 63 cm?
max. Puissance : .........cccccoeeuenen 1,2KW /1,6 CV
Carburant : .......ccoceeveriiiirieeee Mélange 1:50
Contenance du réServoir @ .......cccevereereneereenns 4]
Consommation a 3/4 de charge........... env.0,6 I/h
POIAS & e 16,5 kg

Niveau de pression acoustique LpA :.. 68,7 dB(A)
Niveau acoustique LWA / Imprécision KWA

................................................ 90 dB(A) /2 dB(A)
Bougie d’allumage : .......c.cccocvveeiennnne LG F6RTC

Mode S1 (fonctionnement continu)
La machine peut étre exploitée durablement a la
puissance indiquée.

Mode S2 (fonctionnement bref)

La machine peut étre exploitée brievement a la
puissance indiquée. Ensuite, la machine doit
rester arrétée pendant un moment afin de ne pas
réchauffer de fagon inadmissible.

5. Avant la mise en service

Mise a la terre

Pour dériver les charges statiques, il est permis
de mettre le boitier a la terre. Pour ce faire, rac-
cordez un céble d’un c6té au branchement de ter-
re du générateur (fig. 4) et de 'autre & une masse
externe (p. ex. barrette de terre).

6. Commande

Remarque ! Avant la premiére mise en service,

il faut remplir le réservoir de mélange d’essence
au rapport 1:40. Vous pouvez dans ce but utiliser
le récipient doseur qui se trouve a l'intérieur du
réservoir. Secouez le mélange d’essence avant
de remplir le réservoir.

® Contrélez le niveau de carburant, remplissez
éventuellement

® Assurez-vous de la bonne aération de
'appareil

® Assurez-vous que le cable d’allumage est fixé
a la bougie d’allumage

® Inspectez I'environnement direct du généra-
teur de courant

e Débranchez le matériel électrique éventuelle-
ment raccordé au générateur de courant

Mélange | Essence norma- | Huile deux
le sans plomb temps
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Lancez le moteur

e Quvrez le robinet d’essence (8) ; pour cela,
tournez le robinet vers le bas

e Mettre l'interrupteur Marche / Arrét (5) avec la
clé en position ,,ON*

® Mettez le levier de starter (4) sur la position &

® Lancez le moteur avec le starter réversible (7)
pour cela, tirez trés fort sur la poignée, si le
moteur ne démarre pas, tirez encore sur la
poignée
Repoussez le levier étrangleur (4) apres le
démarrage du moteur

Avertissement !

Lors du démarrage avec le démarreur, le moteur

qui démarre peut provoquer un retour soudain et

des blessures au niveau de la main. Portez des

gants de protection pour le démarrage.

6.2 Charge du générateur de courant
e Connectez les appareils devant étre utilisés a
une prise 230 V~ (6)

Remarque ! Il est possible de solliciter cette prise
durablement (S1) a 680 W et brievement (S2)
pendant maxi. 1 minute a 800 W.
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® Le générateur de courant convient aux ap-
pareils a tension alternative 230V ~

® Ne connectez pas le générateur au réseau
domestique, cela pourrait entrainer un en-
dommagement du générateur ou d‘autres
appareils dans la maison.

Remarque : Certains appareils électriques (scies
a guichet a moteur, perceuses, etc.) peuvent
consommer plus de courant lorsqu‘ils sont utilisés
sous des conditions difficiles.

6.3 Eteindre le moteur

* Faites fonctionner le générateur de courant
brievement sans charge avant de I‘arréter afin
que le groupe puisse ,refroidir.

® Mettez l'interrupteur Marche/Arrét (5) avec la
clé en position ,OFF*

® Fermez le robinet d’essence.

Remarque ! Le générateur de courant est équipé

d’une protection contre les surcharges.

Celle-ci déconnecte la prise (6). En appuyant sur

la protection anti-surcharge (3), on peut remettre

la prise (6) a nouveau en service.

Remarque ! Dans un tel cas, réduisez la puis-
sance électrique que vous soutirez du générateur
de courant ou supprimez les appareils défectueux
connectés.

7. Nettoyage, maintenance,
stockage et commande de piéces
de rechange

Arrétez le moteur avant tous travaux de nettoyage
et de maintenance et tirez la bougie d’allumage
de sa cosse.

Remarque ! arrétez immédiatement 'appareil et

faite appel a votre service apres vente :

® lors de vibrations ou de bruits inhabituels

® lorsque le moteur semble étre surchargé ou
qu’il présente des défauts d’allumage

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant
ils pourraient endommager les piéces en
matieres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce gqu’aucune eau n'entre a l'intérieur de
'appareil.

7.2 Filtre a air (fig. 5/6)

Il faut nettoyer le filtre & air toutes les 30 heures

de service.

* Retirez le couvercle du filtre a air (fig. 5)

® Retirez la cartouche filtrante (fig. 6)

® Nettoyez la cartouche filtrante avec de I'eau
savonneuse, rincez-la ensuite a I'eau et
faites-la bien sécher avant de la remonter.

® Le montage s’effectue dans I'ordre inverse

7.3 Bougie d’allumage (fig. 7)

Contrblez la bougie d’allumage pour la premiére

fois au but de 10 heures de service. Repérez les

encrassements et nettoyez-les le cas échéant

a l'aide d’une brosse a fils de cuivre. Effectuez

ensuite une maintenance de la bougie d’allumage

toutes les 50 heures de service.

® Retirez la cosse de bougie d’allumage d’un
mouvement rotatif.

e Enlevez la bougie d’allumage a I'aide de la
clé a bougie jointe.

® Le montage s’effectue dans I'ordre inverse

7.4. Maintenance
® Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.5 Stockage

Remarque ! Une erreur pendant que vous suivez

ces étapespeut entrainer des dépbts sur la paroi

intérieure de I'accélérateur, ce qui a son tour
entraine un démarrage difficile ou un dommage
durable sur la machine.

1. Effectuez tous les travaux d’entretien.

2. Faites couler le carburant du réservoir (uti-
lisez a ce propos une pompe a essence en
plastique courante achetée dans un magasin
d’accessoires de construction).

3. Une fois le combustible sorti, faites démarrer
la machine.

4. Laissez la machine fonctionner a vide jusqu’a

ce gu’elle s’arréte. Cela nettoie le carburateur

de tout reste de combustible.

Faites refroidir la machine. (env. 5 minutes)

Retirez la bougie d’allumage (voir point 7.3).

Nettoyez le boitier externe de la machine.

Conservez la machine dans un endroit frais et

ONo O
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sec hors de portée de sources d’inflammation 9. Transport
et de substances inflammables.
® Pour le transport, utilisez la poignée et dé-

Remise en service placez le générateur de courant avec.
1. Retirez la bougie d’allumage. e Transportez I'appareil uniquement par la
2. Tirez plusieurs fois le cordon de démarrage poignée de transport.
pour nettoyer la chambre d’explosion de tout *  Protégez I'appareil contre les chocs ou les
résidu d’huile. vibrations inattendus.

3. Nettoyez les contacts de la bougie
d’allumage ou montez une nouvelle bougie
d’allumage.

4. Remplissez le bac.

Transport

Si vous désirez transporter I'appareil, vidangez
d’abord le réservoir a essence comme expliqué
dans le sous-point 2 au chapitre Entreposage.
Nettoyez I'appareil avec une brosse ou une ba-
layette @ main pour éliminer les déchets grossiers.

7.6 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

* No.de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, l‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.
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10. Dépannage

Dérangement Origine Mesure

le moteur ne peut le moteur ne peut pas étre démarré la | contrdlez le niveau d’huile,

pas étre démarré mise hors circuit automatique remplissez d’huile moteur
bougie d’allumage encrassée nettoyez la bougie d’allumage,

distance des électrodes 0,6 mm

le générateur n'a régulateur ou condensateur consultez un spécialiste

pas assez ou défectueux

aucune tension
la protection contre les surcharges appuyez sur l'interrupteur et diminuez
s’est déclenchée le récepteur
filtre a air encrassé nettoyez ou remplacez le filtre
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
useés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

-32-



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* bougie, filtre a air, filtre a essence

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au reglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand |‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprées-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les pieces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione delle targhette di avvertenze

sull’apparecchio (Fig. 8)

1. Pericolo! Leggete le istruzioni per l'uso.

2. Avvertenza! Parti molto calde. Tenetevi a dis-
tanza.

3. Pericolo! Spegnete il motore durante il riforni-
mento.

4. Pericolo! | gas di scarico del generatore di

corrente sono tossici. Fate attenzione al peri-

colo di soffocamento.

Pericolo! Non usare in locali non arieggiati.

Fate attenzione alle sostanze infammabili.

Fate attenzione alla tensione elettrica.

Noo

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

® Non si devono effettuare modifiche al gruppo

o elettrogeno.

® Perla manutenzione e come accessori si de-
vono utilizzare solo pezzi originali.

® Attenzione: pericolo di avvelenamento, i gas
di scarico non devono essere inalati.

® Tenete i bambini lontani dal gruppo elettro-
geno.

® Attenzione: pericolo di ustioni, non toccate
impianto di scarico e il gruppo motore.

e Utilizzate delle cuffie antirumore adeguate

quando siete nelle vicinanze dell’apparecchio.

® Attenzione: la benzina e i vapori della benzina
sono inflammabili ovvero esplosivi.
© Non utilizzate mai il gruppo elettrogeno in
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locali non areati. In caso di impiego in locali
ben areati, i gas di scarico devono essere
condotti direttamente all’aperto mediante un
tubo flessibile di scarico.

Attenzione: anche usando un tubo flessibile
di scarico possono fuoriuscire gas tossici.

A causa del pericolo di incendio, il tubo di
scarico non deve essere mai indirizzato verso
sostanze infiammabili.

Pericolo d’esplosione: non utilizzate mai il
gruppo elettrogeno in locali con sostanze fa-
cilmente infiammabili.

Non si deve modificare il numero di giri preim
postato dal produttore. Si potrebbe dann-
eggiare il gruppo elettrogeno o gli apparecchi
collegati.

Durante il trasporto si deve assicurare il grup-
po elettrogeno contro lo scivolamento e il
ribaltamento.

Installate il generatore a una distanza di al-
meno 1 m da edifici 0 apparecchi collegati.
Mettete il generatore di corrente in un posto
sicuro e piano. E vietato capovolgerlo, ribal-
tarlo o spostarlo durante I'esercizio.
Spegnete sempre il motore durante il traspor-
to o il rifornimento di benzina.

Fate attenzione che durante il rifornimento
non sia versata della benzina sul motore o
sullimpianto di scarico.

Non usate mai i gruppi elettrogeni se piove o
nevica.

Non toccate mai il gruppo elettrogeno con le
mani bagnate.

Proteggetevi dai pericoli derivanti dalla cor-
rente elettrica. Usate all‘aperto solo i cavi di
prolunga omologati per questo e contrasseg-
nati in modo corrispondente (HO7RN.).

Se vengono utilizzati cavi di prolunga o reti di
distribuzione mobili il valore di resistenza non
deve superare 1,5 Q. Come regola generale
la lunghezza totale dei cavi non deve super-
are 60 m in caso di una sezione di 1,5 mm?,
mentre non deve superare 100 m se la sezio-
ne &di2,5 mm2.

Non si devono eseguire modifiche alle instal-
lazioni del motore e del generatore.

| lavori di riparazione e di regolazione devono
essere eseguiti solo da tecnici autorizzati.
Non riempite o svuotate il serbatoio nelle vici-
nan- ze di fiamme vive, fuoco o scintille. Non
fumare!

Non toccate parti mosse meccanicamente o
molto calde. Non togliete nessuna copertura
di protezione.

Gli apparecchi non devono essere esposti



ad umidita o polvere. Temperatura ambiente
consentita da -10 a +40°C, altitudine max.
sul livello del mare di 1000 m, umidita relativa
dell‘aria: 90% (senza formazione di conden-
sa).

Il generatore viene azionato da un motore a
combustione che produce calore nell’area
dello scappamento (sulla parte opposta alle
prese di corrente) e della sua parte finale.
Evitate la vicinanza a queste superfici visto il
pericolo di ustioni cutanee.

Il carburante € combustibile e faciimente
infiammabile. Non rabboccare durante
I'esercizio.

Alcune parti del motore alternativo a com-
bustione interna sono molto calde e possono
causare ustioni. Le avvertenze sul generatore
di corrente devono essere osservate.

Se viene montato in locali con circolazione di
aria, devono essere rispettati ulteriori requisiti
di protezione antincendio e antiesplosione.
Prima dell’utilizzo il generatore di corrente e
le relative apparecchiature elettriche (com-
presii cavi e i collegamenti a innesto) devono
essere controllati per assicurarsi che non
presentino difetti.

Il generatore non deve essere collegato

ad altre fonti di corrente come ad esempio
fonti di alimentazione di enti di fornitura
dell‘energia elettrica. Nei casi particolari in
cui & previsto un collegamento di riserva a
sistemi elettrici esistenti, questo deve essere
eseguito soltanto da un elettricista qualificato
che tenga in considerazione le differenze tra i
dispositivi alimentati che si servono della rete
elettrica pubblica e 'esercizio del generato-
re di corrente. Secondo questa parte della
norma ISO 8528 le differenze devono essere
indicate nelle istruzioni per l'uso.

Viste le sollecitazioni meccaniche elevate
devono essere impiegati soltanto cavi in
tubolare di gomma resistenti (secondo IEC
60245-4) o dispositivi equivalenti.
Avvertimento! Rispettate le disposizioni di
sicurezza elettrica valide per il luogo in cui
vengono utilizzati i generatori di corrente.
Avvertimento! Tenete in considerazione i
requisiti e le precauzioni in caso di ripristino
dell’alimentazione di un impianto tramite un
generatore di corrente in base alle misure

di sicurezza di tale impianto e delle direttive
applicabili.

| generatori di corrente devono essere impie-
gati solo fino alla loro potenza nominale alle
condizioni ambientali nominali. Se il genera-

tore di corrente viene utilizzato in condizioni
che non corrispondono a quelle di riferimento
secondo ISO 8528-8 e se & pregiudicato il
raffreddamento del motore o generatore, ad
es. se viene utilizzato in in spazi limitati, &
necessario ridurre la potenza. Devono essere
messe a disposizione dell’utilizzatore infor-
magzioni riguardanti la necessaria riduzione
della potenza a causa di temperatura elevate,
altezza di installazione e umidita dell’aria ris-
petto alle condizioni di riferimento.

| valori indicati nelle caratteristiche tecniche
per il livello di potenza acustica (LWA) ed il
livello di pressione acustica (LWM) rappre-
sentano dei livelli di emissione e non neces-
sariamente dei livelli sicuri di lavoro. Dato che
non c‘e relazione fra il livello di emissione e
quello di immissione, non & possibile usarlo
in modo affidabile per determinare la neces-
sita di altre eventuali misure cautelative. Tra

i fattori che influiscono su livello effettivo del
livello di immissione per gli operatori ci sono
le caratteristiche dell‘ambiente di lavoro, altre
fonti di rumore ecc. come per es. il numero
delle macchine e delle lavorazioni vicine,
come anche la durata dell‘esposizione al
rumore degli operatori. Il livello di immissione
consentito pud inoltre variare da un paese
all‘altro. Queste informazioni danno tuttavia
la possibilita all‘utilizzatore della macchina di
eseguire una migliore valutazione dei rischi e
dei pericoli.

Non usate dispositivi elettrici (neanche pro-
lunghe e connettori) difettosi.

| cavi elettrici di alimentazione e gli appa-
recchi collegati devono essere in perfette
condizioni.

Si devono collegare solo apparecchi con dati
di tensione che corrispondano alla tensione
in uscita del gruppo elettrogeno.

Non collegate mai il gruppo elettrogeno alla
rete elettrica (presa di corrente).

Utilizzate cavi tra generatore ed utente i piu
corti possibili.

Consegnate il materiale sporco di manuten-
zione e di esercizio presso un apposito punto
diraccolta.

Portate il materiale di imballaggio, il metallo e
le materie plastiche ai centri di riciclaggio.



2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)
Tappo del serbatoio

Maniglia

Dispositivo di sicurezza

Levetta della valvola dell’aria

Interruttore ON/OFF

Presa 230V ~

Avviatore autoavvolgente

Rubinetto della benzina

Set di viti per montaggio della maniglia di
trasporto

10 Chiave della candela di accensione

O©CoOoONOOUh~WN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

o Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Istruzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

L'apparecchio & adatto per tutti gli impieghi che
prevedono un funzionamento con una fonte di
tensione alternata di 230 V. Osservate attenta-
mente le limitazioni nelle avvertenze di sicurezza.
Lo scopo del generatore & I'azionamento di
elettroutensili e I'alimentazione di corrente per
fonti di illuminazione. In caso di elettrodomestici
controllate I'idoneita in base ai dati dei rispettivi
produttori. Nel dubbio, chiedete a un rivenditore
autorizzato del rispettivo apparecchio.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

GENEratore: .....cceevverueeeeieceeseee e

Tipo di protezione:

Potenza nominalw P (S1):.....cccccceeii. 680 W
Potenza massima P (S2 5 min): ............. 750 W
Potenza massima P (1 min):................... 800 W
Tensione nominale: ............cccccoviiiennnne 230V ~
Frequenza: .........cccoooieiiiiiniic e 50 Hz
Corrente nominale: ..........ccoeeveveniirieennens 3A~

Tipo motore azionamento: ........c.ccceceveeveereeeieene
................................ a 2 tempi, raffreddato ad aria

Cilindrata: ......cceeveeeiiieeeeeeceee e 63 cm?®
Potenza max.: .......ccccceeeeeeiiinnns 1,2KW /1,6 PS
Carburante: ........ccccoeeeeeieeeiiieeeees Miscela 1:50
Volume serbatoio: ........ccccvvveveeeeiiciiiiieee e 4]
Consumo con carico 3/4:........ccccuu...... ca.0,6l/h

PESO: e 16,5 kg
Livello di pressione acustica LpA:...... 68,7 dB (A)
Livello di potenza acustica LWA / Incertezza KWA
............................................... 90 dB (A)/ 2 dB (A)
Candela di accensione:............cc.cec..... LG F6RTC
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Modalita operativa S1 (esercizio continuo)
L‘apparecchio pud essere fatto funzionare in
modo continuo con la potenza indicata.

Modalita operativa S2 (esercizio breve)
L‘apparecchio puod essere fatto funzionare breve-
mente con la potenza indicata. Poi I'‘apparecchio
deve rimanere ferma per un intervallo di tempo
per non surriscaldarsi eccessivamente.

5. Prima della messa in esercizio

Messa a terra

Per la conduzione delle cariche elettriche € con-
sentita una messa a terra del rivestimento. A tal
fine collegate un cavo con un’estremita all’attacco
di terra del generatore (Fig. 4) e con I'altra ad una
massa esterna (per es. un picchetto di massa).

6. Uso

Avviso! Prima della prima messa in esercizio

dovete riempire il serbatoio con una miscela di

benzina avente un rapporto di 1:40. A tal scopo

potete utilizzare il misurino che si trova all'interno

del serbatoio. La miscela di benzina deve essere

agitata prima di essere versata nel serbatoio.

e Controllate il livello del carburante, rabbocca-
telo se necessario.

® Provvedete a una ventilazione sufficiente
dell’apparecchio.

® Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

® Controllate le dirette vicinanze del gruppo
elettro geno.

® Staccate gli apparecchi elettrici eventualmen-
te collegati al gruppo elettrogeno.

Miscela | benzina normale | olio a 2 tempi
senza piombo
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Avviare il motore

e Aprite il rubinetto della benzina (8) ruotandolo
verso il basso.

® Portate l'interruttore ON/OFF (5) con la chia-
ve in posizione ,ON“.

© Portate la levetta dell‘aria (4) in posizione = .

® Avviate il motore con I‘avviatore autoavvol-
gente (7), tirando con forza l'impugnatura; se
il motore non dovesse avviarsi tirate ancora
una volta l'impugnatura.

® Dopo I‘avvio del motore riportate indietro la
levetta dell‘aria (4).

Avvertenzal

In caso di avviamento con avviatore autoavvol-

gente & possibile che a causa di un improvviso

contraccolpo dovuto al motore che si avvia ven-

gano causate lesioni alle mani. Portate dei guanti

al momento dell’accensione.

6.2 Sollecitazione del gruppo elettrogeno
® Collegare 'apparecchio da alimentare alla
presa (6) da 230V~

Avviso! questa presa puo essere sollecitata
in modo durevole (S1) con 680 W e brevemente
(S2) per max. 1 minuti con 800 W.

® Il generatore di corrente € adatto per appa-
recchi a corrente alternata di 230 V~.

® Non collegate il generatore alla rete elettrica
di casa, perché ne possono derivare dei dan-
ni al generatore o ad altre apparecchiature
elettriche in casa.

Nota: alcuni apparecchi elettrici (seghetti al-
ternativi a motore, trapani) possono avere un
assorbimento di corrente maggiore se utilizzati in
condizioni difficili.

6.3 Spegnere il motore

® Fare funzionare brevemente il gruppo elettro-
geno senza sollecitazione prima di spegnerlo
in modo che possa ,raffreddarsi®.

® Portate l'interruttore ON/OFF (5) con la chia-
ve in posizione ,OFF*.

® Chiudete il rubinetto della benzina.

Avviso! Il gruppo elettrogeno & dotato di una pro-

tezione contro i sovraccarichi.

Esso disinserisce la presa (6). Premendo la pro-

tezione contro i sovraccarichi (3) si puo riattivare

la presa (6).

Avviso! Se cid si dovesse verificare, dovete ri-
durre la potenza elettrica che viene richiesta al
gruppo elettrogeno.
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7. Pulizia, manutenzione,
conservazione e ordinazione dei
pezzi di ricambio

Spegnete il motore prima di ogni lavoro di pulizia
e manutenzione e sfilate il connettore della can-
dela dalla candela.

Avviso! Spegnete subito I'apparecchio e rivolge-

tevi al servizio assistenza:

® in caso divibrazioni o di rumori insoliti;

® se il motore sembra sottoposto a sovraccari-
CO 0 Spesso non si accende;

7.1 Pulizia

® Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio.

7.2 Filtro dell’aria (Fig. 5/6)

Il filtro dell’aria dovrebbe essere pulito ogni 30 ore

di esercizio.

® Togliete il coperchio del filtro dellaria (Fig. 5)

© Togliete I'elemento filtrante (Fig. 6)

® Pulite 'elemento filtrante con acqua sapo-
nata, ris ciacquatelo con acqua limpida e
lasciatelo quindi asciugare bene prima di
rimontarlo.

® Lassemblaggio avviene nell’ordine inverso

7.3 Candela di accensione (Fig. 7)

Controllate per la prima volta dopo 10 ore di
esercizio che la candela di accensione non sia
sporca e pulitela eventualmente con una spazzo-
la a setole di rame. Successivamente provvedete
alla manutenzione della candela ogni 50 ore di
esercizio.

* Sfilate la candela di accensione con un movi-
mento rotatorio.

® Togliete la candela di accensione facendo
uso dell’apposita chiave in dotazione.

e Lassemblaggio avviene nell'ordine inverso

7.4 Manutenzione

e Allinterno dell’apparecchio non si trovano
altre parti sottoposte ad una manutenzione
qualsiasi.

7.5 Conservazione

Attenzione: un errore durante I'esecuzione di

queste operazioni puo provocare la formazione

di depositi sulla parete interna del carburatore,

con conseguente avviamento difficoltoso o danni

permanenti allapparecchio.

1. Eseguite tutti i lavori di manutenzione

2. Togliete il carburante dal serbatoio (a tal fine
utilizzate una pompa per benzina di plastica
comunemente reperibile in commercio pres-
S0 un centro fai-da-te).

3. Dopo aver tolto il carburante, avviate
I'apparecchio.

4. Fate girare al minimo l'utensile fino a quando
si ferma. Questa operazione pulisce il carbu-
ratore dal carburante residuo.

5. Fate raffreddare I'apparecchio (ca. 5 minuti).

6. Togliete la candela di accensione (vedi punto
7.3).

7. Pulite 'involucro esterno dell’apparecchio.

8. Conservate l'utensile in un luogo freddo e
asciutto, distante da fonti di accensione e
sostanze combustibili.

Rimessa in esercizio

1. Togliete la candela di accensione.

2. Tirate la corda dello starter piu volte per pulire
il vano di combustione da residui di olio.

3. Pulite i contatti della candela di accensione o
mettetene una nuova.

4. Riempite il serbatoio.

Trasporto

Se desiderate trasportare I'apparecchio, vuotate
prima il serbatoio della benzina come descritto al
punto 2 nel capitolo Conservazione. Pulite rego-
larmente I'apparecchio con una spazzola o con
uno scopino per togliere lo sporco pil grossolano.

7.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info
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8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Trasporto

® Pertrasportare il generatore di corrente utiliz-
zate la maniglia di trasporto.

o Trasportate 'apparecchio solo prendendolo
per la maniglia di trasporto.

® Proteggete 'apparecchio da vibrazioni ovvero
colpi inaspettati.
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10. Eliminazione delle anomalie

Anomalia Causa Intervento
Il motore non si Candela di accensione sporca Pulire la candela di accensione,
avvia distanza elettrodi 0,6 mm.
Manca il carburante Rabboccare il carburante.
Il generatore ha Regolatore o condensatore difettoso | Rivolgersi ad un rivenditore
troppo poca o specializzato.
nessuna tensione
E intervenuto l'interruttore di Azionare l'interruttore e diminuire gli
protezione contro le sovracorrenti utenti.
Filtro dell’aria sporco Pulire o sostituire il filtro.
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * candela di accensione, filtro dell‘aria, filtro della
benzina

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per Iimpiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

Oplysningsskiltenes betydning (fig. 8)

1. Fare! Laes brugsanvisningen forst.

2. Advarsel! Brandvarme dele. Hold afstand.

3. Fare! Sluk motoren, inden du tanker.

4. Fare! Generatorens udstgdningsgas er giftig.
Advarsel mod fare for kvaelning.

Fare! Ma ikke benyttes i rum uden ventilation.
Advarsel mod brandfarlige materialer.
Advarsel mod elektrisk spaending.

Noo

1. Sikkerhedsanvisninger

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger. Folges anvisningerne, navnlig sik-
kerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestel-
ser veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

* Der ma ikke foretages eendringer pa genera-
toren.

®  Brug kun originale dele som tilbeher og i
forbindelse med vedligeholdelsesarbejde.

® Vigtigt: Fare for forgiftning, udblaesningsgas
ma ikke indandes.

® Born skal holdes pa afstand af generatoren.

®  Vigtigt: Fare for forbreending, reggasanleeg og
drivaggregat ma ikke bergres.

® Brug egnet hgrevaern, nar du opholder dig i
naerheden af generatoren.

® Vigtigt: Benzin og benzindampe er letantaen-
deligt og eksplosivt.

© Brug aldrig generatoren i rum uden ventilati-
on. Ved brug i rum med god ventilation skal
udblaesningsgassen ledes direkte ud i det fri
via en rgggasslange.

® Vigtigt: Brug af roggasslange er ingen garanti
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for, at der ikke slipper udbleesningsgas ud. Pa
grund af brandfaren méa reggasslangen aldrig
rettes mod braendbare stoffer.
Eksplosionsfare: Brug aldrig generatoren,
hvis der er let antaendelige stoffer i rummet.
Det fabriksindstillede omdrejningstal méa ikke
aendres. Generatoren eller tilsluttede appara-
ter kan blive beskadiget.

Generatoren skal sikres under transport, sa
den ikke kan rutsche ned eller veelte.
Generatoren skal opstilles med mindst 1
meters afstand til bygninger eller tilsluttede
apparater.

Placer generatoren et sikkert sted pa et plant
underlag. Generatoren mé ikke drejes, vippes
eller flyttes under driften.

Sluk altid motoren inden transport og optan-
kning.

Pas pa ikke at spilde braendstof pa motoren
eller udstedningen ved optankning.

Brug ikke generatoren, nar det regner eller
sner.

Tag ikke fat om generatoren med vade haen-
der.

Beskyt dig altid mod de farer, som udgar

fra elektriske apparater og installationer.

Til udenders brug skal benyttes seerligt
godkendte, meerkede forleengerledninger
(HO7RN..).

Anvendes forleengerledninger eller mobile for-
delingsnet, ma modstandsveerdien ikke over-
skride 1,5 Q. Som vejledende veerdi geelder,
at den samlede lzengde pa ledninger med en
tvaersnit pa 1,5 mm? ikke bar overskride 60 m,
ved en tvaersnit p& 2,5 mm? bar 100 m ikke
overskrides.

Der ma ikke foretages eendringer af motor- og
generatorindstillinger.

Reparations- og justeringsarbejder skal udfe-
res af autoriseret fagmand.

Tanken mé ikke fyldes op eller temmes i nzer-
heden af &bne flammer, ild eller gnistregn.
Rygning forbudt!

Ror ikke ved mekanisk bevaegelige dele eller
varme dele. Beskyttelsesafdaekninger ma
ikke fjernes.

Apparaterne ma ikke udsaettes for fugt eller
stov. Omgivende temperaturer skal ligge i
omradet -10 til +40°, maks. hgjde over ha-
voverfladen 1000 m, rel. luftfugtighed: 90 %
(ikke-kondenserende)

Generatoren drives af en forbreendingsmotor,
som frembringer varme i omradet omkring
udstedningen (pa siden over for stikdaserne).
Undgéa at komme for teet pa disse overflader
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péa grund af faren for forbreending.

Braendstof er breendbart og let anteendelig.
Ma ikke pafyldes under driften.

Nogle dele af forbraendingsmotorens lafte-
stempel er varme og kan fore til forbreendin-
ger. Advarslerne pa den stramgenererende
enhed skal overholdes.

Er den monteret i ventilerede rum, skal yder-
ligere krav, der geelder for beskyttelse mod
brand og eksplosion, overholdes.

For den stroamgenererende enhed og dens
elektriske udstyr (inkl. ledninger og stikfor-
bindelser) tages i brug, skal det sikres, at der
ikke er nogen defekt.

Den stramgenererende enhed ma ikke forbin-
des med andre strgmkilder som f.eks. med
stremforsyningen fra elektricitetsselskaber. |
seerlige tilfeelde, hvor en reserveforbindelse
findes til eksisterende, elektriske systemer,
ma dette kun gennemferes af en autoriseret
elektriker, der tager hgjde for forskellene mel-
lem det drevede udstyr, der bruger det offent-
lige stramnet, og driften af den den stramge-
nererende enhed. Iht. denne del af ISO 8528
skal forskellene angives i driftsvejledningen.
Som felge af mekaniske belastninger ber der
kun anvendes slidstaerke gummislangeled-
ninger (iht. IEC 60245-4) eller lignende udstyr.
Advarsel! Overhold forskrifterne vedr. den
elektriske sikkerhed, der geelder pa stedet,
hvor de stramgenererende enheder anven-
des.

Advarsel! Overhold kravene og sikkerhedsfo-
ranstaltningerne, hvis et anleeg skal genforsy-
nes fra stramgenererende enheder afhaengigt
af beskyttelsesforanstaltningerne, der geelder
for dette anleeg, og de geeldende retningslin-
jer/direktiver.

Stremgenererende enheder bgr kun an-
vendes indtil deres nominelle ydelse pa de
nominelle omgivelsesbetingelser. Anvendes
den stramgenererende enhed pé betingelser,
der ikke overholder referencebetingelserne
iht. ISO 8528-8, og hvis afkelingen af motoren
eller generatoren er sveekket f.eks. som folge
af drift i begreensede omrader, skal ydelsen
forringes. Der ber stilles informationer til ra-
dighed, der informerer brugeren om den kree-
vede reducerede ydelse som fglge af hgjere
temperaturer, opstillingshgjde og luftfugtighed
i sammenligning med referencebetingelserne.
Veerdier, som er angivet som lydeffektniveau
(LWA) og lydtryksniveau (LWM) under teknis-
ke data, er emissionsniveauer og ikke ngd-
vendigvis sikre niveauer pa arbejdspladsen.

Da der er en sammenhgeng mellem emissi-
ons- og immissionsniveauer, er det ikke mu-
ligt at bestemme eventuelt pakreevede, ekstra
sikkerhedsforanstaltninger pa baggrund he-
raf.  Faktorer, der har indflydelse pa det
aktuelle immissionsniveau for arbejdskraften
ombefatter arbejdsrummets egenskaber,
andre stgjkilder, etc., sdsom f.eks. antallet
af maskiner og gvrige tilstedende processer
samt det tidsrum, hvori brugeren er udsat for
stgj. Ligeledes kan det tilladte immissions-
niveau variere fra land til land. Denne infor-
mation kan dog veere en hjeelp til maskinens
ejer til bedre at kunne foretage et skon
om eksisterende risici.

®  Brug ikke elektriske driftsdele (heller ikke for-
leengerledninger eller stikforbindelser), som
er fejlbehzeftede.

® Elektriske fadeledninger og tilsluttede appa-
rater skal veere fuldsteendig intakte.

® Apparater ma kun tilsluttes, hvis spaen-
dingsangivelsen stemmer overens med gene-
ratorens udgangsspaending.

e Slut aldrig generatoren til stramforsyningsnet-
tet (stikdase).

® Leengde pa ledning til forbrugeren skal veere
sa kort som mulig.

® Snavset materiale, som stammer fra vedlige-
holdelsesarbejde, og driftsstoffer skal indle-
veres pa relevant miljgdepot.

° Emballage, metal og kunststoffer skal borts-
kaffes som genanvendeligt affald.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

-

Produktbeskrivelse (fig. 1-3)
Tankdeeksel

Beaeregreb

Sikkerhedsudlgser

Chokerarm

Teend/sluk-knap

230 V~ stikdase
Reverseringsstarter
Benzinhane

Teendrorsnagle

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kegbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
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forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

© Kontroller, at der ikke mangler noget.

© Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar s vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

®  Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Generatoren er bygget til anvendelser, som er
forberedt for drift via en 230 V vekselspaendings-
kilde. Det er vigtigt, at du felger begraensningsda-
taene ifolge sikkerhedsanvisningerne. Generato-
rens formal er at levere energi til drift af el-veerktej
og strem til belysningskilder.

Til brug i forbindelse med husholdningsapparater
skal du kontrollere egnetheden i henhold til pro-
ducentens oplysninger. Er du i tvivl, s& sperg en
autoriseret fagmand.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

GENETAtOr. ..o Synkron
Kapslingsklasse: .........ccccoviiiiiiiiciinene IP 23M
Meerkeeffekt ved kontinuerlig drift ..............cco......
P oo (81) i 680 W
Maksimal effekt P__ (S2 5 min).................. 750 W
Maksimal effekt P__ (1 min):................... 800 W
Maerkespaending: ......coceevvveeeriiieiiiieeene 230V ~
Frekvens: ... 50 Hz
Maerkestrom: ........coooveviiiiieeeec e 3A ~
Konstruktionstype drivmotor: ... 2-takts, luftafkalet
Kubikindhold: .........cccooiiiiiiiiiee 63 cm?
Maks. ydelse: ......ccccovveiiiiiiennines 1,2kW /1,6 PS
Braendstof: ... ... Blanding 1:50
Tankindhold: ... 41
Forbrug ved 3/4 belastning:.. ....ca.0.61/h
Vgt o 16,5 kg
Lydtryksniveau LpA:........ccccovveeneeennen. 68,7 dB(A)
Lydtryksniveau LWA / Usikkerhed KWA ...............
................................................ 90 dB(A) /2 dB(A)
Teendror: ..o LG F6RTC

Driftsmodus S1 (vedvarende drift)
Maskinen kan kere konstant med den angivne
effekt.

Driftsmodus S2 (kortvarig drift)

Maskinen kan kere kortvarigt med den angivne
effekt . Herefter skal maskinen sta stille et stykke
tid, s& den ikke bliver for varm.

5. Inden ibrugtagning

Jording

Til afledning af statisk opladning kan huset jor-
des. Det gores ved at forbinde et kabel pa den
ene side til generatorens jordtilslutning (fig. 4) og
pa den anden side til en ekstern stelforbindelse
(f.eks. jordspyd).
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6. Betjening

Bemaerk! Inden du tager apparatet i brug forste
gang, skal tanken fyldes op med benzinblanding
i blandingsforholdet 1: 50. Til det kan du benytte
malebzegret, som sidder indvendigt i tanken.
Benzinblandingen skal rystes, inden den fyldes i
tanken.

® Kontroller breendstofniveauet, fyld efter om
nodvendigt

Soarg for tilstraekkelig ventilering af apparatet
Kontroller, at taeendkablet er fastgjort til taen-
droret

Er der et el-apparat tilsluttet, skal forbindelsen
til generatoren afbrydes

Blanding | Almindeling bivfri | 2-taktsolie
benzin
11 20ml
21 40ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Start motoren

e Abn for benzinhanen (8) ved at dreje den
nedad

Seet teend/sluk-knappen (5) pa position ,ON”
med ngglen

Saet chokerarmen (4) i position = .

Start motoren med reverseringsstarteren (7)
ved at treekke kraftigt i grebet; hvis motoren
ikke starter, sa treek i grebet en gang til

Skub chokerarmen (4) tilbage igen, nar moto-
ren er startet

Advarsel!

Under start med den reverserbare starter kan du
skade handen pa grund af pludseligt tilbageslag,
forarsaget af den opstartende motor. Brug beskyt-
telseshandsker, nar du starter maskinen.

6.2 Belastning af generatoren
* Det gnskede apparat (drivobjektet) sluttes til
230 V~ stikdasen (6)

Bemaerk! Denne stikddse ma belastes vedvaren-
de (S1) med 680W og kortvarigt (S2) med 800W i
maks. 1 min.

® Generatoren er konstrueret til 230 V~ veksel-
spaendingsapparater

Slut ikke generatoren til et husstremnet, da
det kan @deleegge generatoren eller andre

elektriske apparater.

Bemaerk: En del el-drevne maskiner (motors-
tiksave, boremaskiner osv.) kan have et hgjere
streamforbrug, hvis de anvendes under svaere
betingelser.

6.3 Sluk motoren

® Lad generatoren kare et kort stykke tid uden
belastning, inden du slukker den, s& aggrega-
tet kan ,kole af”

®  Seet teend/sluk-knappen (5) pa position ,OFF”
med ngglen

®  Luk for benzinhanen.

Bemeerk! Generatoren er udstyret med en over-

belastningssikring.

Denne kobler stikdasen (6) fra. Stikdasen (3) kan

tages i brug igen, efter at du har trykket pa over-

belastningssikringen (6).

Bemeerk! Hvis overbelastningssikringen kobler
fra, skal du nedseette den elektriske effekt, som
fremgar af generatoren, eller fierne defekte ap-
parater.

7. Renggring, vedligeholdelse,
opbevaring og
reservedelsbestilling

Sluk motoren for enhver form for rengerings- eller

vedligeholdelsesarbejde, og traek teendrersheet-

ten ud af teendroret.

Bemeerk! Sluk omgéende for apparatet, og kon-

takt din serviceforbindelse:

o [tilfeelde af useedvanlig vibration eller stgj

© Hvis motoren virker overbelastet eller har
fejltaending

Rengoring

® Hold sé& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud

og lidt bled szebe. Undgéa brug af rengerings-

eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne

gdeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,

at der ikke kan treenge vand ind i maskinens

indvendige dele.
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7.2 Luftfilter (fig. 5/6)

Luftfiltret skal renses hver gang efter 30 timers

drift.

® Tag lufffilterdeekslet (fig. 5) af.

® Tag filterelementet ud (fig. 6).

® Rens filterelementet med saebevand, skyl
efter med klart vand, og lad det terre godt,
inden du seetter det iigen.

e Samling sker i modsat reckkefelge.

7.3 Teendror (fig. 7)

Tjek teendroret for snavs ferste gang efter 10

driftstimer, og rens det om nedvendigt med en

kobbertradsberste. Herefter efterses taendroret i

intervaller a 50 driftstimer.

® Treek teendrgrshaetten ud med en drejende
beveegelse.

® Tag teendroret af med den medfglgende taen-
drarsnagle.

e Samling sker i modsat reckkefelge.

7.4 Vedligeholdelse
© Derfindes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.5 Opbevaring

Bemaerk! Hvis der begas fejl i forbindelse med

opbevaring, kan felgen veere, at der danner sig

aflejringer pa karburatorens inderveeg; det kan
besveerliggere startproceduren eller forarsage
varig skade pa maskinen.

1. Udfer vedligeholdelsesarbejde komplet.

2. Tom tanken for breendstof (hertil benyttes en
almindelig benzinpumpe af plastik, som fas i
byggemarkeder).

3. Nar breendstoffet er aftappet, startes
haekkeklipperen.

4. Lad haekkeklipperen kore videre i tomgang,

indtil

den stopper. Det vil rense kaburatoren for

resterende braendstof.

Lad heekkeklipperen kole af (i ca. 5 min.).

Tag teendreret ud (se punkt 7.3).

Renger maskinens udvendige hus.

Opbevar maskinen et koldt, tert sted pa god

afstand af teendkilder og braendbare substan-

ser.

@ No o

Genoptagelse af drift

1. Fjern teendroret.

2. Treek ud i startsnoren flere gange for at fierne
olierester fra forbreendingskammeret.

3. Rens teendrorskontakterne, eller seet et nyt
teendror i.

4. Fyld tanken op.

Transport

Inden generatoren transporteres, skal benzintan-
ken temmes, jvf. afsnittet Opbevaring, punkt 2.
Groft snavs fiernes fra generatoren med en borste
eller en handkost.

7.6 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

°  Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sé kontakt din kommune.

©

. Transport

® Brug handgrebet under transporten og ker
generatoren dermed.

e Transportér kun produktet i transportgrebet.

© Beskyt produktet mod uventede slag og vib-
rationer.
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10. Fejlafhjaelpning

Fejl

Arsag

Handlingsprocedure

Motor kan ikke
startes

Teendrer sidder skaevt

Ingen braendstof

Rens teendrer, elektrode-
afstand 0,6 mm

Fyld efter med braendstof

Generator har for
lidt eller ingen
spaending

Regulator eller kondensator defekt

Kontakt for overstromsbeskyttelse
udlgst

Luftfilter snavset

Kontakt din forhandler

Tryk pa kontakten, og reducer
forbruger

Rens eller skift filter
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller keb af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udseaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* teendrar, luftfilter, benzinfilter
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at ggre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neervaerende betjeningsvejledning.

-53-



Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av skyltar pa generatorn (bild 8)

1. Fara! L&s igenom bruksanvisningen.

2. Varning! Heta delar. Hall tillrackligt avstand.

3. Faral Sl ifrdn motorn fére tankning.

4. Fara!l Avgaserna fran stromgeneratorn ar gifti-
ga. Varning fér kvavning.

5. Faral Far ej anvandas i utrymmen som saknar
ventilation.

6. Varning fér brandfarliga &mnen.

7. Varning fér elektrisk spanning.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

L&s alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

® Inga férandringar far genomféras pa strom-
generatorn.

® Anvand endast originaldelar fér underhall och
tillbehor.

® Varning! Risk fér férgiftning! Andas inte in
avgaser.

e Settill att barn halls p& avstand fran stromge-
neratorn.

® Varning! Risk fér brannskador. Rér inte vid
avgasanlaggningen eller drivaggregatet.

®  Anvéand lampligt hérselskydd om du befinner
dig i nérheten av generatorn.

® Varning! Bensin och bensinangor ar mycket
brandfarliga och explosiva.

® Anvéand aldrig strémgeneratorn i utrymmen
som saknar ventilation. Vid drift i val venti-
lerade rum maste avgaserna ledas ut direkt
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via en avgasslang. Varning! Aven om en av-
gasslang anvands finns det risk fér att giftiga
avgaser lacker ut. Av brandsékerhetsskal

far avgasslangen aldrig riktas mot brannbart
material.

Explosionsfara: Anvand aldrig strémgene-
ratorn i rum med mycket brandfarliga material.
Varvtalet som har férinstéllts av tillverkaren
far inte andras. Det finns risk for att stromge-
neratorn eller ansluten utrustning tar skada.
Om du ska transportera strdmgeneratorn
maste du forst sdkra den mot att glida eller
valta.

Stall upp generatorn minst 1 m fran byggna-
der eller ansluten utrustning.

Stall strdmgeneratorn pa en saker plats som
inte lutar. Det &r férbjudet att vrida eller luta
genera-torn medan den ér i drift.

Se alltid till att motorn ar franslagen innan du
transporterar generatorn eller fyller tanken.
Var forsiktig sa att inget bransle spills ut pa
motorn eller avgasréret nar du fyller tanken.
Anvand aldrig stromgeneratorn vid regn eller
snofall.

Fatta aldrig tag i stromgeneratorn med vata
hander.

Skydda dig mot elektriska risker. Anvand
endast godkénda och markta férlangnings-
sladdar (HO7RN..) utomhus.

Om férlangningskablar eller mobila distributi-
onsnat anvands far resistansen inte dverskri-
da 1,5 Q. Som riktvarde géller att kablarnas
komplettldngd vid kabelarea 1,5 mm? inte bér
dverskrida 60 m. Vid kabelarea 2,5 mm? bér
100 m inte dverskridas.

Motor- och generatorinstaliningarna far inte-
andras.

Reparationer och installningar far endast ut-
féras av behdrig fackpersonal.

Tanka inte strémgeneratorn och tém inte tan-
ken i narheten av 6ppen laga, eld eller gnist-
regn. Rokning férbjuden!

Ror inte vid nagra mekaniskt rorliga eller heta
delar. Ta inte bort nagra skyddskapor.
Stromgeneratorerna far inte utsattas for fukt
eller damm. Tillaten omgivningstemperatur
-10 till +40°C, max. 1000 m.6.h., rel. luftfuk-
tighet: 90 % (icke-kondenserande)
Generatorn drivs av en férbranningsmotor
som avger varme i narheten av avgasroéret
(pa& motsatta sidan av stickuttagen) samt vid
sjélva avgas6ppningen. Eftersom det finns
risk fér brénnskador ska du alltid undvika
dessa omraden.

Brénsle ar brannbart och mycket brandfarligt.



Fyll inte pa under drift.

® Vissa delar i férbranningsmotorn med press-
kolv &r heta och kan orsaka brannskador.
Beakta varningsanvisningarna pa strémge-
neratorn.

® Om denna monteras i ventilerade utrymmen
ska ytterligare krav pa skydd mot brand och
explosion uppfyllas.

® Fdére anvandningen ska strémgeneratorn och
dess elektriska utrustning (inkl. ledningar och
stickanslutningar) kontrolleras for att séker-
stélla att ingen defekt foreligger.

e Strémgeneratorn far inte anslutas till andra
stromkallor, t ex stromfdrsorjning fran ett elbo-
lag. | sérskilda fall om en reservanslutning till
foreliggande elektriska system planeras, far
detta endast utféras av en kvalificerad elins-
tallatér som tar hansyn till skillnaderna mellan
den drivna utrustningen som é&r ansluten till
det offentliga elnétet och driften av strém-
generatorn. Enligt denna del i ISO 8528 ska
dessa skillnader anges i bruksanvisningen.

® P& grund av mekaniska belastningar bor
endast slitstarka gummiledningar (enl. IEC
60245-4) eller likvardig utrustning anvéndas.

® Varning! Beakta féreskrifterna for den elek-
triska sdkerheten som galler for platsen déar
strémgeneratorer anvands.

® Varning! Beakta féreliggande krav och forsik-
tighetsatgarder om en anlaggning ska forsor-
jas pa nytt med strémgeneratorer beroende
pa skyddsatgarderna i denna anlédggning och
tilldmpbara direktiv.

e Strébmgeneratorer bor endast anvandas upp
till sin nominella effekt under nominella om-
givningsvillkor. Om strdmgeneratorn anvands
under sadana villkor som inte motsvarar
referensvillkoren enligt ISO 8528-8 och om
motorn eller generatorn inte kan svalna i
tillracklig man, t ex som ett resultat av drift
i begransade omraden, méaste effekten be-
gransas. Information ska tillhandahéllas som
informerar anvandaren om erforderlig effek-
treducering pa grund av hdgre temperatur,
uppstalliningshéjd och luftfuktighet jamfort
med referensvillkoren.

® Ljudeffektsnivan (LWA) och ljudtrycksnivan
(LWM) som anges i tekniska data motsvarar
emissionsnivaerna och ar inte tvunget iden-
tiska med en saker arbetsniva. Eftersom det
finns ett sammanhang mellan emission och
immission, kan denna inte anvandas for att
pa ett tillforlitligt satt bestdmma om ytterligare
forsiktighetsatgarder eventuellt kravs. Aktuell
immission som anvéndaren utsétts fér kan

paverkas av arbetsrummets utformning eller
andra bullerkallor, t ex antal maskiner och
angrénsande processer samt under vilken tid
som en anvéndare ar utsatt for buller. Det ar
dessutom mojligt att den tilldtna immissionen
avviker mellan olika lander. Trots detta kan
agaren av maskinen anvéanda denna
information for att béattre bedéma vilka risker
och faror som féreligger.

® Anvand inga elektriska driftenheter (eller
férlangningskablar och stickkontakter) som ar
felaktiga. Elektriska tilledningar och ansluten
utrustning maste vara i fullgott skick.

® Anslut endast sadan utrustning vars span-
nings-varde 6verensstdmmer med strémge-
neratorns utgangsspanning.

® Anslut aldrig strémgeneratorn till elnatet
(stickut-tag).

o Settill att kabellangden till den férbrukande
enhe-ten &r s& kort som mojligt.

e Lamna in nedsmutsat underhéallsmaterial och
driftvatskor till ett godkant insamlingsstalle.

® Lamna in férpackningsmaterial, metaller och
pla-ster for atervinning.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
1 Tanklock

2 Bérhandtag

3 Sékerhetsutlésare

4 Chokereglage

5 Stréombrytare

6 230V ~ stickuttag

7 Snorstart

8 Bensinkran

9 Tandstiftsnyckel

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

-55-



e Kontrollera att leveransen ar komplett. 4. Tekniska data
® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten. LCT=Ya =T (o) A Synkron
* Sparaom méjligt pé férpackningen tills ga- KapslingsKIass: ...........ccccccccccccccvcccviceren IP 23M
rantitiden har gat ut. Kontinuerlig effekt P (S1): .o.coovreveeen 680 W
Fara! Max. effekt P__ (S25min): ..., 750 W

Max. effekt P__ (1 min):....

Nominell spanning: .......

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-

pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn Frekvens: ..... ..50 Hz

sviljer delar och kvavs! Nominell StrOM: ........c..ccveveceereeerrerereenenens 3A~

o Original-bruk L Typ drivmotor: .......ccccveeieieiieees 2-takts luftkyld

riginal-bruksanvisning Cylindervolym: .....c.cccveeevereeeieeieeeeeeene 63 cm®

Max. effekt: ......cccoveveniiiieice 1,2kW /1,6 hk

3. I'-'\ndamélsenlig anvéindning Brénsle: .......cccoiiiiiiiiiie Blandning 1:50

TanKVOIYM: ..ooiiiiieeeie e 41

Apparaten ar avsedd for alla anvéndningar som F6rbrukning vid 3/4 belastning .............. ca. 0,6 I/h

kraver en vaxelspanningskalla pa 230 V. Beakta VIKE: o 16,5 kg

tvunget begrénsningarna som anges i séker- Ljudtrycksniva LPA:.......cccoverirecenienens 68,7 dB(A)
hetsanvisningarna. Generatorn anvénds fill att Ljudeffektniva LWA / Osékerhet KWA

tc:lrll\t/)aelelglri:]ktigtc;c:g;kerstalla stromférsorjningen .~~~ 90 dB(A) / 2 dB(A)

ysnngsuirusIning. TANGSHFL: ..o LG F6RTC

Om hushallsapparater ska anslutas maste du
forst se efter i tillverkarens uppgifter om detta ar
lampligt. Fraga en behdrig aterforsaljare for resp.
produkt om du ar oséker.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Driftslag S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan kéras kontinuerligt med angiven
effekt.

Driftslag S2 (korttidsdrift)

Maskinen far kéras under kort tid med angiven
effekt . Darefter maste maskinen sta still under
en viss tid for att den inte ska varmas upp till en
otillaten temperatur.

5. Fére anvandning

5.1 Montera generatorn
Skruva fast barhandtaget (2) pa tanken med
skruvsatsen (9) (bild 3).

5.2 Jordning

Fér avledning av statiska uppladdningar &r det
tillatet att jorda kapan. Anslut en kabel mellan
jordanslutningen pa generatorn (bild 4) och en
extern jordpunkt (t ex en jordstav).
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6. Anvandning

Mark! Innan apparaten tas i drift maste du fylla pa

tanken med en bensinblandning med blandnings-

férhallandet 1:50. Du kan anvanda matbagaren

som finns i tankens inre. Skaka bensinblandnin-

gen innan du haller den i tanken.

e Kontrollera nivan i tanken, fyll pa vid behov.

e Settill att ventilationen runt om generatorn ar
till-racklig.

o Kontrollera att tdndkabeln sitter fast vid tdnd-
stiftet.

©  Kontrollera omgivningen runt om strémgene-

ratorn.
o Atskilj all utrustning som ev. har ansiutits till
strémgeneratorn.
Blandning | 95-oktanig blyfri | Tvataktsolja
bensin
11 20 ml
21 40 ml
1:50

31 60 ml
41 80 ml

6.1 Starta motorn

e Oppna bensinkranen (8) genom att vrida den
nedat.

o Stall strombrytaren (5) i lage ,ON“ med ny-
ckel.

o Stall chokereglaget (4) i lage ™ .

e  Starta motorn med snérstarten (7). Dra or-
dentligt i handtaget. Om motorn inte startar
méste du dra ut sndret igen.

o Skjut tillbaka chokereglaget (4) efter att
motorn har startat.

Varning!

Nar du startar generatorn med snérstarten finns
det risk for rekyler som férorsakas av motorn
som startar upp. Var forsiktig sa att du inte skadar
handen. Bér skyddshandskar nér du startar ge-
neratorn.

6.2 Belasta strémgeneratorn
® Anslut apparaterna som ska drivas till 230 V~
stickuttaget (6).

Mark! Detta stickuttag far belastas kontinuerligt
(S1) med 680 W och under kort tid (S2) med
max. 800 W under max. 1 minuter.

e Strdbmgeneratorn ar lamplig for véxelspan-
ningsu trustning som kréver 230 V~ .

¢ Anslut inte generatorn till husets elnat. Det
finns risk for att generatorn eller annan elekt-
risk utrustning som finns i huset skadas.

Obs! Vissa elutrustningar (motorsticksagar, borr-
maskiner osv) uppvisar en hdgre strdmbrukning
om de maste anvandas under kravande villkor.

6.3 Stédnga av motorn

e Lat strdmgeneratorn kdra en kort stund utan
belastning innan du stdnger av den. Detta &r
nédvandigt fér att aggregatet ska ,efterkylas”.

e Stall strombrytaren (5) i lage ,OFF“ med
nyckel.

® Stang bensinkranen.

Mark! Stromgeneratorn &r utrustad med ett dver-

belastningsskydd.

Detta skydd kopplar ifran stickuttaget (6). Tryck in

Overbelastningsskyddet (3) fér att stickuttaget (6)

ska avge strdm pa nytt.

Mérk! Om detta intraffar ofta maste du reducera
den elektriska effekten som tas fran stromgene-
ratorn eller koppla ifrdn defekta apparater.

7. Rengoring, underhall, férvaring
och reservdelsbestéllning

Koppla ifrdn motorn och dra av tandstiftskontak-
ten fran tandstiftet varje gang innan du ska reng6-
ra eller underhalla motorn.

Mark! Sla genast ifrdn generatorn och kontakta

din service-station:

¢ Vid ovanliga vibrationer eller ljud

° Om motorn verkar vara dverbelastad eller har
feltindningar

® Om avgaserna ar mycket morka eller ljusa

7.1 Rengéra maskinen

® Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som maéjligt. Torka
av maskinen med en ren duk eller blas av den
med tryckluft med svagt tryck.

e Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

¢ Rengdér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
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vatskor trdnger in i maskinens inre.

7.2 Luftfilter (bild 5/6)

Luftfiltret bér rengéras var 30:e drifttimme.

® Tabort luftfilterlocket (bild 5).

® Tabort luftfilterelementet (bild 6).

® Rengor filterelementet med sapvatten, spola
ur det med rent vatten och lat det torka or-
dentligt innan det monteras in pa nytt.

® Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.3 Tandstift (bild 7)

Kontrollera tandstiftet for forsta gangen efter 10

drifttimmar med avseende pa nedsmutsning och

rengor det vid behov med en tradborste av kop-

par. Utfor darefter underhall pa tandstiftet var 50:e

drifttimme.

® Dra av tandstiftskontakten med en vridande
rorelse.

e Skruva ut tdndstiftet med den bifogade tand-
stifts-nyckeln.

® Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.4 Underhall
® | maskinens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

7.5 Forvaring

Mark! Om dessa arbetssteg inte beaktas finns

det risk for att avlagringar bildas pa férgasarens

innervagg. Denna avlagring kan leda till att det
blir svart att starta maskinen eller att permanenta
skador uppstar under férvaringen.

1. Genomfér alla underhallsarbeten.

2. Tappa av branslet som finns i tanken (anvénd
en normal bensinpump av plast som du kan
képa pa en byggmarknad).

3. Starta maskinen efter att du har tappat ur
brénslet.

4. L&t maskinen kéra i tomgang tills den stannar

av sig sjalv. Detta rengor férgasaren fran res-

terande bréansle.

Lat maskinen svalna (ca 5 minuter).

Skruva ut tandstiftet (se punkt 7.3).

Rengdr maskinens ytterkapa.

Forvara maskinen pa en sval och torr plats pa

tillrackligt avstand fran tandkallor och brann-

bara &mnen.

o NG

Ny driftstart

1. Ta ut tandstiftet.

2. Dra ut startsnoret flera ganger for att rengéra
férbranningskammaren fran oljerester.

3. Rengdr tandstiftskontakterna eller montera in
ett nytt tandstift.

4. Fyll patanken.

Transport

Om du vill transportera generatorn maste du forst
tdbmma bensintanken enligt beskrivningen vid
underpunkt 2 i kapitlet “Férvaring”. Ta bort smuts
fran generatorn med en kvast eller en handborste.

7.6 Reservdelsbestallning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Transport

¢ Anvand handtaget for att transportera och
flytta stromgeneratorn.

© Transportera alltid generatorn med transport-
handtaget.

e Skydda generatorn mot pldtsliga slag eller
vibrationer.
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10. Atgarda storningar

Storning

Orsak

Atgarder

Motorn kan inte
startas

Tandstiftet ar sotigt
Inget bransle

brak paliwa

Rengor tandstiftet, elektrod-
gap 0,6 mm

Fyll pa brénsle

Genratorn avger for
l&g eller ingen span-
ning alls

Regleringen eller kondensatorn &r
defekt

Overstromsutldsaren har [9st ut

Luftfiltret &r nedsmutsat

Kontakta din forséljare

Tryck pa knappen och anslut farre
antal férbrukande enheter

Rengér eller byt ut filtret
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har ldamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehérsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iISC GmbH.

Med forbehall for tekniska éandringar.
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Serviceinformation

| alla lander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* tandstift, luftfilter, bensinfilter
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts dérfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej andamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillboehor), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
ovrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kdpt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan képebevis eller utan méarkskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Fér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrédnsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Objasnéni §titkdl s pokyny na pFistroji

(obr.8)

1. Nebezpedi! Precist si navod k obsluze.

2. Varovani! Horkeé dily. UdrZzovat odstup.

3. Nebezpeci! Beéhem pInéni paliva odstavit mo-
tor.

4. Nebezpedi! Vyfukové plyny generatoru jsou
jedovaté. Varovani pred nebezpecim uduseni.

5. Nebezpeci! Neprovozovat v nevétranych
prostorach.

6. Varovani pred hoflavou latkou.

7. Varovani pred elektrickym napétim.

1. Bezpeénostni pokyny

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

* Na generatoru nesmi byt provadény zadné
zmeény.

® Naudrzbu a jako pfislusenstvi smi byt
pouzivany vyhradné originalni nahradni dily.

® Pozor: nebezpedi otravy, spaliny nesmi byt
vde-chovany.

® Déti nepoustét do blizkosti generatoru.

®  Pozor: nebezpeci popaleni, nedotykat sevyfu-
ko-vého zafizeni a hnaciho agregatu.

* Pokud se pohybuijete v blizkosti pfistroje,
pouzivejte vhodnou ochranu sluchu.

® Pozor: Benzin a vypary benzinu jsou lehce
zapalné, resp. vybusné.

® Generator neprovozujte v nevétranych,
nedostate¢né vétranych mistnostech nebo v
lehce zapalném prostredi. Ma-li byt generator
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provozovan v dobfe vétranych mistnostech,
musi byt zplodiny odvadény vyfukovou
hadici pfimo ven. Pozor: Takeé pfi provozu

s vyfukovou hadici mohou unikat jedovaté
zplodiny. Z ddvodu nebezpeci pozaru nesmi
byt vyfukova hadice nikdy nasmérovana na
hotlavé latky.

Nebezpedi vybuchu: generator nikdy
neprovozo-vat v prostorach s lehce zapalnymi
latkami.

Vyrobcem pfednastaveny pocet otacek nes-
mi byt zménén. Mohlo by dojit k poSkozeni
generatoru nebo pfipojenych pfistroja.
Béhem transportu musi byt generator zajistén
proti pfevraceni a posunuti.

Generator umistit minimalné 1 m od budov
nebo pfipojenych pfistroju.

Generator umistit na bezpe¢ném, rovném
misté. Vyvarovat se otac¢eni nebo naklanéni
nebo zmény stanovisté béhem provozu.

Pfi dopravé a doplnovani paliva motor vzdy
vypnout.

Dbat na to, aby pfi pInéni nadrze nebylo pali-
vo vylito na motor nebo vyfuk.

Generator nikdy neprovozovat za desté nebo
snézeni.

Na generator nikdy nesahat mokryma ruka-
ma.

Chrarite se pfed nebezpecim zplisobenym
elektrickym proudem. Na volném prostran-
stvi pouzivejte pouze schvalené a radné
oznacené prodluzovaci kabely (HO7RN..).
Pokud se pouzivaji prodluzovaci kabely nebo
mobilni rozvodné sité, nesmi hodnota odporu
prekrocit hodnotu 1,5 Q. Jako smérodatna
hodnota plati, Ze by celkova délka kabell pfi
prdfezu 1,5 mm?2 neméla prekrocit 60 m, pfi
prafezu 2,5 mm? by délka neméla prekrocit
100 m.

Na nastaveni motoru a generatoru nesmi byt
provadény zadné zmény.

Opravné a sefizovaci prace smi provadét
pouze autorizovany odborny personal.

Palivo nedoplriovat, resp. vypoustét v blizkosti
otevieného svétla, ohné nebo vyletu jisker!
Nedotykejte se zadnych mechanicky pohy-
bovanych nebo horkych dilG. Neodstranujte
zadné ochranné kryty.

Pristroje nesmi byt vystaveny vihkosti nebo
prachu. Pfipustna teplota okoli -10 az +40°,
max. nadmorska vyska 1000 m, rel. vihkost
vzduchu: 90 % (nekondenzujici).

Generator je pohanén spalovacim motorem,
ktery v oblasti vyfuku (na protilehlé strané
zasuvek) a vystupu vyfuku vytvafi zar. Z



dlvodu popaleni klize se témto povrchiim
vyhybeijte.

Palivo je hoflavé a je snadno zapalné.
Nedoplnujte palivo za provozu.

Nékteré ¢asti pistového spalovaciho motoru
jsou horké a mohou zpUsobit popaleniny.

Je nutno dbat varovnych upozornéni na
elektrickém generatoru.

Pokud je generator namontovan ve vétranych
prostorach, je nutné dodrzet dal$i pozadavky
na ochranu pfed pozarem a vybuchem.

Pfed pouzitim by se mél elektricky generator
a jeho elektrické vybaveni (véetné kabell a
zastrékovych spojeni) zkontrolovat, abyste se
ujistili, Ze nic neni defektni.

Elektricky generator se nesmi pfipojovat na
jiné zdroje elektrického proudu, jako napf.
na elektrickou pfipojku do vefejné rozvodné
sité napajené energetickou firmou. Ve
zvlastnich pfipadech, kdy se predpoklada
rezervni pfipojeni na stavajici elektrické
rozvodné systémy, smi toto pfipojeni provést
pouze kvalifikovany elektrikar, ktery zohledni
rozdily mezi provozovanym vybavenim, které
vyuziva vefejnou rozvodnou sit, a provozem
elektrického generatoru. Podle této ¢asti
normy ISO 8528 se museji tyto rozdily uvést v
navodu k obsluze.

V dusledku velkého mechanického zatizeni
se sméji pouzivat pouze odolné gumové
hadice (podle IEC 60245-4) nebo stejné
odolné vybaveni.

Varovani! Vzdy dodrzujte predpisy ohledné
bezpecnosti elektrickych zafizeni platné tam,
kde se budou elektrické generatory pouzivat.
Varovani! Zohlednéte pozadavky a
preventivni opatfeni v pfipadé opétovného
napajeni zafizeni pomoci elektrickych
agregatl v zavislosti na ochrannych
opatfenich platnych pro toto zafizeni a
aplikovatelnych smérnicich.

Elektrické generatory by se mély pouzivat
jen po hranici jejich jmenovitého vykonu za
jmenovitych podminek okolniho prostiedi.
Pokud se elektricky generator pouziva za
podminek, které neodpovidaiji referenénim
podminkam podle normy ISO 8528-8 a
pokud je omezeno chlazeni motoru nebo
generatoru, napt. jako disledek provozu ve
stisnénych prostorach, je potfebné snizeni
vykonu. Uzivatel by mél dostat k dispozici
informace ohledné potfebného snizeni
vykonu v disledku vyssich teplot, vySky
instalace a vzdusné vihkosti v porovnani s
referenénimi podminkami.

2.

U technickych dat uvedenych pod hodnotami
4Hladina akustického vykonu (LWA)“ a
,Hladina akustického tlaku (LWM)“ se jedna
o emisni hodnoty a nemusi tim sou¢asné byt
také bezpeénymi hodnotami na pracovisti.
PrestoZe existuje korelace mezi emisnimi a
imisnimi hladinami, nelze z toho spolehlivé
odvodit, jsou-li nutna dodate¢na preventivni
bezpecnostni opatfeni nebo ne. Faktory, které
mohou ovlivnit sou¢asnou, na pracovisti
existujici imisni hladinu, obsahuji délku
pusobeni, zvlastnosti pracovni mistnosti, jiné
zdroje hluku atd., napt. pocet strojli a jinych
sousednich procesu, a dobu, po kterou je
obsluha hluku vystavena. Pfipustné hodnoty
pracovisté se mohou také odliSovat od jedné
zemé k druhé. Tato informace ma ale presto
uzivateli pomoci, aby mohl Iépe odhadnout
nebezpedi a rizika.

Nepouzivejte Zadné elektrické provozni
prostfedky (také prodluzovaci kabely a ko-
nektory), které jsou vadné.

Elektricka pfivodni vedeni a pfipojené
pfistroje musi byt v bezvadném stavu.
Pfipojeny sméji byt pouze pfistroje, jejichz
Udaj o napéti souhlasi s vystupnim napétim
generatoru.

Nikdy generator nespojovat s elektrickou siti
(zasuvka).

Délky vedeni ke spotfebi¢tim udrzovat pokud
mozno kratkeé.

Znecistény udrzbovy material a provozni
prostfedky odevzdat ve sbérné uréené pro
tyto ucely.

Baleni, kov a plasty odevzdat k recyklaci.

Popis pfristroje a rozsah dodavky

Popis pristroje (obr. 1-3)
Vicko nadrze

Nosné madlo

Spoust se zajistovacem
Packa sytice

Za-/vypinaé

230V~ zasuvka
Reverzaéni startér
Palivovy kohout

Kli¢ na svicky

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji
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béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku

za predloZeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno uloZte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle ucéelu uréeni

Pfistroj je vhodny pro véechna pouziti
vyzaduijici provoz na 230 V zdroji stfidavého
napéti. Bezpodmine¢né dodrzujte omezeni v
bezped&nostnich pokynech. Uéelem generatoru
je pohon elektrického naradi a zasobovani
zdroju svétla elektrickym proudem. U domacich
spotiebi¢li zkontrolujte prosim podle udaju
vyrobce jejich vhodnost. V pfipadé nejasnosti se
prosim obratte na autorizovaného prodejce.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

GENETALOL. ..o synchronni
Druh Krytis oo IP 23M
Trvaly vgkon P (S1): oo 680 W
Maximalni vykon P__ (S2 5 min): ............. 750 W
Maximalnivykon P__ (S1): ..o 800 W
Jmenovité napéti: ........ccocviiiiiiiiiie 230V ~
KMIto€et:.....cov e 50 Hz
Jmenovity proud: ..o 3A~

Konstrukéni typ hnaciho motoru: ..........c.ccceeeeenee.
2 doby vzduchem chlazeny

Obsah VAICU: .......cceevieeieeciecee e 63 cm?®
Max. VYKON: ..ccoveeiieiiieciieeieeen 1,2KW /1,6 PS
Palivo: ..o Smés 1:50
Obsah NAdrZe: .......ccceiiiiiiiiiciee e 41
Spotieba pfi 3/4 zatéZi ........ccceeeueeeee. caa.0,6/h
HMOtNOSE: ..o 16,5 kg
Hladina akustického tlaku LpA:........... 68,7 dB(A)
Hladina akustického vykonu LWA / Nejistota KWA
................................................ 90 dB(A) /2 dB(A)
Zapalovaci sVicKa:.......cccceeeeiveeeennenn. LG F6RTC

Druh provozu S1 (trvaly provoz)
Stroj muze byt s udanym vykonem trvale provo-
zovan.

Druh provozu S2 (kratkodoby provoz)

Stroj smi byt s udanym vykonem provozovan
kratkodobé. Poté musi byt stroj po urcitou zasta-
ven, aby se nepfi pustné nezahral.

5. Pfed uvedenim do provozu

Uzemnéni

K odvadeéni statickych nabojl je pfipustné
uzemnéni krytu. K tomu pfipojit kabel na jedné
strané na zemnici pfipojku generatoru (obr. 4) a
na druhé strané na externi kostru (napf. tyCovy
zemnic).



6. Obsluha

Upozornéni! Pfed prvnim uvedenim do provozu
musite nadrz naplnit palivovou smési s pomérem
mnozstvi oleje v benzinu 1:50. K tomu mlizete
pouzit odmérku nalézajici se uvnitf nadrze. Pali-
vova smés musi byt pfed naplnénim do nadrze
promichana.

® Prekontrolovat stav paliva, v pfipadé potfeby
doplnit.

® Postarat se o dostatecné vétrani pfistroje.

® Ubezpecte se, zda je kabel zapalovani
upevnén na svicce.

® Bezprosttedni okoli generatoru zkontrolovat.

® Eventualné napojeny elektricky pfistroj od
generatoru odpojit.

Smeés | Normalni bezo- Olej pro
lovnaty benzin | dvoudobé motory
11 20ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
4] 80 ml

6.1 Motor nastartovat

e Palivovy kohout (8) otevfit; k tomu otocit ko-
hout dolu.

e Za-/vypina¢ (5) s kli¢em nastavit do polohy
LON”.

® Packu sytie (4) nastavit do polohy = .

® Motor nastartovat reverznim startérem (7); k
tomu silné zatahnout za rukojet, pokud by se
motor nerozebehl, zatahnout jesté jednou.

® Packu sytie (4) po nastartovani motoru opét
posunout zpét.

Varovani!

Pfi spousténi reverza¢nim startérem maze do-

jit k nahlému zpétnému uderu zpdsobenému

nasko¢enym motorem a tim ke zranéni ruky. Nos-

te pfi spousténi ochranné rukavice.

6.2 Zatizeni generatoru
o Pfistroj ur€eny k pohonu pfipojit na 230 V~
zasuvku (6).

Upozornéni! Tato zasuvka smi byt trvale zatizena
(S1) 680 W a kratkodobé (S2) po dobu max. 1
minut 800 W.

® Generator je vhodny pro pfistroje na stfidave
napéti 230 V~.

® Generator nepfipojovat na domaci sit, tim
mUze byt zplisobeno poskozeni generatoru
nebo jinych elektrospotfebici v domé.

Pokyn: Mnohé elektrické pfistroje (motorové
pfimocaré pily, vrtacky atd.) mohou mit vétsi
spotfebu proudu, pokud jsou pouzivany za
ztizenych podminek.

6.3 Motor zastavit

® Pred vypnutim nechat generator kratce bézet
bez zatéze, aby se mohl agregat ,,dochladit".

® Za-/vypina¢ (5) s klicem uvést do polohy
LOFF”.

® Palivovy kohout uzavfit.

Upozornéni! Generator je vybaven ochranou proti

pretizeni.

Tato vypne zasuvku (6). Stisknutim ochrany proti

pretizeni (3) mdze byt zasuvka (6) opét uvedena

do provozu.

Upozornéni! Pokud by k tomuto pfipadu doslo,
zredukujte elektricky vykon, ktery z generatoru
odebirate nebo odstrarite defektni pfipojené
pristroje.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni a
objednani nahradnich dil

Pred ¢isticimi a udrzbarskymi pracemi vypnéte
motor a stahnéte ze svi¢ky nastréku zapalovaci
svicky.

Upozornéni! Pristroj okamzité odstavte a obrat’'te

se na Vas servis:

e pfi nezvyklych vibracich nebo zvucich.

* kdyz se zda, Ze je motor pretizen nebo ma
pferuSena zapalovani.

Cisténi

® Udrzujte bezpec¢nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem
pfi nizkém tlaku.

®  Doporucéujeme ptfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Gistéte vihkym hadrem a

trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte

zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,

mohlo by dojit k poskozeni plastovych ¢asti

pristroje. Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje

nedostala voda.
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7.2 Vzduchovy filtr (obr. 5/6)

Vzduchovy filtr by mél byt kazdych 30 provoznich

hodin vycistén.

e Odstranite vicko vzduchového filtru (obr. 5).

e Odstranite filtracni prvek (obr. 6).

® Filtragni prvek vyc¢istéte mydlovou vodou,
poté ho vyplachnéte ¢irou vodou a pred
opétnou montazi ho nechte fadné vyschnout.

* Montaz se provadi v opacném poradi.

7.3 Zapalovaci svicka (obr. 7)

Zapalovaci svicku poprvé prekontrolujte po 10

provoznich hodinach, zda neni znecisténa a v

pfipadé potfeby ji vycistéte kartaCem z médéného

dratu. Poté provadét udrzbu svicky kazdych 50

provoznich hodin.

e Otacivym pohybem vytahnéte nastrcku zapa-
lovaci svicky.

® Odstrante zapalovaci svi¢ku pfilozenym
klicem na svicky.

* Montaz se provadi v opa¢ném poradi.

7.4 Udrzba
®  Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi,
udrzbu vyZaduijici, dily.

7.5 Ulozeni

Upozornéni! Chyba pfi provadéni nasledujicich
bodd muze vést k vytvofeni usazeniny na vnitini
strané karburatoru, coz mdze mit za nasledek
téZkosti pfi startovani nebo muize dojit k trvalym
Skodam na stroji.

1. Provadéijte vSechny udrzbové prace.

2. Vyprazdnéte palivovou nadrz (pouzivejte k
tomu bézné dostupné plastové benzinové
¢erpadlo ze stavebniho centra).

Po vyprazdnéni palivové nadrze nastartujte
motor.

Nechte motor na volnobéh bézet, az se
zastavi. Tim se vycisti karburator od zbylého
paliva.

Nechte motor ochladit (cca 5 minut).
Odstranite zapalovaci svi¢ku (viz bod 7.3).
Vycistéte venkovni ¢asti stroje.

Ulozte pfistroj na chladném, suchém misté a
v bezpecéné vzdalenosti od zapalnych zdroju
a hoflavych latek.

@ No o

Opétné uvedeni do provozu
1. Odstrarite zapalovaci svicku.

2. Aby se ze spalovaci komory odstranil
prebytecny olej, zatahnéte nékolikrat za $fidru
startéru.

3. Vycdistéte kontakty zapalovaci svicky nebo

nasadte svicku novou.

4. Naplnte nadrz.

Transport

Pokud chcete pfistroj pfepravovat, vyprazdnéte
predtim palivovou nadrz jako v podbodé 2 kapi-
toly UloZeni. Vycistéte pfistroj kartaékem nebo
smetackem od hrubych necistot.

7.6 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

* Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislu$enstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatti do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
7&dné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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10. Odstranéni poruch

Porucha PFi¢ina Opatieni
Motor nelze nast- Zakarbonovana svicka Svicku vycistit, vzdalenost
artovat elektrod 0,6 mm

Z4dné palivo Doplnit palivo

Generator ma moc | Regulator nebo kondenzator defektni | Vyhledat odborného prodejce
malo nebo zadné

napéti Nadproudovy ochranny spina¢ zare Spina¢ stisknout a spotfebu snizit
agoval
Vzduchovy filtr znecistén Filtr vycistit nebo vyménit
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Zze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zéakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuiji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souc¢asti
pridané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dild nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* zapalovaci svicka, vzduchovy filtr, benzinovy filtr

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vadeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydélec¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpecnostnich pokynd, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislu§enstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi

byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatiiovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouZeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(i a bez typového §titku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouéeny
z dlivodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zas$lete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotrebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie vystraznych stitkov na pristroji

(obr. 8)

1. Nebezpecenstvo! Precitat navod na obsluhu.

2. Vystraha! Horuce diely. Dodrziavat odstup.

3. Nebezpecenstvo! Pocas tankovania vypnut
motor.

4. Nebezpecenstvo! Vyfukové plyny
elektrického generatora su jedovaté. Vystraha
pred nebezpeéenstvom udusenia.

5. Nebezpecenstvo! Neprevadzkovat v
nevetranych miestnostiach.

6. Vystraha pred horlavymi latkami.

7. Vystraha pred elektrickym napatim.

1. Bezpeénostné pokyny

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

* Na elektrickom generatore nesmu byt vyko-
nané Ziadne zmeny.

®  Priudrzbe a ako prislusenstvo smu byt
pouzité vyluéne len originalne nahradné diely.

® Pozor: Nebezpecenstvo otravy, vyfukové ply-
ny nesmu byt vdychované.

e Zabrante pristup detom k elektrickému ge-
neratoru.

® Pozor: Nebezpecenstvo popalenia, nedotykat
sa vyfukovej ¢asti a pohonného agregatu.

® Pouzivajte vhodnu ochranu sluchu, ked sa
nachadzate v blizkosti pristroja.

® Pozor: Benzin a benzinové vypary su 'ahko
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zapalné, resp. vybusné.

Nikdy neprevadzkujte elektricky generator v
nevetranych alebo nedostato¢ne vetranych
priestoroch ani v l'ahko zapalnom prostredi.
Ak ma byt generator prevadzkovany v

dobre vetranych miestnostiach, musia sa
vyfukové plyny odvadzat pomocou vyfukovej
hadice priamo do vonkajSieho prostredia.
Pozor: Aj pri prevadzke s vyfukovou hadicou
mozu unikat jedovaté vyfukové plyny. Kvoli
nebezpecenstvu poziaru nesmie byt vyfukova
hadica v ziadnom pripade nasmerovana na
horlavé latky.

Nebezpecenstvo vybuchu: Nikdy
neprevadzkujte elektricky generator v
miestnostiach s lahko zapalnymi latkami.
Vyrobcom nastaveny pocet ota¢ok nesmie
byt meneny. Elektricky generator alebo pripo-
jené pristroje by tak mohli byt poSkodené.
Pocas transportu sa musi elektricky generator
zabezpedit proti Smyknutiu a prevrateniu.
Generator postavit do vzdialenosti minimalne
1m od budov alebo zapojenych elektrickych
pristrojov.

Elektricky generator vyzaduje bezpeéné,
rovné miesto. Otacanie a naklapanie alebo
premiestfiovanie generatora poc¢as prevadzky
je zakazané.

Pri transporte a tankovani je potrebné vzdy
vypnut motor.

Dbat na to, aby sa pri tankovani nevylialo
ziadne palivo na motor alebo vyfuk.

Nikdy nepouzivajte generator po¢as dazd’'a
alebo pri snezeni.

Nikdy sa nedotykajte elektrického generatora
mokrymi rukami.

Chrante sa pred nebezpecenstvami elek-
trického pradu. Pri praci vonku pouzivajte

len také prediZovacie kable, ktoré su na toto
pouzitie uréené a su aj prislusne oznaéené
(HO7RN).

Ak sa pouzivaju predlZzovacie vedenia alebo
mobilné rozvodné siete, nesmie ich hodnota
odporu prekroéit 1,5 Q. Ako smerna hodnota
plati, e by nemala celkova dizka vedeni s
prierezom 1,5 mm? prekro¢it 60 m, v pripade
prierezu 2,5 mm? by sa nemala prekrocit
dizka 100 m.

Na nastaveni motora a generatora nesmu byt
uskutonené ziadne zmeny.

Opravné prace a nastavovanie smu byt
vykonavané len autorizovanym odbornym
personalom.

Neplnit resp. nevyprazdriovat nadrz v bliz-
kosti otvoreného svetla, ohna alebo pri tvorbe



iskrenia. Nefajcite!

Nedotykajte sa mechanicky pohybujucich sa
dielov alebo horucich sucéasti. Neodoberajte
ochranné kryty.

Pristroje nesmu byt vystavené vihku alebo
prachu. Pripustna teplota okolia -10 az +40°,
max. nadmorska vyska 1000 m n. m., relativ-
na vlhkost vzduchu: 90 % (nekondenzujuca).
Generator je hnany spalovacim motorom,
ktory vytvara teplo v oblasti vyfuku (na
protilahlej strane zasuviek) ako v oblasti
vystupu vyfuku. Vystrihajte sa blizkemu
kontaktu s tymito povrchmi kvoli
nebezpecéenstvu popalenim pokozky.

Palivo je horlavé a lahko zapalné. Neplinit
pocas prevadzky.

Niektoré diely piestového spalovacieho
motora su hortice a mézu spdsobit
popaleniny. Je potrebné dodrziavat vystrazné
upozornenia na elektrickom agregate.

Ak je namontovany vo vetranych
miestnostiach, musia sa dodrzat dodato¢né
poziadavky na ochranu pred ohfiom a
expléziou.

Pred pouzitim by sa mal elektricky agregat
ako aj jeho elektrické vybavenie (vratane
vedeni a konektorovych spojeni) skontrolovat,
aby sa zabezpecilo, Ze nie je defektny.
Elektricky agregat sa nesmie pripajat na

iné zdroje elektrického prudu, ako napriklad
na elektrické zasobovanie energetickej
distribu¢ne;j siete. Vo zvlastnych pripadoch,
kde sa jedna o rezervné napojenie na
existujuce elektrické systémy, tak je mozné
uskutocnit takéto zapojenie vyluéne len
kvalifikovanym elektrikarom, ktory zohl'adni
rozdiely medzi prevadzkovanym zariadenim,
ktoré vyuziva verejnu elektricku siet a
prevadzkou s elektrickym agregatom. Podla
tejto Casti smernice ISO 8528 sa musia
uvadzat rozdiely v ndvode na obsluhu.
Nasledkom vysokych mechanickych zatazi
by sa mali pouzivat len odolné gumové
kablové vedenia (podl'a IEC 60245-4) alebo
obdobne kvalitné vybavenie.

Vystraha! Dodrziavajte predpisy ohladne
elektrickej bezpecnosti, ktoré platia pre
miesto, na ktorom sa pouzivaju elektrické
agregaty.

Vystraha! Zohl'adnite poziadavky a
bezpecnostné opatrenia v pripade
opatovného napajania zariadenia pomocou
elektrického agregatu v zavislosti od
ochrannych opatreni tohto zariadenia ako aj
pouzitelnych smernic.
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Elektrické agregaty by sa mali pouzivat len

v rozsahu do ich nominalneho vykonu v
ramci nominalnych podmienok okolia. Ak

sa uskutocni pouzitie elektrického agregatu

v podmienkach, ktoré nie su v sulade s
predpisanymi podmienkami podla ISO
8528-8, a bude negativne ovplyvnené
chladenie motora alebo generatora, napr. ako
vysledok pouzitia v malych obmedzenych
priestoroch, je potrebné znizenie vykonu.
Mali by byt poskytnuté informacie, ktoré budu
pouzivatel'a informovat o potrebnom znizeni
vykonu nasledkom vysokych tepl6t, vysky
postavenia a vlhkosti vzduchu v porovnani s
predpisanymi podmienkami.

Hodnoty uvedené v technickych udajoch

ako hladina akustického vykonu (LWA) a
hladina akustického tlaku (LWM) predstavuju
emisnu hladinu a nemusia byt taktiez
bezpecnymi pracovnymi hladinami. Pretoze
existuje suvislost medzi emisnou a imisnou
hladinou, nie je mozné pouzit ich pre
spolahlivé uréenie pripadnych potrebnych
dodato¢nych bezpecnostnych opatreni.
Faktory ovplyvnujuce aktualnu imisnu hladinu
pracovne;j sily zahfiiaju vlastnosti pracovnej
miestnosti, iné zdroje hluku, atd"., ako napr.
pocet strojov a inych suvisiacich blizkych
procesov ako aj ¢asovy Usek, po¢as ktorého
je obsluhujuca osoba vystavena hluku.
TaktieZ sa mozu pripustné imisné hodnoty
odliSovat v zavislosti na danej krajine.
Napriek tomu poskytuje tato informacia
prevadzkovatel'ovi stroja moznost, aby
uskutocnil lepsie zhodnotenie ohrozenia a
rizika.

Nepouzivajte Ziadne elektrické prevadzkové
prostriedky (ani predlZzovacie kable ¢i konek-
torové spojenia), ktoré su defektné. Elektrické
pripojky ako aj pripojené pristroje musia byt
vzdy v bezchybnom stave.

M6Zu sa pripajat vyluéne len takeé pristroje,
ktorych udaj o napati na typovom $titku je
zhodny s vystupnym napatim tohto elektrické-
ho generatora.

Nikdy nepripajajte elektricky generator na
elek-tricku siet (do elektrickej zasuvky).
Dizky privodnych kablov k spotrebi¢om musia
byt pokial mozné ¢o najkratsie.

Znecisteny udrzbovy material a prevadzkové
latky odovzdat v zbernom mieste uréenom
pre tento druh odpadu.

Obalovy material, kovy a plasty odovzdat k
recy-klacii.



2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-3)
Kryt nadrze

Nosna rukovat
Bezpecnostna spust
Packa sytica

Vypina¢ zap/vyp

230 V~ zasuvka

Reverzny Startér
Benzinovy ventil
Svieckovy klu¢

O©CoOoO~NOOUhWN =

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

® Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

® Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

®  Skontrolujte, ¢i nedos$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je vhodny pre také druhy pouZzitia, kde je
potrebna prevadzka na 230 V zdroj striedavého
napétia. Bezpodmienecne dbajte na obmedzenia
v bezpeé&nostnych pokynoch. Ugel generatora je
pohon elektrickych nastrojov a zasobovanie elekt-
rickym prudom zdrojov svetla.

Pri domacich spotrebi¢och prosim skontrolujte
vhodnost pre pouzitie v prislusnych udajoch
vyrobcu. V pripade pochybnosti kontaktujte auto-
rizovaného predajcu prislusného pristroja.

Pristroj smie byt pouzity len na ten t¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odli§né pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel /
obsluhujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nasSe
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné
pouzitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie,
ak sa pristroj bude pouzivat v profesionalnych,
remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim.

4. Technické udaje

GENETALOL. ..o synchrénny
Druh ochrany: ........c.ccoeoiiiiiiiiiicieeee IP 23M
Trvaly vgkon P . (S1): oo 680 W
Maximalny vykon P__.(S2 5 min): ............ 750 W
Maximalny vykon P . (S1): ...ccocoviiiiines 800 W
Menovité napatie: ..........cccceeveerieeneeennen. 230V ~
Frekvencia: .........cccooviviiiiiii s 50 Hz
Menovity prud: .......cccoevieiiienee e 3A~

Prevedenie hnaci motor:
.... 2 takt chladeny vzduchom

Zdvihovy objem: ......coceevieiiieiceeeee 63 cm?
Max. VYKON: ..o 1,2KW /1,6 PS
Palivo: ..o Zmes 1:50
Objem NAArZe: ......ccevviieeiieeeeeeee e 41
Spotreba pri 3/4 zatazeni.................... cca.0,6 I/h
HMOtNOSt: ... 16,5 kg
Hladina akustického tlaku LpA:........... 68,7 dB(A)

Hladina akustického vykonu LWA / Neistota KWA
90 dB(A) /2 dB(A)
Zapalovacia svie€ka: ........ccccccveeeeenenn. LG F6RTC

Druh prevadzky S1 (trvala prevadzka)
Pristroj méze byt trvalo prevadzkovany s uve-
denym vykonom.

Druh prevadzky S2 (kratkodoba prevadzka)
Pristroj méze byt kratkodobo prevadzkovany s

uvedenym vykonom. Potom sa musi pristroj po
urcitu dobu uviest do stavu pokoja, aby sa prili$
neprehrial .
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Uzemnenie

Na odvadzanie statického naboja je pripustné
uzemnit kryt pristroja. K tomu zapojte jeden kabel
na jednej strane na uzemnovacie pripojenie ge-
neratora (obr. 4) a na druhej strane ho spojte s ex-
ternou kostrou (napr. tyéovym uzemrovacéom).

6. Obsluha

Upozornenie! Pred prvym uvedenim do prevadz-
ky musite naplnit nadrz benzinovou zmesou v
zmieSavacom pomere 1:50. Na to mézete pouzit
odmerku nachadzajucu sa vo vnutri nadrzi. Ben-
zinova zmes sa musi pred naplnenim do nadrze
pretrepat.

e Skontrolovat stav paliva, eventualne ho
doplnit

® Postarat sa o dostato¢né vetranie pristroja

® Presvedcite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne umiestneny na zapalovacich
svieCkach

® Posud’te vhodnost bezprostredného okolia
elektrického generatora

® Odpoijit eventualne pripojeny elektricky prist-
roj od elektrického generatora

Zmes bezolovnaty | 2-taktovy ole
benzin normal
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Startovanie motora

®  Otvorit benzinovy ventil (8); otocit za tymto
ucelom ventil smerom nadol.

® Vypinac¢ zap/vyp (5) uviest s kl'u¢om do polo-
hy zapnutia ,ON“.

e Packu sytica (4) uviest do polohy .

® Pomocou reverzného Startéra (7) nastartovat
motor; za tymto U¢elom silne potiahnut za
rukovat; a v pripade, Ze motor nenastartuje,
opakovane potiahnut za rukovat.

e Packu sytica (4) po nastartovani motora opat
posunut naspaét.

Vystraha!

Pri Startovani pomocou reverzného Startéra moze
nahlym spatnym narazom, spésobenym rozbie-
hajucim sa motorom, ddjst k poraneniam ruky. Pri
Startovani motora noste ochranné rukavice.

6.2 Zatazenie elektrického generatora
e Pripojit prislusny elektricky pristroj na 230 V~
zasuvku (6)

Upozornenie! Tato zasuvka smie byt zatazena
dlhodobo (S1) na 680 W a kratkodobo (S2) po
dobu max. 1 mindt na 800 W.

* Elektricky generator je vhodny pre napajanie
pristrojov na striedavé napatie 230 V~ fazové.

® Generator nenapajat na elektricku siet v
domacnosti, pretoze sa tym moze sposobit
poskodenie generatora alebo inych elekt-
rickych pristrojov v domacnosti.

Upozornenie! Niektoré elektrické pristroje (mo-
torové priamociare pilky, vitacky atd’.) mézu
mat vys$siu spotrebu elektrického priudu, ked sa
pouzivaju v stazenych podmienkach.

6.3 Vypnutie motora

® Elektricky generator nechat bezat kratko bez
zataZenia, predtym nez bude vypnuty, aby sa
mohol agregat ,dochladit*.

® VVypina¢ zap/vyp (5) uviest s k'i¢om do po-
lohy vypnutia ,OFF*.

® VZatvorit benzinovy ventil.

Upozornenie! Elektricky generator je vybaveny

ochranou pred pretazenim.

Tato ochrana vypina zasuvku (6). Stlaéenim

tlacidla ochrany pred pretazenim (3) je mozné

zasuvku (6) znovu uviest do prevadzky.

Upozornenie! V pripade, Ze dbjde k takému pripa-
du vypnutia ochrany, redukujte elektricky vykon,
ktory odoberate z elektrického generatora alebo
odstrante defektné pripojené pristroje.



7. Cistenie, udrzba, skladovanie
a objednavanie nahradnych
dielov

Pred akymikol'vek istiacimi a udrzbovymi praca-
mi vypnite motor od sviecky a odpojte koncovku
zapal'ovacej sviecky.

Upozornenie! Bezodkladne odstavte pristroj a

obratte sa na Vasu servisnu stanicu:

®  Prineobvyklych vibraciach alebo zvukoch
pristroja;

® Aksazda, Ze je motor pretazeny alebo ma
chybné zapalovanie;

7.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové ot-
vory a ebo ho vygistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili spravidla
vzdy po kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky aostriedky alebo riedidla; tieto pros-
triedky by mohli napadnut umelohmotné diely
pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra prist-
roja nedostala voda.

7.2 Vzduchovy filter (obr. 5/6)

Vzduchovy filter by mal byt ¢isteny kazdych 30

prevadzkovych hodin.

® Odoberte kryt vzduchového filtra (obr. 5).

® Odoberte filtracny prvok (obr. 6).

®  Vycistite filtracny prvok pomocou mydlovej
vody, vyplachnite ho potom &istou vodou a
nechajte ho pred opatovnym namontovanim
dokladne vyschnut.

e Opatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

7.3 Zapal'ovacia sviecka (obr. 7)
Skontrolujte znecistenie zapal'ovacej sviecky
po prvy krat po 10 prevadzkovych hodinach a
vycistite ju v pripade potreby medenou dréte-
nou kefkou. Potom Cistite zapal'ovacie sviecky
kazdych 50 prevadzkovych hodin.

® Odoberte koncovku zapalovacej sviecky
otoénym pohybom.

® Odoberte zapal'ovaciu svie¢ku pomocou pri-
loZzeného svieckového kl'uca.

e Opatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

7.4 Udrzba
® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne
dalsie diely vyzadujuce udrzbu.

7.5 Skladovanie

Upozornenie! Chyba pri nasledovani tychto

krokov méze spbsobit, Ze sa na vnutornej stene

karburatora vytvoria usadeniny, ¢o mdze vyvolat
stazené Startovanie alebo trvalé poskodenie
stroja.

1. Vykonajte vSetky udrzbové €innosti.

2. Vypustite palivo z palivovej nadrze (pouzite
k tomu bezné plastové benzinové ¢erpadlo zo
$pecializovaného obchodu).

3. Po uplnom vypusteni paliva nastartujte stroj.

4. Nechajte stroj bezat d'alej na volnobehu, az
kym sa sdm nezastavi. To vycisti karburator
od zvy$ného paliva.

5. Nechajte stroj vychladnut (cca 5 minut).

6. Odoberte zapalovaciu sviec¢ku (pozri bod
7.3).

7. Vycistite vonkajsi kryt stroja.

8. Skladuite stroj na chladnom, suchom mieste,
mimo dosahu zapalnych zdrojov a horlavych
materialov.

Opétovné uvedenie do prevadzky

1. Odoberte zapalovaciu sviecku.

2. Vytiahnite Startovacie lanko viackrat rychlo
von, aby ste spal'ovaciu komoru vydistili od
zvyskov oleja.

3. Vydistite kontakty zapalovacej sviecky alebo
namontujte novu zapalovaciu sviecku.

4. Naplnte palivovd nadrz.

Doprava

Ak by ste chceli pristroj transportovat, vyprazdnite
najskor benzinovu nadrz podla bodu 2 v kapitole
Skladovanie. Vygistite pristroj kefou alebo ru¢nou
metliCkou od hrubej necistoty.

7.6 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info



8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom
zabranenia poskodeniu pri transporte. Tento obal
je vyrobeny zo suroviny a tym padom je ho mozné
znovu pouzit alebo sa méze dat do zberu na
recyklaciu surovin. Pristroj a jeho prislusenstvo

sa skladaju z r6znych materialov, ako su napr.
kovy a plasty. PoSkodené pristroje nepatria do
domového odpadu. Pristroj by sa mal odovzdat k
odbornej likvidacii na prislusnom zbernom mieste.
Pokial Vam nie je zname takéto zberné miesto,
informujte sa prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj

v origindlnom baleni.

-77-



10. Odstranovanie poruch

Porucha Pri¢ina Opatrenie
Motor sa neda Zapal'ovacia svie€ka je zanesena Vycistit zapal'ovaciu sviecku, odstup
nastartovat elektrod 0,6 mm
Ziadne palivo Doplnit palivo
Generator ma prili§ | Regulator alebo kondenzator je Vyhladat odborny servis

nizke alebo nema defektny
Ziadne napatie

Nadpradovy ochranny spinac bol Stlacit spinac a znizit odber prudu
aktivovany
Vzduchovy filter je znecisteny Vycistit filter alebo ho vymenit
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SK

Len pre krajiny EU
Neodstraniuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* sviecka, vzduchovy filter, benzinovy filter

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v rdamci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napéatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho poésobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyli¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakipeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku, budu vyli¢ené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajicich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de aanwijzingsborden op het

apparaat (fig. 8)

1. Gevaar! Handleiding lezen.

2. Waarschuwing! Warme onderdelen. Op af-
stand blijven.

3. Gevaar! Tijdens het tanken motor afzetten.

4. Gevaar! De uitlaatgassen van de generator
zijn giftig. Waarschuwing voor verstikkingsge-
vaar.

5. Gevaar! Niet inzetten in onbeluchte ruimtes.
6. Waarschuwing voor brandgevaarlijke stoffen.
7. Waarschuwing voor elektrische spanning.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

© Ermogen geen veranderingen op de elektrici-
teitsgenerator worden uitgevoerd.

® Voor onderhoud en accessoires uitsluitend
origi-nele stukken gebruiken.

® Let op: Gevaar voor vergiftiging, uitlaatgassen
mogen niet worden ingeademd.

e Kinderen weghouden van de elektriciteits-
generator.

® Let op: Gevaar voor brandwonden, uitlaat-
gasin-stallatie en aandrijfaggregaat niet
raken.

®  Gebruik een gepaste gehoorbeschermer als
u zich in de buurt van het apparaat bevindt.

® Letop! Benzine en benzinedampen zijn licht
ontvlambaar of explosief.

® De elektriciteitsgenerator nooit in niet ver-
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luchte ruimten laten draaien. Als de generator
in goed verluchte ruimten wordt gebruikt,
dienen de uitlaatgassen via een uitlaatgass-
lang rechtstreeks de open lucht in te worden
geleid.

Let op: Er kunnen giftige uitlaatgassen
ontsnap-pen ook al is en uitlaatgasslang
aangesloten. Wegens brandrisico mag de
uitlaatgasslang nooit op brandbaar materiaal
worden gericht.

Ontploffingsgevaar: de elektriciteitsgenerator
nooit in ruimten gebruiken waarin er zich licht
ontvlambare materialen bevinden.

Het door de fabrikant vooraf ingestelde to-
erental mag niet worden veranderd. Anders
zouden de elektriciteitsgenerator of aangeslo-
ten toestellen kunnen worden beschadigd.
Tijdens het transport dient de elektriciteits-
generator tegen wegglijden en kantelen te
worden geborgd.

De generator minstens op 1m afstand van ge-
bouwen of aangesloten toestellen opstellen.
De generator op een veilige effen plaats
opstellen. Draaien en kantelen of verwisselen
van standplaats tijdens het bedrijf is verbo-
den.

Vo6r het transport en het bijtanken motor
steeds afzetten.

Bij het bijtanken erop letten dat geen brand-
stof op de motor of de uitlaat terechtkomt.
Generator nooit bij regen of sneeuwval ge-
bruiken.

Generator nooit met natte handen vastpak-
ken.

Bescherm u tegen elektrische gevaren.
Gebruik in open lucht enkel verlengkabels
(HO7RN..), die daarvoor goedgekeurd en
overeenkomstig gekenmerkt zijn.

Wanneer er verlengkabels of mobiele ver-
deelnetten worden gebruikt, dan mag de
weerstandswaarde 1,5 Q niet overschrijden.
Als richtwaarde geldt dat de totale lengte van
leidingen voor een doorsnede van 1,5 mm?
60 m niet mag overschrijden, bij een doors-
nede van 2,5 mm? mag 100 m niet worden
overschreden.

De afstelling van de motor en de generator
mag niet worden veranderd.

Herstel- en afstelwerkzaamheden mogen
enkel door geautoriseerd vakpersoneel wor-
den uitgevoerd

De tank niet in de buurt van open licht, vuur of
vonkenregen vullen of leegmaken. Niet roken!
Kom niet aan mechanisch bewogen of warme
onderdelen. Verwijder geen beschermende



afdekkingen.

® De toestellen mogen niet aan vocht of stof °
worden blootgesteld. Toegestane omgevings-
temperatuur -10 tot +40° C, maximale hoogte
boven zeeniveau 1000 m, relatieve luchtvoch-
tigheid: 90 % (niet condenserend)

© De generator wordt aangedreven door een
verbrandingsmotor die in het gebied rond de
uitlaat (aan de overkant van de stopcontac-
ten) en aan de uitgang ervan hitte verwekt.
Mijdt de buurt van deze oppervlakken omwille
van het gevaar voor brandwonden op de huid.

® Brandstof is brandbaar en licht ontvlambaar.
Niet vullen tijdens het bedrijf.

® Sommige delen van de zuigerverbrandings-
motor zijn heet en kunnen verbrandingen
veroorzaken. De waarschuwingen op het
stroomopwekkingsaggregaat moeten in acht
worden genomen. °

© Wanneer dit is gemonteerd in geventileerde
ruimtes, dan moeten aanvullende eisen aan
de bescherming tegen brand en explosie
worden nageleefd.

e V46r de inzet moeten het stroomopwekkings-
aggregaat en de elektrische uitrusting daar-
van (inclusief leidingen en stekkerverbindin-
gen) worden gecontroleerd om te garanderen
dat er geen sprake is van een defect.

® Het stroomopwekkingsaggregaat mag niet
worden aangesloten aan andere stroombron-
nen, zoals bijvoorbeeld aan de stroomtoevoer
van energiebedrijven. In bijzondere gevallen,
waar een reserveverbinding met bestaande
elektrische systemen is voorzien, mag dit
worden uitgevoerd door een gekwalificeerde
elektricien, die rekening houdt met de ver-
schillen tussen de ingezette uitrusting die
het openbare stroomnet benut, en de wer-
king van het stroomopwekkingsaggregaat.
Volgens dit deel van ISO 8528 moeten de °
verschillen in de gebruiksaanwijzing worden
vermeld.

e Als gevolg van hoge mechanische belastin-
gen mogen alleen slijtvaste rubber slanglei-
dingen (volgens IEC 60245-4) of een gelijk- °
waardige uitrusting worden ingezet.

® Waarschuwing! Houd u aan de voorschriften
voor elektrische veiligheid die gelden op de
plaats waar de stroomopwekkingsaggregaten °
worden ingezet.

® Waarschuwing! Houd rekening met de eisen °
en voorzorgsmaatregelen in het geval van
een nieuwe stroomtoevoer van een installatie
door stroomopwekkingsaggregaten, afhan-
kelijk van de voorzorgsmaatregelen van deze
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installatie en de toepasselijke richtlijnen.
Stroomopwekkingsaggregaten mogen
alleen tot aan hun nominale vermogen on-
der de nominale omgevingsvoorwaarden
worden ingezet. Wanneer de inzet van het
stroomopwekkingsaggregaat gebeurt onder
voorwaarden die niet overeenkomen met de
aankoopvoorwaarden volgens ISO 8528-8,
en wanneer het afkoelen van de motor of de
generator negatief is beinvloed, bijv. als ge-
volg van de inzet in nauwe ruimtes, dan is een
verlaging van het vermogen vereist. Er moet
informatie ter beschikking worden gesteld om
de gebruiker te informeren over de vereiste
verlaging van het vermogen als gevolg van
hogere temperaturen, opstellingshoogte en
luchtvochtigheid in vergelijking met de refe-
rentievoorwaarden.

De waarden vermeld bij de technische
gegevens onder geluidsvermogen (LWA)

en geluidsdrukniveau (LWM) stellen emis-
siewaarden voor en zijn niet noodzakelijk
werkniveau’s. Aangezien er geen verband
bestaat tussen emissie- en immisieniveau’s
kunnen deze waarden niet beslist worden ge-
bruikt om eventueel noodzakelijke aanvullen-
de voorzorgsmaatregelen te bepalen. Bij de
factoren, die van invloed zijn op het momen-
tele immissiepeil van de werkkracht, zijn de
eigenschappen van de werkruimte, andere
geluidsbronnen etc. alsmede b.v. het aantal
machines en andere naburige processen

en de periode die een bedienaar aan het
lawaai is blootgesteld inbegrepen. Ook kan
het toelaatbare immisiepeil van land tot land
verschillen. Toch zal deze informatie aan de
gebruiker van de machine de mogelijkheid
geven de risico’s en gevaren beter te beoor-
delen.

Gebruik geen elektrisch materieel (ook geen
verlengkabel en insteekverbindingen) die
defect zijn. Elektrische toevoerkabels en aan-
gesloten to estellen dienen in een perfecte
staat te zijn.

Er mogen enkel toestellen worden aangeslo-
ten waarvan de spanning overeenkomt met
de uitgangsspanning van de elektriciteitsge-
nerator.

Nooit de elektriciteitsgenerator met het stro-
omnet (stopcontact) verbinden.

De kabellengtes naar de verbruiker zijn zo
kort mogelijk te houden.

Vervuild onderhoudsmateriaal, olién etc. naar
een inzamelplaats brengen die daarvoor
voorzien is.



® Verpakkingsmateriaal, metaal en kunststof
laten recycleren.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3)

Tankdop

Transportgreep
Uitschakelinrichting als beveiliging
Chokehendel
AAN/UIT-schakelaar

230V ~ stopcontact

Starthendel

Benzinekraan

Bougiesleutel

©ONDOIAWN =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

Het toestel is geschikt voor toepassingen die

op een wisselspanningsbron van 230 V draaien.
Gelieve zeker de beperkingen vermeld in de
veiligheidsinstructies in acht te nemen. De gene-
rator is bedoeld om elektrisch gereedschap aan
te drijven en verlichtingsbronnen met stroom te
voorzien.

Gelieve bij huishoudtoestellen de geschiktheid
conform de informatie verstrekt door de fabrikant
van het toestel te verifiéren. Raadpleeg in geval
van twijfel een geautoriseerde gespecialiseerde
handelaar van het respectievelijke toestel.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

GENETatOr. ... synchroon
Bescherming type: ......ccccocoviiiiiiiiiene IP 23M
Continuvermogen P (S1):......ccccceinn 680 W
Maximumvermogen P__ (S2 5 min.):......... 750 W
Maximumvermogen P__ (1 min.):.............. 800 W
Nominale spanning: ........cccccoecveeiiieeennns 230V ~
Nominale stroom:.........cceeviiiieiiiicieee, 3A~
Frequentie: ... 50 Hz
Type aandrijfmotor: ........... tweetakt luchtgekoeld
Cilinderinhoud: .........cccoooiiiiiiiiiieee, 63 cm?
MaXx. VErMOJEN: ....cceruueeerireaernenen 1,2kW /1,6 pk
Brandstof: ..o, Mengsel 1:50
Tankinhoud: ... 41
Verbruik bij 3/4 belasting:...........cccooe.... ca.0,61/h
GEWICHE ... 16,5 kg
Geluidsdrukniveau LpA:........cccceeeeennes 68,7 dB(A)

Geluidsvermogensniveau LWA / onzekerheid
KWA 90 dB(A) /2 dB(A)

LG F6RTC
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Werkmodus S1 (continubedrijf)
De machine kan continu met het opgegeven ver-
mogen worden gebruikt.

Werkmodus S2 (korte-tijdbedrijf)

De machine mag kortstondig met het opgegeven
vermogen worden gebruikt. Daarna moet de
machine een tijdje stilstaan om oververhitting te
voorkomen.

5.VA06r ingebruikneming

Aarding

Voor het afleiden van statische oplading is een
aarding van de behuizing toegestaan. Te dien ein-
de een kabel aan de ene kant met de aardklem
van de generator (fig. 4) en aan de andere kant
met een externe massa (b.v. aardstaf) verbinden.

6. Bediening

Aanwijzing! Voor de eerste ingebruikneming dient
u de tank met een benzinemengsel in de meng-
verhouding van 1 tot 50 te vullen. Hiervoor kunt

u de maatbeker gebruiken die zich binnen in de
tank bevindt. Het benzinemengsel dient te wor-
den geschud voordat u het de tank in giet.

© Brandstofpeil controleren, indien nodig, bij-
vullen.

e Zorg voor een voldoende ventilatie van het
toestel.

® Vergewis u er zich van dat de ontstekingska-
bel goed vastzit op de bougie.

© De onmiddellijke omgeving van de generator
in oogschijn nemen.

© Eventueel aangesloten elektrisch toestel van
de generator scheiden.

Mengsel Normale tweetakolie
benzine loodvrij
11 20ml
21 40ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Motor starten

® Benzinekraan (8) naar beneden opendraaien.

® Aan-/ uit-schakelaar (5) met sleutel naar
stand ,ON” brengen.

® Chokehendel (4) naar stand = brengen.

¢ De motor met de omkeerstartinrichting (7)
starten door flink aan de hendel te trekken;
mocht de motor niet onmiddellijk starten,
opnieuw aan de hendel trekken.

® Chokehendel (4) na het starten van de motor
opnieuw terugschuiven.

Waarschuwing!

Bij het starten met de trekkabelstarter kan u

aan de hand een verwonding oplopen door een

plotselinge terugstoot veroorzaakt door de aans-

laande motor. Draag bij het starten veiligheids-

handschoenen.

6.2 Belasten van de generator
® De aan te drijven toestellen aansluiten op het
230V ~ stopcontact (6)

Aanwijzing! Dit stopcontact mag permanent (S1)
met 680 W en kortstondig (S2) voor maximaal 1
minute met 800 W worden belast.

© De generator is geschikt voor toestellen die
op wisselspanning 230V ~ draaien.

® De generator niet aansluiten op een huis-
houdnet; daardoor kan schade aan de gene-
rator of aan andere elektrische toestellen in
het huis worden berokkend.

Aanwijzing! Elektrisch materieel kan soms (motor-
decoupeerzagen, boormachines enz.) een groter
stroomverbruik hebben als het onder verzwaarde
omstandigheden wordt gebruikt.

6.3 Motor afzetten

© De generator kort onbelast laten draaien
voordat u hem afzet zodat het aggregaat kan
nakoelen.

® Aan-/ uit-schakelaar (5) met sleutel naar
stand ,OFF” brengen.

® Benzinekraan dichtdraaien.

Aanwijzing! De generator is voorzien van een be-
veiliging tegen overbelasting.

Die schakelt het stopcontact (6) uit. Het stopcon-
tact (6) kan opnieuw in gebruik worden genomen
door op de knop (3) van de beveiliging tegen
overbelasting te drukken.
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Aanwijzing! Mocht dit geval zich voordoen, ver-
minder dan het elektrische vermogen dat u aan
de generator onttrekt of verwijder aangesloten
defecte toestellen.

7. Reiniging, onderhoud, opbergen
en bestellen van wisselstukken

Zet voor alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden de motor af en trek de bougiesleutel
van de bougie af.

Aanwijzing! Zet het toestel meteen af en wendt u

zich tot uw servicestation:

® als er zich ongewone trillingen of geluiden
voordoen,

© als de motor blijkbaar overbelast is of als u
het overslaan van de ontsteking vaststelt,

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel
met een schone doek af of blaas het met per-
slucht bij lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.

7.2 Luchtfilter (fig. 5/6)

De luchtfilter moet om de 30 bedrijfsuren worden

gereinigd.

® Verwijder het deksel van de luchtfilter (fig. 5)

e Verwijder het filterelement (fig. 6)

® Reinig het filterelement met zeepsop, spoel
het vervolgens met helder water door en
laat het goed drogen voordat u het opnieuw
installeert.

® De assemblage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

7.3. Bougie (fig. 7)

Controleer de bougie voor het eerst na 10 bedri-

jfsuren op vervuiling en reinig hem, indien nodig,

m.b.v. een koperdraadborstel. Daarna de bougie

om de 50 bedrijfsuren onderhouden.

® Trek de bougiestekker met een draaiende
bewe ging eraf.

e Verwijder de bougie met behulp van de bijga-
ande bougiesleutel.

e De assemblage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

7.4 Onderhoud
® In het toestel zijn er geen andere te onder-
houden onderdelen.

7.5 Opbergen

Aanwijzing! Een fout bij het naleven van deze

stappen kan leiden tot vorming van aankoekingen

aan de binnenwand van de carburator zodat de
motor mogelijk moeilijker start of een permanente
schade aan de motor wordt berokkend.

1. Voer alle onderhoudswerkzaamheden uit.

2. Laat de brandstof uit de tank af (gebruik daar-
voor een in de bouwmarkt verkrijgbaar plastic
hevelpompje voor benzine).

3. Na het aflaten van de brandstof start u de

motor.

Laat de motor stationair draaien tot hij stopt.

Daardoor wordt de carburator van de reste-

rende brandstof ontdaan.

Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

Verwijder de bougie (zie punt 7.3).

Maak de behuizing van de motor aan de bui-

tenkant schoon.

8. Berg het gereedschap op een koude droge
plaats buiten het bereik van ontstekingsbron-
nen en van brandbare stoffen.

Noo

Heringebruikneming

1. Verwijder de bougie.

2. Haal de starterkoord meermaals door om de
verbrandingskamer van resterende olie te
ontdoen.

3. Maak de contacten van de bougie schoon of
draai er een nieuwe bougie in.

4. Vul de tank.

Transport

Voordat u het apparaat transporteert dient u de

benzinetank leeg te maken zoals beschreven in

punt 2 van het hoofdstuk "Opbergen”. Ontdoe het
apparaat met een borstel of handveger van grof
vuil.

7.6 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

e ldent-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
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Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

©

. Transport

®  Gebruik voor het transport de handgreep en
verrijd daarmee de generator.

e Transporteer het apparaat alleen aan de
transportgreep.

© Bescherm het apparaat tegen onverwachte
schokken resp. trillingen.
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10. Verhelpen van storingen

Storing Oorzaak Maatregel
De motor kan niet Bougie zit vol roet. Bougie reinigen, elektrodeafstand
worden gestart 0,6 mm.

Geen brandstof. Brandstof bijvullen. Generator heeft
te weinig of geen spanning. Regelaar
of condensator defect.

Generator heeft te Regelaar of condensator defect. Naar de gespecialiseerde handelaar
weinig of geen gaan.
spanning.

Overstroomveiligheidsschakelaar Schakelaar bedienen en aantal verb

heeft gereageerd. ruikers verminderen.

Luchtfilter verstopt geraakt. Filter schoonmaken of vervangen.
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NL

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* bougie, luchtfilter, benzinefilter
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de las placas de advertencia que
aparecen sobre el aparato (fig. 8)

1. Peligro! Leer el manual de instrucciones.

2. Aviso! Piezas calientes. Mantenerse alejado.
3. Peligro! Apagar el motor a la hora de repostar.
4. Peligro! Los gases que expulsa el generador
eléctrico son téxicos. jRiesgo de asfixia!
iPeligro! No utilizar en lugares sin ventilacion.
jAtencién! jSustancias inflamables!

jAtencién! {Tension eléctrica!

Noo

1. Instrucciones de seguridad

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

* No esta permitido hacer modificaciones en el
generador eléctrico.

® Para mantenimiento y accesorios solo se utili-
zaran piezas originales.

®  Atencidn: Peligro de intoxicacion, no se inha-
laran las emisiones de gas.

® Mantenga el generador eléctrico fuera del
alcance de los nifios

®  Atencién: Peligro de sufrir quemaduras, no
tocar el sistema de escape ni la unidad motriz

e Utilizar una proteccion adecuada para los
oidos cuando se esté en las inmediaciones
del aparato.

® Atencién: Tanto la gasolina como los vapores
que emana son facilmente inflamables y ex-
plosivos.

* Nunca ponga el generador eléctrico en
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funcio-namiento en recintos no ventilados. En
caso de funcionar en recintos dptimamente
ventilados, las emisiones de gas han de ser
conducidas directamente al exterior a través
de una manguera. Atencion: También pueden
salir gases nocivos al usar una manguera

de escape. Por peligro de incendio, nunca

se orientara la manguera hacia sustancias
combustibles.

Peligro de explosion: No operar jamas el ge-
nera-dor eléctrico en recintos con sustancias
altamente inflamables.

No esta permitido modificar la velocidad ajus-
tada por el fabricante. El generador eléctrico
o los aparatos conectados podrian resultar
danados.

Asegurar el generador eléctrico durante su
trans-porte evitando que se desplace o vuel-
que.

Coloque el generador a un minimo de 1 m de
edificios y aparatos conectados.

Coloque el generador eléctrico sobre una su-
perficie estable y lisa. Queda prohibido girar,
volcar o cambiar de posicion el generador
mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el motor siempre que lo trans-
porte o introduzca combustible.

Al llenar el combustible procure no derramar-
lo sobre el motor o la manguera.

Nunca ponga en funcionamiento el genera-
dor eléctrico cuando llueva o nieve.

Nunca toque el generador eléctrico cuando
tenga las manos humedas

Protéjase contra peligros eléctricos. Si trabaja
al aire libre, utilice sélo alargaderas homolo-
gadas a tal efecto y correspondientemente
marcadas (HO7RN..).

Si se utilizan alargaderas o redes moéviles de
distribucion, el valor 6hmico no debe superar
1,5 Q. Como valor de referencia, la longitud
total de cables con una seccion de 1,5 mm?
no debe superar los 60 m, con una seccién
de 2,5 mm? no debe superar los 100 m.

No se podran efectuar modificaciones en los
ajustes del generador y motor.

Los trabajos de reparacion y ajuste solo
podran ser efectuados por profesionales
autorizados.

Prohibido repostar o vaciar el depdsito cerca
de velas, fuego o proyeccién de chispas.
iProhibido fumar!

No toque ninguna pieza en caliente o de mo-
vimiento mecanico. No retire ninguna de las
cubiertas de proteccion.

Los aparatos no se podran exponer a la hu-



medad o polvo. Temperatura ambiente permi-
tida -10 a +40°, max. altura sobre el nivel del
mar 1000 m, humedad relativa del aire: 90%
(no condensante)

El generador se acciona mediante un motor
de combustion interna que desprende calor
en la zona del tubo de escape (en lado opu-
esto a latoma de corriente) y en la salida del
tubo de escape. No aproximarse a dichas
superficies para evitar sufrir quemaduras en
la piel.

El combustible es facilmente inflamable. No
introducir combustible en el depésito mient-
ras el generador esté funcionando.

Algunas piezas del motor de combustion
interna se calientan y pueden provocar que-
maduras. Es preciso tener en cuenta las ad-
vertencias en el generador eléctrico.

Si esta montado en habitaciones ventiladas,
observar los requisitos adicionales relativos a
la proteccion contra incendios y explosion.
Antes de utilizar el generador eléctrico, com-
probar que ni el generador ni su equipamien-
to eléctrico (inclusive los cables y conexio-
nes) presenten defectos.

El generador no se debe conectar a otras
fuentes de corriente, como por ejemplo a la
alimentacion de corriente de empresas de
suministro energético. En casos especiales
en los que se haya previsto una conexién

de reserva a sistemas eléctricos existentes,
dicha conexién solo la podra realizar un
electricista cualificado que tenga en cuenta
las diferencias entre el equipamiento en fun-
cionamiento que se alimenta de la corriente
publica y el funcionamiento del generador
eléctrico. Conforme a este apartado de la
norma ISO 8528, las diferencias deben estar
indicadas en el manual de instrucciones.
Utilizar solo conexiones de goma resistentes
(conforme a IEC 60245-4) o equipamientos
similares que puedan soportar las altas car-
gas mecanicas.

jAviso! Es preciso cumplir la normativa en
materia de seguridad eléctrica vigente en el
pais en el que se va a utilizar el generador
eléctrico.

jAviso! Tener en cuenta los requisitos y las
medidas de precaucion en caso de realimen-
tacion de una instalaciéon con un generador
eléctrico en funcion de las medidas de pro-
teccion de dicha instalacion y la normativa
aplicable.

Utilizar los generadores eléctricos solo hasta
su potencia nominal bajo las condiciones am-
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bientales nominales. Si el generador eléctrico
se utiliza en condiciones que no correspon-
den a las condiciones de referencia estable-
cidas en ISO 8528-8, y si se ve perjudicado
el enfriamiento del motor o del generador, p,
ej. como resultado de la puesta en servicio
en areas limitadas, entonces sera preciso
reducir la potencia. En tal caso, sera preciso
poner a disposicién del usuario la informaci-
6n necesaria para que tenga conocimiento
de la reduccién de potencia requerida debido
al incremento de temperaturas, altura de co-
locacion y humedad del aire en comparacion
con las condiciones de referencia.

Los valores indicados en las caracteristicas
técnicas para el nivel de potencia acustica
(LWA) y el nivel de presién acustica (LWM)
representan los niveles de emisiény no son
necesariamente niveles seguros de trabajo.
Dado que existe una correlacion entre los
niveles de emision y los niveles de inmision,
no se puede deducir de ello de forma fiable
si es preciso 0 no tomar precauciones adici-
onales. Entre los factores que influyen en el
nivel actual de inmisién para los operarios,
se encuentran las caracteristicas particulares
del recinto de trabajo, otras fuentes de ruido,
etc. como, por ejemplo, el nimero de maqui-
nas y otros procesos derivados, asi como el
periodo de tiempo que el operario se somete
al ruido. De igual modo, el nivel de inmisién
permitido puede variar segun el pais. Esta in-
formacion esta destinada a ayudar al operario
de la maquina a realizar una mejor estimaci-
6n de los posibles riesgos y amenazas.

No utilizar productos eléctricos (también alar-
gaderas y enchufes) que estén defectuosos.
Los cables eléctricos y los aparatos conecta-
dos han de estar en perfecto estado.

Solo esta permitido conectar aparatos cuyas
caracteristicas de tension coincidan con la
tensién de salida del generador eléctrico.
Jamas se conectara a la red (enchufe) el ge-
nerador eléctrico.

La longitud de cables al consumidor ha de
ser la menor posible.

Los materiales de produccién y mantenimien-
to contaminados han de ser eliminados a
través de una entidad recolectora prevista a
tal efecto.

Debe reciclarse el material de embalaje, me-
tal y plastico.



2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1-3)
Tapa del depdsito

Dispositivo de transporte
Interruptor de seguridad

Palanca del estarter

Interruptor ON/OFF

Enchufe 230 V

Estarter reversible

Llave de la gasolina

Llave de bujia de encendido

O©CoOoONOOUh~WN =

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

© Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El aparato esta indicado para funcionar con una
fuente de corriente alterna de 230 V. Es preciso
observar las restricciones indicadas en las adver-
tencias de seguridad. La finalidad del generador
es accionar herramientas eléctricas y suministrar
corriente a fuentes de iluminacion.

Para aparatos domésticos, comprobar la idonei-
dad conforme a las indicaciones del fabricante.
En caso de duda, consultar a un especialista
autorizado.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
estd indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

GeNerador: .......cccoveeeiieeieeieee e Synchron
Tipo de proteccion: .........cccccoeeevvreeinennn. IP 23M
Potencia continua P (S1)i...cccccciiiinnns
Potencia max.P__ (52 5 min)

Potenciamax.P__ (1 min): ... 800 W
Tension nominal:  .......ccoooveveveiienines
Frecuencia: .......cccocoeiiiiiiiic s 50 Hz
Corriente nominal: .......ccccooveviiieniiniieneee 3A~

Tipo motor accionamiento:
............................. 2 tiempos, refrigerado por aire

Cilindrada: .......ccoceevieiiieie, 63 cm?
max. Potencia: .........ccccceeeinns 1,2KW /1,6 PS
Combustible: ............... ..Mezcla 1:50
Volumen del deposito: .......ccoceeiieiiiiiiniieens 41
Consuma en cargade 3/4................ aprox. 0,6 I/h
PeS0O: e 16,5 kg
Nivel de presion acustica LpA.:............ 68,7 dB(A)
Nivel de potencia acustica LWA/Imprecision KWA
................................................ 90 dB(A) /2 dB(A)
Bujia de encendido: ........cccoeeiiiieennas LG F6RTC
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Régimen de funcionamiento S1

(servicio continuo)

La maquina se puede utilizar permanentemente
con la potencia indicada.

Régimen de funcionamiento S2

(servicio temporal)

La maquina se puede utilizar temporalmente con

la potencia indicada. Después, sera preciso parar
la maquina por un periodo de tiempo para que no
se sobrecaliente.

5. Antes de la puesta en marcha

Puesta a tierra

Realizar una puesta a tierra de la carcasa para
desviar las descargas eléctricas. Para ello,
conectar un cable en uno de los lados de la toma
de tierra del generador (fig. 4) y, en el otro lado,
con una masa externa (p. ej., varilla de puesta a
tierra).

6. Manejo

Advertencia! Antes de la primera puesta en mar-
cha, llenar el depdsito con la mezcla de gasolina
en una concentracion de 1:50. Para ello, utilizar la
cubeta de medida que se encuentra en el interior
del depdsito. Agitar bien la mezcla de gasolina
antes de introducirla en el depésito.

® Compruebe el nivel de combustible y, en
caso necesario, afiada combustible

® Es preciso garantizar la ventilacién suficiente
del aparato

® Asegurese de que el cable de encendido
se halle sujeto de manera fija a la bujia de
encendido

® Examine las inmediaciones del generador
eléctrico

e Separe cualquier aparto eléctrico que pueda
estar conectado al generador eléctrico

Mezcla Gasolina normal Aceite de 2
sin plomo tiempos
11 20 mi
21 40 ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Arrancar el motor

e Abrir la llave de la gasolina (8); para ello, girar
la llave hacia abajo.

® Poner el interruptor ON/OFF (5) con la llave
en la posicion ,,ON”.

® Poner la palanca del estarter (4) en la posi-
cion w .

® Arrancar el motor con el arrancador reversi-
ble (7); para ello, apretar la empufadura con
fuerza y, en caso de que el motor no se haya
arrancado, volver a apretar la empufiadura.

® Una vez arrancado el motor, volver a poner la
palanca del estarter (4) en la posicion inicial.

Aviso!

Al arrancar con el cable de arranque, al estar el

motor en marcha, es posible que el cable rebote

de forma repentina y se dafe la mano. Por este

motivo, ponerse guantes de proteccién para ar-

rancar el aparato.

6.2 Cargar el generador eléctrico
® Conectar los aparatos a una toma de corrien-
te de 230V (6).

Advertencial esta toma de corriente se puede
cargar permanentemente (S1) con 680 vatios y
temporalmente (S2) durante un max. de 1 minu-
tos con 800 vatios.

® Elgenerador eléctrico esta indicado para ser
utilizado con aparatos de corriente alterna de
230 V~.

® No conectar el generador a una red domésti-
ca, puesto que esto podria dafar el genera-
dor u otro aparato eléctrico doméstico.

Advertencia! algunos aparatos eléctricos (sierras,
taladros, etc.) pueden tener un consumo eléctrico
superior cuando se utilizan bajo condiciones muy
duras.
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6.3 Desconectar el motor

® Antes de desconectar el generador eléctrico,
dejarlo funcionar brevemente sin carga para
que la unidad se pueda ,enfriar”.

®  Poner el interruptor ON/OFF (5) con llave en
la posicion ,,OFF“.

e VCerrar la llave de la gasolina.

Advertencia! El generador eléctrico esta equipa-

do con una proteccion contra sobrecarga.

Su tarea es desconectar la toma de corriente (6).

Presionando la proteccién contra sobrecarga (3),

podra volver a utilizar la toma de corriente (6).

Advertencia! En caso de que esto ocurra, reducir
la potencia eléctrica que se obtiene del gene-
rador o desenchufar los aparatos conectados
indebidamente.

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento y pedido de
piezas de repuesto

Parar el motor antes de realizar los trabajos de
limpieza y mantenimiento y quitar el enchufe de la
bujia de encendido.

Advertencia! Detenga el aparato inmediatamente

y poéngase en contacto con su estacion de ser-

vicio:

e cuando el generador produzca vibraciones o
ruidos extrafios

® cuando el motor parezca sobrecargado o
presente averias en el arranque

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacién y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presioén baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pano humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

7.2 Filtro de aire (fig. 5/6)

Es preciso limpiar el filtro de aire cada 30 horas

de servicio.

® Retirar la tapa del filtro de aire (fig. 5)

® Retirar el elemento del filtro (fig. 6)

e Limpiar el elemento del filtro con agua y
jabon, aclararlo con agua limpia y dejarlo
secar bien antes de volver a montarlo.

° El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

7.3 Bujia de encendido (fig. 7)

Tras las primeras 10 horas de servicio, controlar

que la bujia de encendido no esté sucia y, en

caso necesario, limpiarla con un cepillo de hilos

de cobre. Después, comprobar la bujia cada 50

horas de servicio.

® Desmontar el enchufe de la bujia de encendi-
do dandole un giro.

® Retirar la bujia de encendido con la llave
adecuada

© El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

7.4 Mantenimiento
® No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.5 Almacenamiento

Advertencia! Cualquier error al seguir estos

pasos podria conllevar la formacién de incrusta-

ciones en la pared interna del carburador, lo que
tiene como consecuencia que cueste poner en
marcha la maquina y se dafie de forma duradera.

1. Realizar todos los trabajos de mantenimiento.

2. Vaciar el depdsito de combustible (para ello,
utilizar una bomba de plastico comun para
gasolina de una tienda especializada).

3. Una vez se haya sacado el combustible, po-
ner en funcionamiento la maquina.

4. Dejar que funcione en marcha en vacio hasta
que se pare. De esta forma se limpia el car-
burador de los restos de combustible.

5. Esperar a que se enfrie la maquina (unos 5
minutos).

6. Retirar la bujia de encendido (véase punto
7.3).

7. Limpiar la carcasa exterior de la maquina.

8. Guardar la maquina en un sitio fresco, seco
y alejado de fuentes de ignicion y sustancias
inflamables.
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Nueva puesta en marcha

1. Retirar la bujia de encendido.

2. Tirar varias veces del cable de arranque para
limpiar la camara de combustion de restos de
aceite.

3. Limpiar los contactos de la bujia de encendi-
do o colocar una bujia nueva.

4. Rellenar el depésito.

Transporte

Antes de transportar el aparato, vaciar el depésito
de gasolina segun se describe en el apartado 2
en el capitulo Almacenamiento. Limpiar el apara-
to con un cepillo 0 una escobilla.

7.6 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacioén y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Transporte

e Para transportar el generador eléctrico es
preciso moverlo sujetandolo por la empuna-
dura.

e Transportarlo solo por la empunadura de
transporte.

© Proteger el aparato contra golpes o vibracio-
nes inesperadas.
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10. Eliminacion de averias

Averia Causa Medida

El motor no arranca | La bujia tiene hollin Limpiar bujia, distancia
electrodos 0,6 mm

Sin combustible Anadir combustible

El generador se ha | Regulador o condensador defectuoso | Acudir al concesionario
quedado sin tension

o es insuficiente Dispositivo de sobreproteccién de Accionar el interruptor y
corriente activado disminuir consumidores
Filtro del aire sucio Limpiar o sustituir filtro
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* bujia de encendido, filtro de aire, filtro de gasolina

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Hafuncionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extranos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
néama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevien ohjekilpien selitys (kuva 8)

1. Vaara! Lue kayttéohje.

2. Varoitus! Osat ovat kuumia. Sailyta valimatka.

3. Vaaral Sammuta moottori polttoaineen tayton
ajaksi.

4. \Vaara! Virtageneraattorin pakokaasut ovat

myrkyllisia. Varo tukehtumisvaaraa.

Vaaral! Al3 kayta tuulettamattomissa tiloissa.

Varo tulenarkoja aineita.

Varo s&hkéjannitetta.

Noo

1. Turvallisuusmaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaréaykset [6ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

e Sahkogeneraattoriin ei saa tehda mitaan
muutoksia.

® Huoltotoimissa ja lisdvarusteissa saa kayttaa
ainoastaan alkuperaisosia.

® Huomio: Myrkytysvaara, pakokaasuja ei saa
hengittaa sisaan.

® Pida lapset poissa sdhkdgeneraattorin lahelta

® Huomio: Palovammavaara, &la kosketa pako-
putkistoon tai kayttdlaitteisiin

o Kayta tarkoituksenmukaista kuulosuojaa, kun
oleskelet laitteen l&hell&.

© Huomio: Bensiini ja bensiininhdyryt ovat hel-
posti syttyvia tai réjahdysalttiita.

o Ala koskaan kéyta sahkégeneraattoria tuulet-
ta-mattomissa tiloissa. Kaytettaessa laitetta
hyvin tuuletetuissa tiloissa tulee pakokaasut
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johtaa pakokaasuletkun avulla suoraan ulko-
ilmaan.

Huomio: Myds kaytettdessa pakokaasuletkua
saattaa myrkyllisid pakokaasuja paasta pur-
kautu maan. Palovaaran takia ei pakokaasu-
letkua saa koskaan suunnata palavia aineita
kohti.

Ré&jéhdysvaara: al4 koskaan kéayta sahkégene
raattoria tiloissa, joissa on helposti syttyvia
aineita.Valmistajan ennalta-asettamaa kier-
roslukua ei saa muuttaa. Sahkégeneraattori
tai siihen liitetyt laitteet saattavat vahingoittua.
Varmista, ettd sdhkdgeneraattori ei voi luistaa
paikaltaan tai kaatua kuljetuksen aikana.
Generaattorin sijoituspaikan tulee olla véhin-
tdén 1 m padssa rakennuksista tai liitetyista
laitteista.

Aseta sédhkodgeneraattori turvalliselle, tasai-
selle paikalle. Kdantédminen, kallistaminen tai
paikan-vaihto on kielletty k&ytén aikana.
Sammuta moottori aina kuljetuksen tai tank-
kauk-sen aikana.

Huolehdi siita, ettd tankkauksen aikana ei
polttoainetta kaadu moottorin tai pakoputken
paalle.

Ala koskaan kéyta sahkdgeneraattoria sateel-
la tai lumisateessa.

Ala koskaan koske sahkdgeneraattoriin marin
késin

Varautukaa sahkosta aiheutuvien vaarojen
varalle. Kayttékaé ulkona vain tarkoitusta var-
ten hyvéksyttyja ja vastaavasti rekisterdityja
pidennyskaapeleita (HO7RN.).

Kéaytettdessa jatkojohtoja tai siirrettavia jake-
luverkkoja vastuksen arvo ei saa ylittda 1,5
ohmia. Ohjesaantona patee, etta johtojen, joi-
den lapimitta on 1,5 mm?, pituus ei saa ylittaa
60 metrid, eika johtojen, joiden l&apimitta on
2,5 mm?, pituus saa ylittda 100 metria.
Moottori- ja generaattorisdatda ei saa mu-
uttaa.

Pelkéstaan valtuutettu ammattihenkilékunta
on oikeutettu suorittamaan korjaus- ja saa-
totoita.

Polttoainesailiota ei saa tayttaa eiké tyhjentaa
kynttilan, avotulen eik4 kipindiden l&hettyvilla.
Tupakanpoltto kielletty!

Alkaa koskeko mekaanisesti liikkuviin tai ku-
umiin osiin. Alk&4 poistako suojuksia.
Laitteita ei saa altistaa kosteudelle eiké polyl-
le. Sallittu ympariston lampétila -10 - +40°,
maksimikorkeus merenpinnasta 1000 m,
suhteellinen ilman kosteus: 90 % (ei-konden-
soituva)

Generaattorin kayttdvoima tulee polttomoot-



torista, josta kehittyy kuumuutta pakoputken
(pistorasioiden vastapaiselld sivulla) ja pako-
putken aukon alueelle. Valté koskettamasta
néihin pintoihin palovammavaaran vuoksi.
Polttoaine on palavaa ja helposti syttyvaa. Ei
saa tayttad kayton aikana.

Jotkin iskuméntépolttomoottorin osat ovat ku-
umia ja voivat aiheuttaa palovammaoja. Nou-
data virtageneraattorissa olevia varoituksia.
Jos se on asennettu tuuletettuihin tiloihin, niin
paloturvallisuutta ja rdjahdysvaaraa koskevat
lisdvaatimukset tulee tayttaa.

Ennen kayttéa tulee virtageneraattori ja sen
sahkdvarusteet (mukaanlukien johdot ja pis-
toliittimet) tarkastaa, jotta varmistetaan, ettei
se ole viallinen.

Virtageneraattoria ei saa liittdd muihin virr-
anlahteisiin, kuten esimerkiksi energianjake-
luyritysten virranjakeluun. Erityistapauksissa,
joissa tarvitaan varayhteys olemassa oleviin
sahkojarjestelmiin, tdman litdnnéan saa suo-
rittaa vain pateva sdhkodasentaja, joka ottaa
huomioon julkista sdhkdverkkoa kayttavien
varusteiden poikkeavuudet virtageneraattorin
kayttéon nahden. Taméan ISO 8528 -stan-
dardin osan mukaan poikkeavuudet tulee
ilmoittaa kayttéohjeessa.

Suurten mekaanisten rasituksen vuoksi tulee
kayttaé vain kulutusta kestavié (standardin
IEC 60245-4 mukaisia) kumiletkujohtoja tai
samanarvoisia varusteita.

Varoitus! Noudata virtageneraattorin kayt-
tépaikalla voimassa olevia sahkdturvallisuutta
koskevia méarayksia.

Varoitus! Ota huomioon vaatimukset ja
varotoimenpiteet siind tapauksessa, etta
laitteiston virransy6tté tehdéan uudelleen
virtageneraattorien avulla, riippuvaisina tata
laitteistoa koskevista suojatoimenpiteista ja
sovellettavista direktiiveista.
Virtageneraattoreita tulee kuormittaa enintaén
nimellistehoonsa asti nimellis-ymparistéo-
losuhteissa. Jos virtageneraattoria kdytetaén
olosuhteissa, jotka eivat vastaa standardin
ISO 8528-8 mukaisia kayttdolosuhteita ja

jos moottorin tai generaattorin jadhdytys on
vaikeampaa, esim. kun sit& kdytetédan ahtailla
alueilla, on tarpeen alentaa tehoa. Laitteen
kayttajan tulee saada kayttdonsa tiedot, joilla
hénta ohjeistetaan tarvittavasta tehonalen-
nuksesta, jos lampétilat, asennuskorkeus ja
ilmankosteus ovat korkeampia kuin viitteena
annetut kdyttéolosuhteet.

Teknisissé tiedoissa annetut &&4nen tehotason
(LWA) ja &anen painetehon (LWM) arvot ovat
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paastétason arvoja eivatka aina valttamatta
merkitse turvallista tyéskentelytasoa. Koska
paasto- ja melutasojen valilla on yhteys,

ei paastdarvoja voi aina luotettavasti ottaa
mahdollisesti tarvittavien tdydentavien varo-
toimenpiteiden mittapuuksi. Todelliseen
tybpaikalla tydskentelevan henkilén kokema-
an melutasoon vaikuttaviin tekijéihin kuuluvat
mm. tydskentelytilan ominaisuudet, muut
melunlahteet kuten esim. koneiden ja muiden
viereisten prosessien maéara seka se ajan-
jakso, jonka keston ajan kayttaja on alttiina
melulle. Samoin saattaa sallitun melutason
maéritelma vaihdella maasta toiseen. Tasté
huolimatta néma tiedot antavat koneen kéyt-
tajalle mahdollisuuden arvioida riskien

ja vaarojen maara paremmin.

Al kayta sellaisia sahkotarvikkeita (ei myds-
k&an jatkojohtoja tai pistoliitoksia), jotka ovat
viallisia. Sahkoliitantajohtojen ja liitettyjen
laitteiden tulee olla moitteettomassa kun-
nossa.

Séhkdgeneraattoriin saa liittda ainoastaan
sellai-sia laitteita, joiden jannitetiedot ovat
samat kuin sédhkégeneraattorin antojannite.
Ala koskaan liitd sdhkégeneraattoria virtaver-
kkoon (pistorasiaan).

Kuluttajaan vievat johdot tulee pitdd mahdolli-
simman lyhyina.

Toimita likaantunut huoltomateriaali ja kéytto-
aineet niille tarkoitettuun kerayspisteeseen.
Toimita pakkausmateriaali, metallit ja muovit
kierratykseen.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen

sisalto

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-3)

©CoOoONOOOA~WN =
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Polttoaineséilién kansi
Kantokahva
Turvakaynnistin
Rikastinvipu
Paalle-/pois-katkaisin
Vaihtok&ynnistin
Reversiokaynnistimella
Bensiinihana
Sytytystulppa-avain



2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tédssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, ettd tuote on taysiméarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi t4ssad myds tdmén

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

© Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sekd pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

o Alkuperaiskayttéohje

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite soveltuu kaytettavaksi sellaisiin tarkoituk-
siin, jotka edellyttavat 230 V vaihtovirtalahdetta.
Noudata ehdottomasti turvallisuusméaarayksissa
annettuja rajoituksia. Generaattorin kayttotar-
koituksena on kayttéaa sahkotydkaluja ja tuottaa
virtaa valaisimia varten.

Tarkasta kotitalouslaitteiden soveltuvuus kunkin
laitteen valmistajan antamien tietojen mukaisesti.
Jos tasta on epéaselvyytta, pyyda tietoja kyseisen
laitteen valtuutetulta jalleenmyyjalta.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityo6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Generaattori ......cocoeeeereieeniiiieeene Synkronoitu
SUOJaAlAJi: e IP 23M
atkuvateho P (S1):..

SuurintehoP__ (S25min.):.......cccceennen 750 W
Suurinteho P__ (1 min.).ooiiiii 800 W
Nimellisjannite: .........cccccoveieiiiiiies 230V ~
TAQJUUS: .. 50 Hz
Nimellisvirta: ........ccooveiiiiiieieceee 3A ~

Kayttémoottorin rakenne:..
................................. 2-tahtinen ilmajaahdytteinen

TilAVUUS: .oeeeeeeeeeeee e 63 cm?®
Suurinteho: .....cceeeeeeeeeieeee, 1,2KW /1,6 PS
Polttoaine: .. ..Sekoitus 1:50
Sailion sisalto:

Kulutus kuormituksella: ...........cccccoeveeeees n.0,6I/h
Paino: .......ccocveeens ...16,5 kg
Aénen painetaso LpA..... ...68,7 dB(A)

Aanen tehotaso LWA / m|ttausepavarmuus KWA
................................................ 90 dB(A) /2 dB(A)
Sytytystulppa: ......cccoeeieiieiieicees LG F6RTC

Kayttétapa S1 (jatkuva kaytto)
Konetta voidaan kayttéa jatkuvasti annetulla te-
holla.

Kayttétapa S2 (lyhytaikainen kaytt6)
Konetta saa kayttaa lyhyen aikaa annetulla te-
holla. Sen jalkeen koneen tulee seista tietty aika,
jotta se ei kuumene liikaa.

5. Ennen kayttéonottoa

Maadoitus

Staattisten lataumien purkamista varten on ko-
telon maadoittaminen sallittu. Tata varten liitetdan
johdon yksi paa generaattorin maadoitusliitantaan
(kuva 4) ja toinen paa ulkoiseen massaan (esim.
sauvamaadoittimeen).
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6. Kayttd

Viite! Ennen ensimmaista kayttddnottoa tulee
polttoainesailiodn tayttéaé bensiinisekoitusta
suhteessa 1: 50. Téssa voit kdyttda apuna sailién
sisépuolella olevaa mittapikaria. Ennen s&iliéén
tayttamista tulee bensiinisekoitusta ravistella
hyvin.

o Tarkasta polttoaineen maara, lisaa tarvitta-
essa

Huolehdi laitteen riittavasta tuuletuksesta
Varmista, ettd sytytyskaapeli on kiinnitetty
sytyty-stulppaan

Tarkasta sdhkégeneraattorin véliton 1ahiym-
péristd

Irroita mahdollisesti séhkégeneraattoriin lii-
tetty laite

Sekoitus | Vahaoktaanista lyi- | 2-tahtidljya
jytonté bensiinia
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
4] 80 ml

6.1 Moottorin kdynnistys

® Avaa bensiinihana (8); kaanna tata varten
hana alaspain

Kaanna Paalle-/pois-katkaisin (5) avaimella
asentoon ,ON”.

Aseta rikastinvipu (4) asentoon = .
Kéaynnistd moottori reversiokaynnistimella (7);
veda kahvasta voimakkaasti, mikéli moottori
ei kdynnisty, veda kahvasta uudelleen.
Palauta rikastinvipu (4) takaisin alkuasen-
toonsa moottorin kdynnistyttya

Varoitus!

Kun laite k&ynnistetaan vetokaynnistimellg,
saattaa kaynnistyvan moottorin aiheuttama akil-
linen takapotku johtaa kasien loukkaantumiseen.
Kéayta suojakasineita laitetta kAynnistaessasi.

6.2 Generaattorin kuormitus
o Liita kaytettavat laitteet 230 V ~ pistorasiaan

(6)

Viite! Taté pistorasiaa saa kuormittaa jatku

vassa kaytdsséa (S1) 680 W virralla ja lyhytaikaise
sti (S2) kork. 1 minuuttia 800 W virralla.

® Generaattori sopii 230 V ~ vaihtovirtalaitteille.

o Al3liitd generaattoria talousverkkoon, siita
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saattaa aiheutua generaattorin tai muiden
talossa olevien sahkdlaitteiden vahingoittu-
minen.Viite: Monien sé&hkdlaitteiden mootto-
ripistosahan, porakoneen jne.) virrankulutus
saattaa olla korke ampi, jos niita kaytetdan
vaikeissa tyoskentelyolo  suhteissa.

6.3 Moottorin sammutus

® Anna generaattorin kdyda lyhyen aikaa kuor-
mittamatta, ennen kuin sammutat sen, jotta
laite voi ,jaahtyd”.

Kaanna Paalle-/pois-katkaisin (5) avaimella
asentoon ,OFF”.

Sulje bensiinihana.

Viite! Sdhkogeneraattori on varustettu ylikuormi-
tussuojauksella.

Tama kytkee pistorasian (6) pois paalta. Paina-
malla ylikuormitussuojaa (3) voit ottaa pistorasian
(6) jélleen kayttdon.

Viite! Mikali néin kay, tulee véhentaa sité sah-
kétehon maérad, jonka otat generaattorista, tai
poistaa liitetyt vialliset laitteet.

7. Puhdistus, huolto, séilytys ja
varaosatilaus

Sammuta moottori ennen kaikkia puhdistus- ja
huoltotéitd ja irroita sytytystulpan pistoke sytytys-
tulpasta.

Viite! Sammuta laite heti ja ota yhteytta huoltopis-
teeseen, jos:

® esiintyy epatavallista tarinaa tai 4ania
moottori vaikuttaa ylikuormitetulta tai siiné on
sytytyshairidita

pakokaasut ovat liian tummia tai liian vaaleita

-

Puhdistus

Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi vahapaineisella paineil-
malla.

Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta.
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7.2 limansuodatin (kuvat 5/6)

limansuodatin tulee puhdistaa aina 30 kayttétun-

nin jalkeen.

e Otailmansuodattimen kansi pois (kuva 5)

e Ota suodatinelementti pois (kuva 6)

® Puhdista suodatinelementti saippuavedella,
huuhtele se sitten puhtaalla vedell4 ja anna
sen kuivua perusteellisesti ennen sen asenta-
mista takaisin paikalleen.

e Kokoaminen tehddén painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

7.3 Sytytystulppa (kuva 7)

Tarkasta ensimmaisen kerran sytytystulpan 10

kayttétunnin jalkeen, onko se likaantunut, ja

puhdista se tarvittaessa kuparilankaharjalla. Sen

jalkeen huolla sytytystulppa aina 50 kayttétunnin

valein.

® Vedé sytytystulpan pistoke kiertoliikkeell&
pois.

® Irroita sytytystulppa mukana toimitetulla
sytyty-stulpan avaimella

e Kokoaminen tehdaén painvastaisessa jarje-
styksessa.

7.4 Huolto
® Laitteen sisdpuolella ei ole mitéd&n huoltoa
tarvitsevia osia.

7.5 Sailytys

Viite! Naiden ohjeiden noudattamatta jattamise-

st& saattaa seurata likakertymien muodostumi-

nen kaasuttimen sisépinnoille, ja tdmé saattaa
vaikeuttaa kéynnistamisté tai aiheuttaa koneen
vaurioitumisen.

1. Suorita kaikki huoltotoimet.

2. Laske polttoaine pois polttoaineséiliésta
(kéayta tassa apuna tavallista muovista bensi-
inipumppua, jonka saat rakennustarvikeliik-
keestd/rautakaupasta).

3. Kun olet laskenut polttoaineen pois, kdynnista
kone.

4. Anna koneen ké&yda joutokaynnilld, kunnes
se pysahtyy. Se puhdistaa lopun polttoaineen
kaasuttimesta.

Anna koneen jaéhtya (n. 5 minuuttia)

Ota sytytystulppa pois (katso kohtaa 7.3).
Puhdista koneen ulkoinen kotelo.

Sailyta konetta kylméssa, kuivassa paikassa
poissa sytytysléhteiden ja tulenarkojen ainei-
den lahistolta.

© NG

Uudelleenkéytté6notto

1. Ota sytytystulppa pois.

2. Veda kaynnistinnarua useamman kerran ulos
puhdistaaksesi 6ljynjatteet polttokammiosta.

3. Puhdista sytytystulpan kontaktit tai pane tilal-
le uusi sytytystulppa.

4. Tayta polttoaineséilid. Katso lukua Polttoaine
ja oljy.

Kuljetus

Jos haluat kuljettaa laitetta, tyhjenna sit ennen
bensiiniséilié kuten luvun Sailytys alakohdassa 2
on selitetty. Puhdista laitteesta karkea lika harjalla
tai lattiaharjalla.

7.6 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tied4a, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Kuljetus

o Kayta kuljetukseen laitteen kahvaa ja siirra
virtageneraattoria sita kayttaen.

¢ Kuljeta laitetta vain kuljetuskahvasta.

® Suojaa laitetta odottamattomilta toytayksista
tai tarinalta.
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10. Hairiéiden poisto

Hairio

Syy

Toimenpide

Moottoria ei voi

Sytytystulppa on nokinen

Puhdista sytytystulppa, elektrodien

liian véhainen j an-
nite tai ei lainkaan

Virtapiikin suojakytkin on lauennut

limansuodatin on likainen

kaynnistaa etaisyys 0, 6 mm
Polttoaine lopussa Tayta polttoainetta
Generaattorissa on | Saadin tai kondensaattori viallinen Ota yhteytta alan liikkeeseen

Paina kytkinta ja vahenna kayttajien
lukumééaraa

Puhdista suodatin tai vaihda uuteen
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

FIN

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

sytytystulppa, ilmansuodatin, bensiininsuodatin

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin

kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata nait4 vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistéolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattomien liitostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittdé osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostondyttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpe& meille 1&he-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het4 t&t4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme t&maén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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OnacHocTb!

Mpu ncnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOANMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKK
6e30MacHOCTH 418 TOro, YTOObl U36erKaTb
TpaBM W NpefoTBpaTUThb yuiep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTalTe HacTosLLEee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / yKkasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLIO. XpaHuTe
MX B HAA,EHHOM MecTe A/1s TOro, 4HTo6bl UMETL
HEeobXxoAMMy0 MHDOPMaLMIO, KOrga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrvM A8 NOMb30BaHWA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e30nacHOCTU. Mbl He Hecem
HWKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpbIe Bbl/IN NOAYYEHbI U MPUYUHEHDI

B pesy/ibTaTe HeCOGIAEHMA YKa3aHUI

3TOr0 PyKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

MNoAcHeHue 3Ha4YeHU yKa3aTesNbHbIX

TabaM4eK Ha ycTpolicTBe (PUCYHOK 8)

1. OnacHocTb! NpounTarite pyKOBOACTBO MO
9KC nayartaumu.

2. TpepynpexpaeHne! [letanv UMEIOT BbICOKYIO
Temnepary py. CobntogarnTe AUCTaHLpmIo.

3. OnacHocTb! Bo Bpems 3anpaBKu BbIK/IO4UTE
asuraresnb.

4. OnacHocTb! BbixnonHble rasbl
9/IEKTPUYECKOrO reHepaTopa AL0BUTbI.
OcToporHo! OnacHoCTb yayLUbA.

5. OnacHocTb! 3anpeLyeHo Ucnosb30BaTh B
HEBEHTUAMPYEMbIX NOMELLEHMAX.

6. OcTopoxHo! OnacHOCTb BO3ropaHus.

7. OcTOpOXKHO! DNEeKTPUYECKOE HaNpPsKEHNE.

1. YKazaHuA No TeXHUKe
6e3onacHoCTH

CoOTBETCTBYIOLLME YHA3AHUSA MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH Haxo4ATCA B MPUNOHKEHHbIX
6poLutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA N0 TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeGOBaHUA.
I'Ipm HEeBbINO/IHEHUN yKaBaHVIVI Mo TEXHUKEe
6€30MacHOCTN N TEXHUYECKUX TPeboBaHNM
BO3MOMHO MOJly4eHUe yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE NoXapa W/vuaum nonyveHune
cepbe3Hbix TpaBM. XpaHUTe BCe YKa3aHUA
no TexHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHUA AiA TOro, 4To6bl 6bI10
BO3MOXHO BOCMNO/1Ib30BaTbCA UMM B
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6ynywem.

® 3anpelLaeTcs OCYLLECTBAATb U3MEHEHMS
9N1EKTPUYECKOrO reHeparopa.

®  [1na TexobCnymmBaHMA U B Ka4ecTse
NpUHaA/IeHOCTEN paspeLlaeTcs
MCMNONb30BaTh TOILKO OPUrMHA/IbHbIE
aetanu.

®  Bxumanune: OnacHOCTb OTpaB/ieHUs,
3anpeLleHo BAbIXxaTb OTpaGoTaHHbIe rasbl.

® He nossonanTe AeTAM NpubaAMKaTbCA K
9NEKTPUYECKOMY reHepaTopy.

®  Bxumanune: OnacHOCTb NOJIyHEHWA OXOroB,
He npuKacanTech K BbIXJIONMHOM cUCTEME U
YCTPOWMCTBY NpUBOAA.

®  Vcnonb3yinTe NoaxoAsLume cpeacTaa
3almThbl cnyxa ecav Bbl HaxoguTech B6M3KU
OT ycTpoWicTBa.

®  BHUMaHue: 6eH3MH 1 Nnapbl 6eH3MHa
ABNATCA JIEFKOBOCM/IaMEHALWMMUCA NN
B3pPbIBOOMACHbBIMU.

®  3anpeLyeHo UCMOoIb30BaThb IEKTPUYECKUI
reHepartop B MOMELLEHUAX, FAe OTCYTCTBYET
BEHTUNALMA. MpK NCNONBb30BaHWUM
YCTPOWMCTBA B XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM
nomMeLLeHU Heo6Xo0AMMO OpraH1M30BbIBaTb
BbIBOJ, OTPAGOTaHHbIXra30B Yepes LuiaHr
[N15 BbIXJIOMHbIX ra30B HEMOCPEACTBEHHO U3
34aHNA Hapymy.

¢ BHumanue: [laxe npn MCNob30BaHMK
LiaHra Ana BbIX10MHbIX ra30B
oTpabaTtbiBaeMble rasbl MOryT NPOCOYUTLCA
B nomeLleHue. B cBA3M ¢ onacHOCTbIO
BO3HMKHOBEHWA NOMXapa 3anpeLyaercs
HanpaBAATb WAAHT A1 BbIXJIOMNHbIX ra30B Ha
BOCM/IaMEHSAIOLLIMECHA NPeAMETbI.

®  OnacHOCTb BO3HWKHOBEHWA B3pblBa:
3anpelyaeTca UCNO/Ib30BaThb SNEKTPUHECKUN
reHepartop B MOMELLEHUAX C
JIErKOBOCM/IAaMEHSAIOLLMMUCA MaTepuanamm.

® 3anpelyaeTcs U3MeHATb NpesBapuUTe/IbHO
YCTaHOBJ/IEHHYIO M3rOTOBUTE/IEM CKOPOCTb
BpaLLeHWA. DNeKTPUYECKUIA reHepaTop nnm
NOAK/IIOYEHHbIE YCTPOMCTBA MOTYT BbIMTH U3
CTpOS.

® Bo Bpemsa TpaHCNOPTUPOBKM
9N1EKTPUYECKOrO reHepaTopa HeoGXoANMO
npeAoxXpaHATb ero OT CNoN3aHuA U
OMPOKUAbIBaHUA.

® Heob6xoaumo ycTaHaBAMBaTb reHepaTop
Ha yaaneHnM MMHUManbHO 1 M OT CTeH Un
NOAK/IIOYEHHBIX YCTPOWCTB.

®  YCTaHOBUTb 3NIEKTPUYECKUI reHepaTop B
6e30MacHOM MecTe Ha POBHOWM NOBEPXHOCTH.
3anpelleHo NoBopayMBaTh, ONPOKUAbIBATDL
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WX  MEHATb MECTO PacCrio/IOKeHHs °
yCTpoWcTBa BO Bpems paboThl.

Mepepn TpaHCNOPTUPOBKOM M 3anpaBKOM
TOM/IMBOM BCErAa BbIK/IIOHaNTE ABUraTeslb.
Heobxoanmo BHUMATENIbHO CNEeAUTb, YTOObI o
npv 3anpaBKe roproyvMM Ha ABUraTesb Uan
BbIX/IOMHYO TPYy6Y He nonasno TOMnInBo.
3anpeLyeHo UCnob30BaTb ANEKTPUYECKUI
reHepaTop nog AOAEM UK CHeronagom.
3anpelLlyeHo NpuMKacaTbCal K 91EKTPUYECKOMY
reHepartopy BAamHbIMU PyKaMmu.
MpeanpuHUmanTe Mepbl A1 3aLLMTbl CE65 °
oT yaapa TokoM. Mcnonbayiite BHeE 3aaHWsA

TOJ/IbKO AJ1A 3TOro NpefHasHa4YeHHble

1 COOTBETCTBEHHO MapKUPOBaHHbIE
yAvHuUTenbHble Kabenn (HO7RN..).

Mpu ncnonb3oBaHUK yaNMHUTENEN UK
nepeaBuKHbIX pacnpeseuTesbHbIX °
ceTel He0B6X0AUMO CNeAUTb 3a TEM,

4TOGbI CONPOTMBAIEHWE HE MPEBbILLIAN0

1,5 OM. Heo6x01MMO pyKOBOACTBOBATLCA
cnefyowmMu 3Ha4YeHUAMK: 06Lan asvHa
YOJIMHWUTENEN C NOMNePeYHbIM CEYEHUEM °
1,5 MM? He Jo/MHHa NpeBbIlaTh 60 M, a ¢
nonepeyHbIM ceueHnem 2,5 mm? — 100 m.
3anpeLeHo Npomn3BOAUTb N3MEHEHWSA
pery/iMpoBOK ABuraTens 1 reHeparopa.

Pa6oTbl MO PEMOHTY U peryinpoBKam
paspeLuaeTca NPOU3BOAUTb TONIbKO
aBTOPU3NPOBAHHOMY TEXHUYECKOMY

nepcoHasny.

3anpeLlyaertca 3a51BaTb TOMIMBO

WM ONOPOMHATL 6aK B6M3M OT

OTKPbITbIX UCTOYHUKOB CBETA, OrHSA UK
pasnetaromxca UCKp. He KypuTb!

He npuKacarTecb K NOABWUMKHbIM

MeXaHWYECKUM UN rOPsAYUM AeTaNSAM.
3anpeLlyeHo yaanaTb 3amTHbIe

NpUCnoco6aeHNA. °
MHCTpYMEHT He [OKEH NnoaBepraTbes
BO3AENCTBUIO BNaru unv nblnn. lonyctumas
Temneparypa OKpymarioLei cpeabl oT

-1000 10 +4000, MaKCHMMasIbHaA BbICOTA Haf,

yposHem mopsa 1000 M, OTHOCUTE IbHAA °
BIaXHOCTb Bo3ayxa: 90% (6e3 BbiaeneHuns
KOHAeHcaTa).

leHepaTop NpUBOAMTCSA B AENUCTBME NPU

NOMOLLM ABUraTens BHyTPEHHEro cropaHus, °

Y KOTOPOro B 06/1aCTU BbIX/I0MHOM TPY6bI (Ha
NPOTMUBOMO/IOKHOW CTOPOHE OT LUTENCEsIbHOM
PO3ETKM) U Ha BbIMyCKE U3 BbIX/IOMHOM TPYObI
obpasyeTca BbICOKWE TemnepaTypsbl. He
NpUGAUIKaMTECh K 3TUM 061acTAM, TaK Kak

B NMPOTMBHOM cly4ae Bbl MOXeTe nonyunTb
OXoru. °
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TonnuBo sBNAETCA ropro41m 1
JlerKoBocn1aMmeHArnWMMcAa maTtepmaiom.
3anpeLyeHo NpomM3BOAUTL 3anpaBKy
npmbopa BO BPEMSA €ro aKcriyaraumu.
HekoTopble aeTanu nopLIHEBOro
ABuraTesia BHyTPeHHero cropaHusa

O4eHb ropa4vue, NpMKOCHOBEHUE K HUM
MOET NPUBECTHU K oxoram. Heobxoammo
cobnogatb npegynpexatoLme ykasaHus,
cofepmallmecs Ha aNeKTPUYECKOM
reHeparope.

Mpwu ycTaHOBKE YCTPOMCTBA B XOPOLLO
NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN HEOBXOAUMO
npocneauTb, 4TOObI cObI0AaUCH
AONOJIHUTEIbHbIE TpBﬁOBaHMH no
B3pbIBOGE30MACHOCTH M NOXapHOM
6e30nacHoCTH.

lepep ncnonb3oBaHWeM cnegyeT
BbINO/IHATL NPOBEPKY reHeparopa u ero
9N1EKTPO0GOPYAOBAHNA (BKIIOHYAA NPOBOAA
1 LITencesibHble pasbembl) 1 ybeanuTbea B
OTCYTCTBUW Ae(EKTOB.

3anpeLyeHo NoAKIYaTh 3NEKTPUYECKUI
reHeparop K Apyrum UCTOYHUKaM NUTaHUA,
TaKUM KaK nuTaroLLas a/eKTpoceTb. B
0CO6bIX Cy4anx, Korga HeoO6XoaNMO
pe3epBHOE MOAK/OYEHNE K UMEIOLLMMCA
3/IEKTPUYECKUM CUCTEMAM, TaKue

paboTbl AOMHKHbI MPOBOANTLCA TONBKO
KBaNMPULMPOBAHHbLIM 9N1EKTPUHOM,
KOTOpbIV JOIEH 3HATb 0COBEHHOCTH
9KcnyaTaunm ob6opyaoBaHms, paboTaroLLero
OT 9/IEKTPOCETH OBLLErO NONb30BaHMSA, U
9KCnyaTauum aNeKTPUYECKoro reHeparopa.
CornacHo COOTBETCTBYIOLLEN HYacTH
ctaHaapta ISO 8528 31 0COGEHHOCTH
[O/THHbI 6bITb YKa3aHbl B PyKOBOACTBE N0
aKcnyaTaumu.

BBrAY BbICOKMX MEXAHUHECKUX HArpy30K
MOryT MCNO1b30BaTbCA TOJ/IbKO NPO4HblIE
Kabenn c pe3nHOBOM 060104KOM (B
cooTBeTcTBUM C IEC 60245-4) nnm
aHanornyHble UM.

MpepynpexaeHune! BoinonHaiTe
npeanMcaHusa no a1eKTpo6e30onacHoOCTH,
[eNCTBYIOLLME B MECTE UCMO/Ib30BaHMSA
9N1EKTPUYECKOr0 reHeparopa.
MNpenynpexaexne! CobnogaTte
TpeboBaHUs 1 Mepbl NPeAOCTOPOHKHOCTH

B CJly4ae NOBTOPHOM Nofa4u reHepaTopomM
3/IEKTPO3HEPIUM K YCTAHOBKE B
3aBMCUMOCTU OT NPEeAYCMOTPEHHbIX B
[laHHOW yCTaHOBKE NpeaoXpaHUTENbHbIX
YCTPOWMCTB 1 UCMOJIb3YEMbIX AUPEKTUB.
OneKTpUYecKme reHepaTopbl AonycKaeTca
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Harpymarb TO/IbKO O HOMWUHAIbHOM
MOLLHOCTHM NPU HOPMasIbHbIX YC0BUAX
OKpyatoLen cpeapl. Ecnmn ycnosus
3KCN/lyaTaummn reHeparopa He
COOTBETCTBYIOT NPUBEAEHHbIM B CTaHAapTe
ISO 8528-8 1 ecnv cuctema oxyiaraeHUs
ABUraTens uav reHeparopa He JenCTBYET,
Hanpumep, B pesynbrate paboTbl B 30HaX
OrpaHNyYeHHOoro 4ocTyna, Heo6xoanMMo
CHU3UTb MOLLHOCTb Npubopa. B MHCTPyKLmMAX
[O/THHO coaeparbea yKasaHve ansa
noTpeduTeNns 0 HEOGXOANMOCTHU CHUKEHUSA
MOLLHOCTHM Nprbopa Npu aKcnayaTaumm B
YCNOBUAX, KOrAa 3HaYeHWs TeMneparypel,
BbICOTbI HAZ, YyPOBHEM MOPSA M BNAKHOCTU
BO3/yXa BbllLe HOMUHA/IbHbIX.

B npvBefieHHbIX TEXHUYECKUX AaHHbIX
ypoBeHb MoLHocTH wyma (LWA) n yposeHb
fgasnenus wyma (LWM) BbipamaloT yposeHb
9MUCCHMU U He ABNAIOTCA 06A3aTeNbHbIMU
JaHHbIMK paboyero ypoBHA. TaK Kax
CYLLECTBYET CBA3b MEHAY YPOBHEM
N3/Ty4EHNA U MPOHUKHOBEHUA, TO 3TO
3Ha4YeHne HeBO3MOMHO UCMO/b30BaTh A5
[OCTOBEPHOro onpeaesieHsa HeobX0ANMbIX
ZONOIHUTENBHbIX 3aLLMTHBIX MEPONPUATUN.
DaKTopbl, BAUAKLLME Ha aKTya bHbIN
YPOBEHb BO3ENCTBUA Ha paboTatoLLero,
BKJII04aIOT B Ce6A XapaKTepUCTUKM paboyero
romeLLeHWs, Apyre UCTOYHUKM LWyma U T.4.,
TaKue Kak Hanpumep: KOIMYeCcTBO YCTPONCTB
1 NPOYMX COCEACTBYIOLLMX MPOLECCOB, a
TaK¥Ke AIMTENbHOCTb BO3AENCTBUA LWyma
Ha paboTatoLero C MHCTPYMEHTOM. TaKe
MOMET OblTb Pa3/IMyHbIM B Pa3HbIX CTpaHax
[0NyCTUMbIN YPOBEHb BO3AENCTBUA. Tem
He MeHee 3Ta MHhopMaLma NO3BONT
no/b30BaTe/to YCTPOWCTBA JlyHLle OLEHNUTD
PWCK 1 ONacHOCTb.

He ncnonb3yiTe HencnpasHble
9/IEKTPUYECKME NPOM3BOACTBEHHbIE
YCTPOWCTBA (B TOM YMCNIE YA/ IMHUTENbHbIE
Kabenu 1 LWTeKepHble pasbembl).
OneKTpuyecKre Kabesm 1 NOAKII0HEHHbIe
YCTPOWCTBA JO/IHHbI HAXOAWUTLCA B
6e3ynpeyHoOM COCTOAHUM.

PaspeluaeTtca nogxkato4aTb TOSbKO
YCTPOWCTBA, HOMUHA/BHOE HaMnpAXeHue
KOTOPX COOTBETCTBYET BbIXOAHOMY
HanpAXeHUIo 9IEKTPUYECKOrO reHepaTopa.
3anpelyaeTca COeAMHATb SNEKTPUHECKUI
reHepaTop C 3/IeKTPUYHECKOM CETbIO
(wTencenbHaAa poseTKa).

[/IMHa COeAMHUTENbHBIX Kabenen Ao
noTpebuTena foaHKHa 6biTb KaK MOXHO

Kopouye.

® 3arpAsHeHHble matepuasbl
TEXO6C/TYHMBAHWUA U NPOU3BOACTBEHHbIE
maTtepwuasibl caaBaiTe B
cneumannsaMpoBaHHble NyHKTbI cbopa.

®  YnakoBOYHbIV Marepuasn, MeTann un
nnacTMaccy chaBanTe B NyHKTbI Nnpuema
BTOPUYHOW NepepadoTKy.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKoOBKHU

2.1 CocTaB ycTponcTBa (pUCyHKM 1-3)
KpbllLKa 6aKa

pyyKa A/1A NepeHOCKU
npeAoxpaHUTeNbHOE NYCKOBOE YCTPOMCTBO
pblyar NnpuBoAa BO3AYLLHOW 3aC/I0HKU
nepeKsoyaTeNb BKIIOYEHO-BbIK/IOHEHO
lwTencenbHas pasetka -230 B
peBepPCUBHbIN cTapTep

6GEH3MHOBbIN KpaHWK

HKntoy ansa ceeun 3amuranHma

©CoOoONOOOA~WN =

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBA

MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTL U3AENNA Ha

OCHOBaHWKW OMMCaHHOrO 06bema NoCcTaBKM.

Mpn 06HapyHeHnn HeaoCcTaTHa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B HaLll CEPBUCHbIV LEHTP

WM MarasuH, B KOTOPoM Bbl nprobpenn

YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeHeHue 5-Tn

paboymx AHEN nocse NPUoBPETEHUS U3AENUS,

npeAbABUB AENCTBUTENBHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TabauLy ¢

yKa3aHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

MHbopMaLMen 0 CEpBUCHOM 06CTyHMBAHWUM.

®  OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

® YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuas, a TaKKe
npucnocob1eHns 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHUW M TPAHCTMOPTUPOBKE (Mpu
Hann4mm).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YCTPOWCTBO U MPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/IM4ne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE MOBPEHAEHWIN.

® CoxpaHsiliTe ynakoBKy N0 BO3MOXHOCTH
10 UICTEYEHUA CPOKA rapaHTUMHbIX
06a3aTensCTB.

OnacHocTb!

YCTPOMCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLyeHo getam
urpatb ¢ NJaCTUKOBbIMU NaKeTamM,
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naeHKaMu U MesIKUMU getanamu! OnacHocTb
3aKJIlo4aeTcs B TOM, YTO OHU MOryT
NpOrNoOTUTb UK NOrUGHYTH OT yAyLbA!

®  OpurnHanbHOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

YcTponCcTBO NpefHa3HayYeHo Ana paboT ¢
MCMONb30BaHWEM UCTOYHMKA NEePEMEHHOro
ToKa 230 B. Y4TUTE HENPEMEHHO OrpaHnYeHus,
npuBeAeHHble B yKa3aHuAX No 6€30nacHoCTU.
leHepaTop npefHasHayeH ANlA NpUBefeHNs

B IeVICTBUE 9/IEKTPUYECKOIO MHCTPYMEHTA M
obecneyeHns aNeKTPUYECTBOM UCTOYHMKOB
cBeTa.

Mpn paboTe ¢ aNEKTPUYECKUM MHCTPYMEHTOM
13 fOMaLLHero obuxoaa ob6sasaresibHO
npoBepbLTE BO3MOKHOCTb UCMOIb30BaHUA
MHCTPYMEHTa MO COOTBETCTBYIOLMM YKa3aHUAM
narotoutensa. ObpaTuTech K cneuuanncTy B
aBTOPU3MPOBAHHOM MarasuHe eciu 'y Bac HeT
TOYHOM MHBOPMALUMN.

PaspeluaeTcs Mcnonb30BaTh YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHuem. Jliboe
Zpyroe, OT/InYatoLLeecs OT 3TOro UCMOJIb30BaHWE
CUYMUTAETCA HE COOTBETCTBYHOLLUM
npegHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbrarte TaKoro UCNob30BaHus yLlep6 unm
TpaBMbl nto6oro BMaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paboTarLLMI C YCTPOMCTBOM, a
He ero NU3rotoBuTe/sib.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLIMX YCTPOMCTB
He npefiHa3HayeHa A/1a UCNob30BaHUA

WX B MPOMBILLIEHHON, PEMEC/IEHHOW UK
WHAYCTpUanbHOM obnact. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCTBaM Npu UCMoJIb30BaHUM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMECEHHOM
W MHAYCTPUANbHOM 061aCTH, a TaKKe B
NoJ06HOM AeATENIbHOCTH.
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4. TexHUYeCKUE AaHHble

TEHEPATOP .. CUMHXPOHHbIN
TUM BALUMTBE i IP 23M
MowHocTb AnutensHoro pexuma P (S1): .......
............................................... 680 BT
Makcum. nponssoamTensHocTb P (S2 5 MuH):
.................................................................. 750 BT
Makcum. nponssoamTensHocTb P (1 MuH): ...
.................................................................. 800 Bt
HOMWHaNbHO HANPAKEHUE: ......cceevvinnneen 230B ~
HomuHanbHasa cuna Toka: .BA~
R - T o - LSRR 50Ty

TN KOHCTPYKLMKU NPUBOAHOIO ABUraTens:
............. 1 UMAMHAP, 2-X TAaKTOBbIW, C BO3AYLUHbIM

...................................................... ox/1lamAeHUeM
PaBouni OBBEM: .....ccveeeeireeeeiiieeeieee e 63 cm®
MaKCHUM. MOLLHOCTD: ...cccevennnnees 1,2KkBT/1,6 n.c.
TOMJIUBO: weeveeeeiieeee e cmecb 1:50
EMKOCTD BaKA: ...vvvveevveeeciieeecreeeesieeeeeneeeeennes 4n
Pacxop npu 2/3 Harpyskm ....... npumepHo 0,6 n/y
BEC: it 16,5 Kr
YpoBeHb faBnenus wyma LpA: .......... 68,7 ob(A)

YPOBEHb MOLHOCTK Wwyma LWA /
HeonpepeneHHocTb KWA ....... 90 aB(A) / 2 pB(A)
CBeYa 3AKMUMAHUSA ...eeeeiieeieeieeeieeee LG F6RTC

Pexum pabotbl S1 (NpoaoKUTENbHBIN
pexum paboTbl)

YCTPOMCTBO MOXET A/IUTENBHO
9KCMNJIyaTMpOBaTbCA C NPUBEAEHHBIMM
napameTpamMu NpouU3BOAMTENBHOCTH.

Pexum pabotbl S2 (KpaTKOBPEMEHHbIM
pexum paboTbl)

Paspeluaetca KpaTKOBpeMEHHO
9KCMJIyaTMpoBaTh YCTPOMCTBO C NPUBELAEHHBIMU
napameTpamu Npou3BOAUTENBHOCTU. 3aTem
YCTPOWCTBO A0/IKHO 6e3aeicTBOBaThL
onpeaeNeHHbI NPOMEKYTOK BPEMEHW, AR TOTO
4TOGbI OHO HE Meperpesnoch A0 HeJOMYCTUMOM
Temneparypel.

5. nepep, nepBbIM MYCHOM

3asemneHue

[nA oTBeAeHMA CTaTUYECKUX 3apAaoB
4onycTMO NoAKN4YeHUe 3a3eM/1IeHnA K
Kopnycy. A aToro Heo6xoAMMO NOAKNOUYUTb
Kabesib OHOM CTOPOHOM K 3a3EM/IEHNIO
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reHeparopa (puc. 4), a Apyroi CTOPOHOM
K BHELLHeN macce (Hanpumep K CTEPHHIO
3a3emM/IeHns).

6. Pa6oTa c ycTpoicTBOM

YKasaHnue! [Nepep nepsbiM BBOLOM B
9KCnyaTaumio He06X0ANMO 3anoHUTL 6aK
6EH3MHOBOW CMeChto B COOTHOLLEeHMK 1:50. AnA
3TOro Bbl MOMeTe Ucnoib3oBaThb HaxogAuyca
BHYTpM 6aKa MepHY0 eMKOCTb HE0BXOANMO
nepes, 3anvMBKoM B 6aK B3601TaTb GEH3MHOBYHO
CMeChb.

® [lpoBepuTb YpOBEHb 3ano/IHEHMA TONAMBA,
npyv HEO6XOANUMOCTHU AONUTb.

®  O6ecneynTb AOCTATOYHYH BEHTUALMIO
yCTpOMCTBa.

®  Y6eauTech B TOM, HYTO NPOBOJ, 3aMUraHus
NPUKPENJIEH K CBEYE.

®  OueHuTe OKpyHatoLLee NPOCTPaHCTBO
HenocpeaCTBEHHO BOKPYT 9/1EKTPUYECKOrO
reHeparopa.

e OTcoeanHUTE NOAK/IIOYEHHbIE
K 9/IEKTPUYECKOMY reHepaTtopy
3/IEKTPUYECKME YCTPOMCTBA.

Cwmecb CraHpapTHbIM 2-X TaKTOBOE
6eH3u1H 6e3 cBMHLa Macsio
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Nyck pBurarensa

®  BeH3nHOBbIN KpaH (8) OTKPbITb; 415 3TOro
NPOBEPHYTb KPaHWK BHN3

® [lepeKntoyaresnb BKAYEHO-BbIKIOYEHO (5)
YCTaHOBUTb B MosioxeHn “ON*

®  Pblyar np1Boaa BO3AYLUHOM 3aC/OHKM (4)
YCTaHOBWUTb B NOJIOKEHNE W

® 3anycTuTb ABUrartesib Npy NOMOLLM
peBepcuBHOro ctaptepa (7); 4na aToro
CWIbHO IePHYTb 3a PYKOATKY, €C/N
JBuraresib He 3anyCTUTCA, TO MOBTOPHO
[EpHYTb 3a PyKOATKY

® T[locne nycka asurarens (MpUMeEpPHO Yepes
15 20 ceK) nepeBecTH pblyar npuBoaa
BO3JYLUHOM 3aC/IOHKM (4) BNpaso.

MpepynpexaeHne!

Bo BpemsA nycka npv nomoLLyu peBepCUBHOIO

RUS

cTapTepa MOXHO MOJy4YUTb TPaBMbl PYKW B
peay/nbTate BO3HUKHOBEHWA BHE3AMHOM OTAAYM
OT NPUBEAEHHOrO B IENCTBUE ABUraTens.
Mcnonb3yiTe Bo Bpems nycKa 3aluTHble
nepyaTKu.

6.2 Harpy3ka aneKTpuyecKoro reHeparopa
®  lcnonb3yemble yCTPOWCTBA MOAK/IOUNTD K
LTencesnbHoM poseTke - 230 B (6)

YKasaHue! aTy WwrencenbHyo PO3eTKY MOXHO
HarpymarbyCTpOMCTBaM1 NOTPeGNEHNA:
anutenbHo (S1) 680 BT, KpaTkoBpemeHHo (S2)
MakcumasnbHo Ha 1 muHyT 800 BT.

®  DNeKTPUYECKUI reHepatop npegHasHayeH
[ANA paboTatoLmx Ha NepeEMEHHOM TOKe
YCTPOMCTB C HanpsmeHem -230 B.

®  3anpelyeHo NoAK/IYaTb reHepaTop K
[lOMaLLHeRn 3/1eKTPOCETH, B MPOTUBHOM
CNny4yae BO3MOXHO NOBPEHAEHNE
reHeparopa Wav NPoYMX HaxoAALLMXCA B
[IOMe 3/IeKTPUHECKUX YCTPOMCTB.

YKa3aHue! HEKOTopble aN1eKTPUYECKHNE
yCTPOMCTBA (31IEKTPONMIA-HOXKOBKA, APEsb U
T.4.) MOTYT WUMETb NOBbILLEHHOE NOTPEeGAEHNE
9NIEKTPUYECBA, EC/IM OHWM PaboTaloT Nog,
6O/bLLONM Harpy3KOoW.

6.3 OTK/IlO4EHUe aBurarens

° T[lpexae Yem BbIKIOUNTb INEKTPUYECKUN
reHepatop Heo6xoAMMO eMy JaTb HEMHOro
npopaboTaTb 6e3 Harpy3Ku, 418 TOro HYToObI
reHeparop Mor “oCTbITb".

®  YcTaHOBUTb NepeK/ioyaTeslb BKAOYEHO-
BbIK/I04EHO (5) B nonomeHue “STOP.

®  3aKpbiTb GEH3MHOBbIN KpaH.

YKasaHue! DneKTprU4ecKuin reHepatop cHabXeH

3aLUMTON OT NeperpysKu.

OTO NPMCNOCOBIEHNE OTKOHAET COeANHEHME

C WTencenbHOM po3eTKoM (6). Mpu nomoLum

HamaTu1A BbIK/loYaTeNsA 3alnTbl OT NeperpysKku

(3) MOXHO BHOBb BBECTM LUTEMNCE/IbHYIO PO3ETKY

(6) B NpOM3BOACTBEHHbIV PEHUM.

YrazaHue! TakuMm gelCcTBUEM Bbl CHU3UTE
9NIEKTPUYECKYIO MOLLHOCTb, BblAaBaeMyto
9NIEKTPUYECKMM FreHepaTopoM, Uan TaKkKe Bbl
MOMeETe yAaUTb HEUCNPABHbIE NOAKJ/IIOYEHHbIE
ycTpoKcTBa.
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7. OunCTHa, Texo6CnyHuBaHue,
XpaHeHue U 3aKa3 3anacHbIX
aetanem

BblkntouaiiTe nepeg BceMun pabotamu no
OYMCTKE Y TEXHUHECKOMY 06CTYHUBAHUIO
[BWratesib U OTCOEAMHANTE LUTEKEP CBEYU
3aMuraHusa OT CBEYM 3akUraHus.

YkasaHue! HemeAIeHHO BbIK/IIOYMTE YCTPOMCTBO

1 obpaTtuTechb B Balle otaeneHune cnyxobl

cepBsuca B CeAyoWMX CayHasnx:

®  NpuW BO3HUKHOBEHWM HEOObIHYaMHBIX
BMOpaLMIA MK LLYMOB

®  eC/i1 BUAHO, YTO ABUraTesib NeperpyHeH nan
npu OTKasax 3amuraHmsa

7.1 OuunctHa

*  OuuanTe 3allMTHbIE YCTPOMCTBA,
BEHTU/ALMOHHbBIE OTBEPCTMA U KOPyC
[BWraTesisi Kak MOMHO JlyyLle OT Mbin U
rpsasu. MNpoTpute dhpesy YNCTOM BETOLLLIO
WM NPOAYWTE CHaTbIM BO3AYXOM C HU3KUM
faBeHnem.

®  Mbl peKOMeHAYEM ouumLLaTb hpesy nocne
Karmoro Mcnosib3oBaHus.

®  Ouuwarite yCTPOMCTBO PEryApPHO BAKHOM
TPAMNKOM C HEGOBLUMM KOJIMHECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonbsynte
MOIOLLME CPEACTBA UM PACTBOPUTE; OHM
MOryT pasbecTb N1acTMaccoBble YacTu
ycTporictea. Cnegute 3a TeM, YTOGbI
BOJZla He nonasa BOBHYTPb
yCTpOMCTBa.

7.2 Bo3aywHbiA punetp (puc. 5/6)

BosgyLwHbIl GUAETp HEOBXOAUMO OuYULLATD

Yyepes Kaxable 30 4acoB paboThbl.

®  YaanuTte KpbiLKY BO3AYLLUHOrO duabTpa
(puc.5)

®  Yaanute dUALTPOBasIbHbIN 31EMEHT (pUC. 6)

®  OuncTUTE PUNBTPOBAJIbHBIN 3NEMEHT NPH
NMOMOLLM MbIJIBHOTO PacTBOpPa, ONOJI0CHUTE
B 3aK/1II04EHMK NPO3PaYHON BOAOK 1 faliTe
€My BbICOXHYTb, Nepes TEM KaK ero BHOBb
YCTaHOBWUTb B CYLUWJIKY.

® (CO6opKa ocyLlecTB/sAeTCA B 06paTHOM
nocnefoBaTesIbHOCTH

7.3 CBeyva 3amuraHua (puc.7)

MpoBepbTe CBEYY 3ammraHuaA Nepsbli pas3 nocne
10 yacoB paboTbl Ha 3arpA3HEHUA U OYUCTUTE
ee npy HeobX0AMMOCTHM NPU NMOMOLLM LLIETKM

13 MeHOM NPOBO/IOKKW. 3aTeM NPOBOANTE

RUS

TEXOB6CNYHMBaHWE CBEYM 3aXMraHus Yepes

Kam bl 50 YacoB paGoTbl.

e  CTAHWTE WTEKEP CBEYM 3aKMraHus
BpaLlaTe/ibHbIM ABUKEHUEM.

®  YpanuTe cBevy 3amuraHusi npu nomoLLm
1060ro CBEYHOro K/toYa.

® YcTaHOBKa OCYLIECTBASETCA B 06paTHOM
nocnenoBaTesIbHOCTH.

7.4 TexHU4eCKUM yxop
® B ycTpoicTBe KpOME 3TOrO HET AeTasen,
KOTOpPbIE HY¥Jal0TCH B TEXHUYECKOM YXOAE.

7.5 XpaHeHue

BHumaHue: HenpaBuibHble fenicTBKA Npm

BbINOJIHEHWUU C/IEZYIOLMX LIAroB MOXKET

NMPUBECTU K TOMY, YTO Ha BHYTPEHHWUX CTEHKax

KapbtopaTtopa MoryT 06pa3oBaTbCA OT/IOHEHUSA,

KOTOpble MOTyT BbI3BaTb 3aTPYyAHEHWSA NPU NMyCKe

WM Cepbe3HbIe NMOBPEHAEHUA YCTPOMCTBA.

1. OcywecTBuTte BCe paboThl N0
TEX06CNYHUBAHUIO.

2. BbinycTuTe TONMBO M3 6aKa (MCnonb3ymTe
[/151 3TOro O6bIYHbIN N1aCTMACCOBbIN
6EH3MHOBbIN HAaCOC M3 MarasuHa
CTPOUTENBbHBIX AeTanen).

3. Tlocne Toro Kaxk TonamMBo ByAeT CANTO,
3arnycTuTe yCTPOMCTBO.

4. YCcTpoWcTBO AOMIKHO nopaboTaTb Ha
XOJIOCTOM XOAYy, MOKa OHO He OCTAHOBUTCA.
3710 0cBO60OAUT KapbropaTop oT
ocTaBLLerocs Tonimsea.

5. [aiTe ycTpPOMCTBY OCTbITb. (MPUMEpHO 5

MWHYT)

6. Yaanute cBedy 3amuraHuA (CMOTPUTE MYHKT
7.3).

7. OunCTUTE BHELLHIO CTOPOHY Kopryca
ycTpoKicTaa.

8. XpaHuTe yCTPOMCTBO B NPOX/IaAHOM,
CyXOM MecTe 3a npegesamMu AocAraemMocTm
MCTOYHWKOB BOCM/IAMEHEHUS U FOPALLMX
BELLEeCTB.

MoparoTtoBKa K pabote

1. YpanuTe cBeyvy 3aruraHus.

2. [loTAHUTE HECKOBKO pas MyCKOBOW LUHYP
[ON1A TOro, YTO6bl yAaNUTb U3BLITOYHOE MAC/I0
M3 Kamepbl CropaHus.

3. OuncTuTe cBEYY 3arKUraHusa 1
OTPErynnpymTe PacCTOAHUSA MEX Y
3/IEKTPOAAMM USIN YCTAHOBUTE HOBYHO CBEYY
3axuraHus.

4. 3anonHuTe 6eH3MHOBLIM 6aK. CMOTpUTe
pasgen TonavMeo n macno.
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TpaHcnopTUpoBKa

Ecnu Bbl Xenaete TpaHCNoOpTUPOBaTh
YCTPOWCTBO, TO OMOPOXHUTE NEpes aTuM
6EH3MHOBbIM 6aK TaK, KaK 3aTo ONUCaHO B MyHKTE
2 paspgena XpaHeHue. O4nCTUTE YCTPOWCTBO Npu
MOMOLLM LLIETKU MSIM BEHWKA OT KPYMHOro Mycopa.

7.6 3aKa3 3anacHbIX geTanemn:

Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanein Heo6XoaAMMO
yKasaTb cieflyloline faHHbIe;

® TunycTporcTaa

* Howmep apTuKyna ycTporncTea

*  UpeHTUdUKaLMOHHBIM HOMEp yCTponcTBa

* Homep He06X0AMMOM 3anacHoM aeTanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLmA HaXoaATCA Ha
CcTpaHuue www.isc-gmbh.info

8. YTunusauua v BTopuyHoe
UcnoJsib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBNAETCA B yNAKOBKE

AN NpefoTBpaLLEeHWA NOBPEHAEHWI NpK
TpaHCrnopTMpoBKe. 3Ta ynaKoBKa ABAAETCA
CbIPbEM 1 NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BAHA
BHOBb WM HarnpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOUCTBO U €ero
NPUHaANEHHOCTU N3TOTOBNEHbI U3 Pa3/INYHbIX
maTtepuasnos, HanpuMep, Metanna u niacTmacc.
He Bbi6pachbiBaliTe filedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [Ans npaBuabHOM
yTUIN3aLmMK1 YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAATb B
NoAXOAALLMIM NYHKT npuema. Ecam Bbl He 3HaeTe,
rAe Haxo4MTCA NYHKT Npuema, yTo4HMTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO yrpaB/eHUA.

9. TpaHcnopTUpOBKa

®  [1nA TPaHCMOPTUPOBKU SNEKTPUYECKOTO
reHeparopa UCnosib3ynTe PyKOATKY.
[Jepacb 3a Hee, nepeMecTuTe NpMGop.

® TpaHcnopTupoBKa npudopa
BO3MOM¥Ha TO/IbKO C UCMO/Ib30BaHWEM
COOTBETCTBYIOLLEN PYKOATKM.

® HeobxoanMo 3aWwmTUTL NPUGOP OT
BO3[EeVCTBUA yaapoB Uau BUGpaLmi.
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10. YcTpaHeHue HeaoCTaTHOB

HeucnpasHocTb

MpuunHa

Meponpuatue

[Buratenb He
3anycKaeTcs

CBeya 3amuraHus NnoKpbiTa Harapom

OTcyTCTBYET TOM/IMBO

OYUCTUTb NN 3aMEHUTb CBEYY
3amuranua. PacctoaHue mexay
aneKTpogamu 0,6 MM.

3an1Tb TOM/IMBO, NPOBEPUTL
6EH3MHOBBIV KpaH

CnvwKom manoe
WM COBCEM
OTCYyTCTBYET
HanpsaxeHue Ha
reHeparope

Crabunmsartop unm KoHaeHcartop
HeucnpasHbl;

CpaboTan 3aWuTHbIM aBToMaT
MaKCUMabHOrO TOKa;

BoaayLwHbIi hunsTp 3arpsasHe

O6paTuTeCh B CreLmanM3npoBaHHbIn
mMaraswH.

3afencTByiTe NepekaoyaTesb 1
YMEHbLUMTE KONMYECTBO

norpeéutenen.OumcTuTe namn
3ameHuTe PUNLTP.
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Tonbko anA cTpaH EC
3anpelLueHo BbiGpachiBaTh 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 0ObI4HbIV JOMALLHWM MYyCOp.

CornacHo eBponerickon agnpekTmse 2012/19/EG 06 MCNOb30BaHHbIX 3EKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAX M peasn3aLmun B npaBoBO CUCTEME COOTBETCTBYIOLLIEN CTPaHbl HEOGXOANMO
MCMONb30BaHHbIN 9NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUAN3MPOBATb OTAE/IbHO M HAaNpaB/ATb Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy A5 OXpaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BTOpVILIHaH nepepa60TKa - abTepHaTuBa 0683ATENIbHOM OTCbINKE ychOﬁCTBa Hasaf, U3rotoBUTE/ItO:
Bnapeney, 3JIEKTPHUYECKOro yCTpOVICTBa B C/ly4ae n36aBaeHnA OT CO6CTBEHHOCTU 0653aH,B
KayecTBe anbTepHaTMBbl OTCbIZIKWM Ha3aj U3roToBUTENIO, CO,D,GVICTBOBaTb Hap,ne)«au.l,eﬁ yTunnsaumn.
I'Ipmu.lep,Luee B HErogHocCTb yCTpOVICTBO MOXET 6bITb nepegaHo B I'IpVIeMHbI17I NYHKT, KOTOprVI
OCyLLeCTBUT IMKBUAALMNIO B COOTBETCTBMU C 3aKOHOM CTpaHbl 0 ULMKJIMYHOM NPOU3BOACTBE

4] o6pau.|,eHm1 C MyCOpOM. OT0 He OTHOCUTCA K MPUIOHKEHHbIM K NpuLleLLemMy B HeroaqHOCTb
o6opyp,OBaHvuo OONOJ/IHUTE/IbHbIM yCTpOVICTBaM M BCnomMorartesibHbIM cpeacTBam, He cogepraLlum
3/IeKTpUYeCKHe 4acTun.

MNepeneyaTbiBaHWE WK NPOYME BULbI PA3MHOMKEHUSA JOKYMEHTALMU U CONPOBOAUTENbHBIX JIMCTOB
NpoAYKLUMU BUPMbI, MOSHOCTBIO UM YaCTUYHO, Pa3peLLIEHO NPOU3BOAUTL TOIBKO C OAHO3HAYHOIo
paspelenusa ISC GmbH.

COXpaHﬂeTCFl npaBo Ha TeXHN4YeCKne NSMeHeHnA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMAEeTeNbCTBE, Y HAaC MMetoTCA KOMMNETEeHTHbIe
cepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl Haﬁ,que B FapaHTMﬁHOM cBunaeTenibCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaAXeHnn gna peleHnsa No6bIX BOMNPOCOB, CBA3AHHbIX C OGCJ’Iy)KMBaHMeM,
Hanpumep, AnAa peMoHTa, NoOCTaBKU 3anyacTen u 6bICTpOM3HaLIJMBa}0LIJ,MXCF| p,eTaneﬁ, a TaKwe
I'lpMO6peTeHMF| pacxogHbIX MmaTeprasion.

Cnepfyet 06paTuTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM M3AE/IMK CAeAyoLLme AeTan NOABEPHEHb!
€CTeCTBEHHOMY M3HOCY WM M3HOCY B CBA3M C SKCMJyaTauueit / cnegyrolpe Aetanm TpebyoTcs B
KayecTBe pacxoAHblX MaTepuasios.

Kateropusa Mpumep

BbicTponsHalumBaiolmecs getanamn* CBeYa 3amuraHua, BO3ayLHbIN GUbTP,
6EH3MHOBBIV PUNIBTP

PacxofHbii MaTepuan/pacxofHbie 4acTu*

HepocTtatolwme KOMNOHEHTbI

* He o6s3aTtesibHO BXOAAT B 06beM NocTaBKu!

Mpu 06HapyweHUn edeKToB UK HEUCTIPABHOCTEN Mbl TPOCHM Bac 3aABWUTb O TaKOM Cayyae B CETH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OnMcCaHne HEMCNPaBHOCTHU U B
I06OM Cy4ae OTBETLTE Ha CefyioLne BONpOoCh:

®  YCTpOMCTBO yiKe paboTasio Uan OHO BbII0 HEMCTPaBHbLIM C camoro Havana?

® Bam 6pocuraock 4To-1Mb0 B asa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NPU3HaK nepes,
HEeMcnpaBHOCTbIO)?

® KaKyt HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Ballemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
OnuLwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETENbCTBO

YBaraemas NoKynate/ibHWULa, yBaraeMbli NoKynaTesb,

HaLUKW NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATENIbHENLLNIA KOHTPO/Ib KauecTsa. Ecan aTo yCTPOWCTBO BCe e He ByaeT
PYHKLMOHUpPOBATL 6€3ynpeyHo, Mbl TPOCMM Bac 06patnTbCsa B HaLL CEPBUCHBIM OTAEN NO agpecy,
YKa3aHHOMY B 9TOM rapaHTUIMHOM TasioHe. Mbl TaKxe OXOTHO OTBETUM Ha Balun Bonpockl No TenedoHy,
HOMep KOTOPOro NpuBeAEH HUxe. [Npy NpesbABNEHNM rapaHTUIHBIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT CeaytoLwme
YCNOBUA.

1.

HacToAwume npasunna rapaHTMn AENCTBYIOT UCKIIOUYUTENIbHO B OTHOLLEHWM NO/Ib30BATENEN, T.€.
(HU3NYECKMX JINL, KOTOPble HE HAMEPEBAaITCA NCMO/Ib30BATb HACTOSALLIEE U3e/IMe B PaMKax CBOeMn
npodeccroHabHON UK ApYrov CamoCTOATE/IbHOM AeATEeNIbHOCTU. HacTosALwme npaBuaa rapaHTim
perynmpytoT AOMNOHUTE bHbIE YCIIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCIYT, KOTOPbIE HUMKEYNOMAHYThIN
nNpou3BOANTENb OBECNEYMBAET NMOKyNaTeIAiM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B AOMONHEHUE K YCIOBUAM
rapaHTiu B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. DTU rapaHTUiiHble 06A3aTe/IbcTBa He 3aTparvsaroT Batum
3aKOHHbIE rapaHTUiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbl.
lapaHTWiHbIe ycnyri pacnpoCTPaHATCA TONIbKO Ha Ae(PeKTbl HOBOIO YCTPOMCTBA HUKEYNOMAHYTOro
NpPOU3BOAUTENSA, KOTOPOE Bbl NIPUOBPE/H, CBA3AHHbIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOU3BOACTBEHHBIM 6PAaKOM, M OFPaHNYMBAIOTCA MO HaLLEMY BbIGOPY YCTPaHEHWEM TaKUX AePeKToB
YCTPOWCTBA WM 3aMEHOW YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLKM YCTPOMCTBA He NpeaHa3Ha4eHbl Ans
MCMO/Ib30BaHMA B MPOMbILLIEHHBIX LieNIfIX, B PeMECIeHHOM NPOM3BOACTBE M Ha NMPodecCcuoHaNbHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIMHbIM JOrOBOP CYMTAETCA HEAENCTBUTENbHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO
MCMO/b30BaIOCh B TEYEHNE rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHbIX NPEANPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM MPOU3BOACTBE, a TaKMHe NoABeprasiocb CONOCTaBUMOM HarpysKe.

Hawwa rapaHTva He pacnpocTpaHAaeTca Ha:

- NOBPEHAEHMA YCTPONCTBA, BOSHUKLLWE B Pe3y/bTare HECOBMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTAMY
WM HEMpPaBWJ/IbHOTO MOHTaXa, HeCO610AeHNA PyKOBOACTBA MO SKCMayaTalumun (Hanpumep, npm
NOAKJIIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HaNPAXKEHWEM UM POAOM TOKa), HeCObMt0AeHUA TpeboBaHNM
KacaTeslbHO TEXHUYECKOro 06CNYKMBAHWUA U TPEGOBaHWI TEXHUKM 6€30NacHOCTH, BO3AENCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUI OKPYHatoLLei cpeabl Nan HeJOCTATOYHOrO yX04a N TEXHUYECHOro
06CyHUBaHUS;

- NOBPEXAEHNA YCTPOICTBA, BO3HUKLLUWE B PE3y/ibTaTe HENPaBWUIbHOIO MW HEHa1exallero
MCcnonb3oBaHWA (Hanpumep, neperpyaKa yCTponCcTBa Mn MPUMEHEHNE He A0MYLEHHbIX K
MCMOJ/Ib30BaHMIO HACaA0K MM NPUHAANEKHOCTEN), MonagaHnsa B yCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
npeamMeToB (HanpumMep, necka, KaMmHen UK Mblan, NOBPEXAEHNA NPU TPAHCMOPTUPOBKE),
NPUMEHEHNA CUJIbl I BHELLHWX BO3AENCTBUIA (Hanpumep, NOBPEXAEHUA Npyu NafeHun);

- NOBPEMAEHMA YCTPOMCTBA MM YacTeln yCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C
3KcnyaTaumen, 06bl4HbIM UK APYTMM eCTECTBEHHBIM N3HOCOM.

lapaHTUIHBIV CPOK COCTaBNAET 24 MeCcALA, OTCHYET HAYMHAETCA CO AiHA MOKYMKM YCTPOMCTBA.
lapaHTUiHbIE NpaBa HEO6XOAMMO NPeAbABAATL A0 UCTEHEHWA CPOKA rapaHTUW B TEHEHUN

ABYX HeAeNb Noc/e Toro Kak byaeT obHapyeHa HeUcnpaBHOCTb. 3aABNEHWA Ha rapaHTUtHOe
06CNyHMBaHWE NOC/E UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUK He MPUHMMatoTCA. PEMOHT nnn 3ameHa
YCTPOWCTBA HE BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHWW TaKoM yCyr oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO WJIM BO3MOXKHO YCTAHOBJIEHHbIE AETa/IM HE HaYMHaeTcA
3aHOBO. 3TO YC/I0BME [IENCTBYET TaKKe Npu 06paLLeHN B MECTHbIN CEPBUCHbIN OTAEN.

[na npepbABAeHUA rapaHTUAHbIX TPEe60BaHWM COOBLLMTE O HEMCNPABHOCTM YCTPOMCTBA Ha canTe
www.isc-gmbh.info. MpurotoBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE WK Apyrve JoKa3aTebCcTBa NpUobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTporicTBa. OKadaHue rapaHTUIAHbIX YCAYT MPUMEHUTENIBHO K YyCTPOMCTBaM,
HanpaB/leHHbIM Ha pacCMOTPeHWe 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKA3ATENbCTB UM PUPMEHHOM
TabANYKN, UCKNIOYAETCA BBUAY HeAOCTaTKa AaHHbIX 418 MAEHTUDUKALMK TaKnX ycTponcTs. Ecam
Halla rapaHT1A pacnpoCcTpaHAeTCA Ha HeMCNPaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl HEMeaIeHHO nonyunTe
OTPEMOHTMPOBAHHOE M/ HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6oi padymeeTcs, Mbl MOXEM TaKKe YCTPaHUTb Npu onarte 3aTpaT HeMCnpaBHOCTM YCTPOWCTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 0GbEM rapaHTUMHbIX YC/IYT UK NPU UCTEYEHUN CPOKa rapaHTun. [ina atoro Bam
HeobX0AMMO BbICN1aTb YCTPOWCTBO Ha afpec Hallen Cayxobbl cepBuca.

YT0 KacaeTca GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCS, PACXOAHbIX AeTasleN U HEAOCTAIOWMX KOMMOHEHTOB,
Mbl 06paLlaeM BHUMaHWE Ha OrpaHUYeHNs 3TOW rapaHTUK COracHO MHGOPMALIMK O CEPBUCHOM
06C/yHMBaHNM HACTOALLETO PYKOBOACTBA MO 3KCMJyaTaLuy.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev opozorilnih napisov na napravi

(Slika 8)

1. Nevarnost! Preberite navodila za upravljanje.

2. Opozorilo! Vroéi deli. Drzite razdaljo.

3. Nevarnost! Med nalivanjem goriva ugasnite
motor.

4. Nevarnost! Izpusni plini generatorja so stru-
peni. Opozorilo pred nevarnostjo zadusitve.

5. Nevarnost! Ne uporabljajte v neprezracenih
prostorih.

6. Opozorilo pred gorljivimi snovmi.

7. Opozorilo pred elektricno napetostjo.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knijizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Na generatorju elektricnega toka ne smete izvaja-

ti nikakrsnih sprememb.

® Zavzdrzevanje in pribor smete uporabljati
samo originalne dele.

® Pozor: Nevarnost zastrupitve! Prepovedano je
vdihovati izpu$ne pline.

e Otroci se ne smejo zadrzZevati v blizini gene-
ratorja elektricnega toka.

® Pozor: Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se
opreme izpusnih plinov in pogonskega agre-
gata.

® Uporabljajte primerno zas¢ito za usesa, ko se
nahajate v blizini naprave.

® Pozor ! Bencin in bencinske pare so lahko
vnetljive oziroma eksplozivne.

® Generatorja elektricnega toka nikoli ne upora-
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bljajte v neprezraéevanih prostorih. Pri upora-
bi generatorja v dobro prezracevanih prosto-
rih morate speljati izpusne pline preko cevi za
izpu$ne pline neposredno na prosto. Pozor:
Tudi pri uporabi cevi za odvajanje izpu$nih
plinov lahko pride do uhajanja strupenih
izpusnih plinov. Zaradi nevarnosti poZara ne
sme biti cev za odvajanje izpu$nih plinov ni-
koli usmerjena na gorljive snovi.

Nevarnost eksplozije: Nikoli ne uporabljajte
generatorja elektricnega toka v prostorih z
lahko vnetljivimi snovmi.

Stevila vrtljajev, ki ga je ze predhodno nas-
tavil proizvajalec, ne smete spreminjati, ker

v nasprotnem lahko poskodujete generator
elektri¢nega toka ali na generator priklju¢ene
naprave.

Med transportom morate zavarovati generator
elektri¢cnega toka pred zdrsom in obra¢anjem.
Generator morate postaviti najmanj 1 m
vstran od zgradb ali priklju¢enih naprav.

Za generator elektri¢énega toka izberite var-
no, ravno mesto postavitve. Prepovedano je
obracati in prevracati generator ali menjavati
lokacijo generatorja, ko le-ta obratuje.

Med transportom in med dolivanjem goriva
zme-raj izkljucite motor generatorja.

Pazite na to, da ne boste med dolivanjem
goriva razlivali gorivo po motorju ali po izpu$ni
cevi.

Nikoli ne uporabljajte generatorja elektricnega
toka v dezju ali snezenju.

Nikoli ne prijemajte generatorja elektricnega
toka z mokrimi rokami.

Zascitite se pred elektriénimi nevarnostmi.
Na prostem uporabljajte samo v ta namen
odobrene in ustrezne kabelske podaljske
(HO7RN).

Pri uporabi podaljskov ali mobilnih distribu-
cijskin omrezij vrednost upora ne sme preseci
1,5 Q. Kot smerna vrednost velja, da celotna
dolzina napeljav za presek 1,5 mm? ne sme
presegati 60 m, pri preseku 2,5 mm? pa ne
sme presegati 100 m.

Na nastavitvah motorja in generatorja ne
smete izvajati nobenih sprememb.

Popravila in nastavitve sme izvajati samo
pooblaséeno strokovno usposobljeno osebje
V blizini odprte luci, ognja ali iskrenja ne do-
livajte goriva oziroma ne praznite posode za
gorivo. Ne kadite!

Ne dotikajte se mehansko premicnih delov

ali vrocih delov. Ne odstranjujte nobenih
zasc¢itnih pokrovov.

Naprave ne smejo biti izpostavljene vlagi ali
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prahu. Dopustna temperatura okolice od -10
do +40°, max. nadmorska visina 1000 m, re-
lativna zra¢na vlaga: 90 % (nekondenzna)
Generator Zene motor na notranje zgorevan-
je, ki v obmocju izpuha (na nasproti lezeci
strani od vti¢nic) in v obmocju izhoda izpuha
tvori toploto. Izogibajte se blizini teh povrsin,
ker obstaja nevarnost, da si opecete kozo.
Gorivo je gorljivo in lahko vnetljivo. Ne polnite
med obratovanjem.

Nekateri deli izgorevalnega motorja na z

bati so vro¢i in lahko povzroéijo opekline.
Upostevajte opozorila na zasilnem genera-
torju.

Pri montaZi v prezrac¢evanih prostorih je treba
dodatno upostevati zahteve glede zascite
pred pozarom in eksplozijo.

Pred uporabo je treba preveriti zasilni gene-
rator in njegovo elektriéno opremo (vkljuéno
z napeljavami in vti¢nimi spoji) ter zagotoviti,
da ni okvar.

Zasilnega generatorja ni dovoljeno prikljuditi
v drug vir elektri¢énega toka, na primer na
oskrbo z energijo podjetij za oskrbo z ener-
gijo. V posebnih primerih, kjer je predvidena
rezervna povezava na obstojece elektricne
sisteme, sme slednjo vzpostaviti le uspo-
sobljeni elektrotehnik, ki uposteva razlike
med uporabljeno opremo, ki uporablja javno
elektriéno omrezje, in obratovanjem zasilnega
generatorja. V skladu s tem delo ISO 8528 je
treba razlike navesti v navodilu za uporabo.
Zaradi velikih mehanskih obremenitev je
dovoljeno uporabljati le odporne gumijaste
cevne napeljave (po IEC 60245-4) ali enakov-
redno opremo.

Opozorilo! Upostevajte predpise glede
elektri¢ne varnosti, ki veljajo v kraju, kjer upo-
rabljate zasilni generator.

Opozorilo! Upostevajte zahteve in previdnost-
ne ukrepe v primeru ponovne oskrbe naprave
s pomodjo zasilnega generatorja glede na
zas¢itne ukrepe te naprave in smernice, ki se
uporabljajo.

Zasilne generatorje je dovoljeno uporabljati le
do nazivne mo¢i v nazivnih pogojih uporabe.
Ce se zasilni generator uporablja v pogojih,

ki ne ustrezajo referenénih pogojem po ISO
8528-8, in Ce sta hlajenje motorja ali gene-
ratorja zmanj$ana, npr. zaradi obratovanja

v omejenih obmodjih, je treba njegovo mo¢
zmanij$ati. Na voljo je treba dati informacije
za obves$c¢anje uporabnika o potrebnem
zmanj$anju mo¢i zaradi visokih temperatur,
viSine postavitve in zraéne vlage v primerjavi

z referenénimi pogoji.

Vrednosti, ki so pri tehni¢nih podatkih na-
vedene za nivo zvo¢ne moci (LWA) in za nivo
zvocnega tlaka (LWM), predstavljajo nivo
emisije in niso nujno zanesljiv delovni nivo.
Ker obstaja povezava med nivojem emisije

in nivojem imisije, le-te ni mozno zanesljivo
uporabiti za dolo¢anje eventualno potrebnih,
dodatnih preventivnih ukrepov. Faktorji, ki
vplivajo na dejanski nivo imisije delovne mogi,
vklju¢ujejo karakteristike delovnega pros-
tora, druge vire hrupa, itd., kot n.pr. Stevilo
strojev in drugih v blizini izvajanih postopkov
in ¢asovni obseg, katerim je izpostavljeni up-
ravljalec stroja. Prav tako lahko dopustni nivo
imisije odstopa od drzave do drzave. Vendarle
pa bodo te informacije uporabniku stroja nu-
dile moznost, da bolje izvede ocenitev rizikov
in nevarnosti.

Ne uporabljajte nobene elektricne opreme
(tudi kabelskih podalj§kov in priklju¢kov), ki
so pomanikljivi. Elektri¢ni dovodni kabli in
prikljuéene naprave morajo biti v brezhibnem
stanju.

Priklju€ujete lahko samo naprave, katerih
nape-tostni podatki odgovarjajo izhodni nape-
tosti generatorja elektricnega toka.

Nikoli ne priklju€ujte generatorja elektricnega
toka na elektricno omrezje ( elektricna
omrezna vtiénica) .

DolZine kablov do porabnikov naj so po
moznosti ¢im krajSe.

Umazani material za vzdrzevanje in pogons-
ke snovi odstranjujte na zbirna mesta, ki so
predvi-dena za te namene.

Embalazni material, kovine in plastiko predaj-
te v recikliranje.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1-3)

©CoOo~NOOOA~WN =
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Pokrov posode za gorivo
Nosilni ro¢aj

Varnostni sprozilec
Rocica za Choke

Stikalo za vklop/izklop
Elektricna vtiénica 230 V~
Reverzivni zaganja¢
Pipica za bencin

Klju¢ za vzigalno svecko



2.2 Obseg dobave

S pomogjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (e obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

® Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za uporabe, za katere je
predvideno obratovanje na vir izmeni¢ne nape-
tosti 230 V. Brezpogojno upostevajte omejitve v
varnostnih navodilih. Generator je namenjen za
pogon elektri¢nega orodja in za oskrbo virov razs-
vetljave z elektri¢nim tokom.

Pri gospodinjskih aparatih prosimo preverite
ustreznost za uporabo po doti¢nih podatkih proiz-
vajalca. V primeru dvoma povprasajte strokovne-
ga trgovca, ki je pooblaséen za doti¢éno napravo.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrénekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
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ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

GENEratOr:....cveeeereeeee s Synchron
Vrsta zaSCite:....ooveviriiiireceeec e IP 23M
TrajnamoC P - . (S1): i, 680 W
Najve¢jamoC P __ (S25min): ................. 750 W
Najve¢jamoC P __ (1 min): ... 800 W
Nazivna napetost: ........cccooeiviiiiiiieeinnns 230V ~
Frekvenca: .......cccocviiiiiniieiiccecce 50 Hz
NazivNi tOK: ..oceveiiiiiciiceece 3A~
Vrsta pogonskega motorja:2-taktni, zraéno hlajeni
Delovna prostornina:...........cccceeeceerneeenen. 63 cm?
Najvecja zmogljivost: .................. 1,2KW /1,6 PS
GONVO: i Mes$anica 1:50
Prostornina rezervoarja za gorivo:..................... 41
Poraba goriva pri 3/4 obremenitvi.......... ca.0,61/h
TEZA: et 16,5 kg
Nivo zvoénega tlaka LPA:.................... 68,7 dB(A)
Nivo zvoéne moci LWA / negotovost KWA

................................................ 90 dB(A) /2 dB(A)
Vzigalna svecka:..........ccooeiiiicinnnnne LG F6RTC

Nacin delovanja S1 (trajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno mogjo dela trajno.

Naéin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno mogjo dela kratkotrajno.
Po tem ¢asu mora stroj dolo¢en ¢as mirovati, da
se ne bi segrel do nedopustne meje.

5. Pred zagonom

Ozemiljitev

Za odvajanije stati¢nih nabojev je dopustna ozem-
ljitev ohiSja. V ta namen povezite kabel na eni
strani na ozemljitvenem priklju¢ku generatorja
(Slika 4) in na drugi strani na zunanjo maso (n.pr.
palicno ozemljilo).
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6. Upravljanje generatorja

Opombal! Pred prvim zagonom morate napolniti
posodo za gorivo z bencinsko me$anico v raz-
merju 1:50.V ta hamen lahko uporabite v notran-
josti posode za gorivo nahajajo¢o se merilno
posodico. Pred polnjenjem bencinske mesanice
v posodo za gorivo morate bencinsko mesanico
najprej dobro pretresti.

® Preverite stanje goriva in ga po potrebi dolijte.

® Poskrbite za zadostno zracenje naprave.

* Prepricajte se, Ce je vzigalni kabel pritrjen na
vzigalno svecko.

® Preglejte neposredno okolico generatorja
elektriénega toka.

®  Odklopite eventuelno priklju¢eno elektricno
napravo od generatorja elektricnega toka.

MeSanica | Normalni bencin, | 2-taktno olje
neosvincéeni
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
4] 80 ml

6.1 Zagon motorja

®  Odprite pipo za bencin (8); v ta namen obrnite
pipo dol.

® S klju¢em obrnite stikalo za vklop / izklop (5)
v polozaj ,ON”.

® Rocico za choke (4) pomaknite v polozaj = .

® Zreverzijskim zaganjalnikom (7) zazenite mo-
tor; v ta namen moc¢no potegnite za ro¢aj. V
primeru, da se motor ne bi zagnal, Se enkrat
potegnite za rocaj.

® Po zagonu motorja potisnite ro€ico za choke
(4) na prvotni polozaj.

Opozorilo!

Pri zagonu z reverzivnim zaganjac¢em lahko pride

zaradi nenadnega povratnega sunka zaradi zago-

na motorja do poskodb rok. Za zagon uporabljajte

zascitne rokavice.

6.2 Obremenitev proizvajalca elektricnega
toka

® Napravo, ki jo bo generator poganjal,
prikljuéite na elektri¢no vti¢nico 230 V~ (6)

Opombal Le-to elektri¢no vti€nico je mozno trajno
(S1) obremeniti s 680 W in za kratki ¢as (S2) za
najve¢ 1 minut z 800 W.

® Proizvajalec elektricnega toka je primeren za
naprave na izmenicni tok 230 V~.

® Generatorja ne smete prikljuciti na gospo-
dinjsko elektricno omrezZje, ker s tem lahko
povzrocite poSkodbo generatorja ali katere
druge elektricne naprave v hisi.

Opombal! Nekatere elektri¢ne naprave (motorne
mizne Zage, vrtalni stroji itd.) lahko imajo vecjo
porabo toka, ko jih uporabljate pod otezenimi
pogoiji.

6.3 Ugasanje motorja

® Preden ugasnete proizvajalec elektricnega
toka, ga pustite, da za kratek ¢as dela brez
obremenitve, da se agregat lahko postopoma
»ohladi«.

e Stikalo za vklop/izklop (5) s klju¢em obrnete v
polozaj » OFF«.

e Zaprite pipo za bencin.

Opombal! Generator elektricnega toka je oprem-
lieni z zas¢ito pred preobremenitvijo.

Le-ta odklopi elektri¢no vtiénico (6). S pritiskom
na zas¢ito preobremenitve (3) je mozno ponovno
vkljuciti elektri¢no vti¢nico (6) v obratovanije.

Opombal! Ce bi prilo do takénega primera,
zmanj$ajte elektriéno moc¢, ki jo odvzemate ge-
neratorju ali odstranite pokvarjene priklju¢ene
naprave.

7. Ciséenje, vzdrzevanje,
skladi§éenje in naro¢anje
nadomestnih delov

Pred vsakim istilnim in vzdrzevalnim opravilom
ugasnite motor in snemite vtika¢ vzigalne svecke
s svecke.

Opomba! Takoj ugasnite napravo in se obrnite na

servisno sluzbo v sledecih primerih:

® v primeru neobi¢ajnih vibracij ali hrupa;

® Ce kaze motor stanje preobremenjenosti ali
ima okvaro vziga;

7.1 Ciséenje

e ZascCitne naprave, zra€ne reze in ohisje
motorja vzdrzujte v karseda ¢istem stanju.
Napravo zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpi-
hajte s komprimiranim zrakom (pod nizkim
pritiskom).

® Priporo¢amo, da napravo ocistite takoj po
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vsaki uporabi.

e Vrednih intervalih napravo ocistite tudi z
mokro krpo in mazavim milom. Ne uporab-
ljajte nobenih Eistilnih sredstev ali razred¢il;
ta sredstva lahko za¢nejo nazirati dele iz
umetne mase. Pazite na to, da voda ne more
prodreti v notranjost naprave.

7.2 Zracéni filter (Slika 5/6)

Zracni filter je potrebno ocistiti po vsakih 30 urah

obratovanja.

® Odstranite pokrov zra¢nega filtra (Slika 5)

® Odstranite filterski element (Slika 6)

e Qgistite filterski element z milnico, potem
splaknite s ¢isto vodo in ga pred ponovno
uporabo pustite, da se dobro osusi.

® Ponovna sestava poteka v obratnem vrstnem
redu

7.3 Vzigalna svecka (Slika 7)

Preverite stanje vzigalne svecke prvi¢ po 10 urah

obratovanja in jo po potrebi odistite z bakreno

krtacko. Potem vzdrzujte vzigalno svecko vsakih

50 ur obratovanja.

® Vtika¢ za vzigalno svecko snemite z
obrac¢anjem.

® Vzigalno svecko odvijte s prilozenim klju¢em
za vzigalne svecke

® Ponovna sestava poteka v obratnem vrstnem
redu

7.4 Vzdrzevanje
® V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni
deli, kateri bi terjali vzdrzevanje.

7.5 SkladiS¢enje

Opombal! Napaka pri izvajanju teh korakov ima

laho za posledico to, da pride do oblog na notranji

strani uplinjaca, kar bo povzrocilo otezani zagon
ali trajne poskodbe na stroju.

1. lzvajajte vsa splosna vzdrzevalna dela, katera
so navedena v navodilih za uporabo v poglav-
juVzdrzevanje.

2. lzpustite gorivo iz posode za gorivo (V ta na-

men uporabite obi¢ajno plasti¢no bencinsko

¢rpalko, ki jo je mozno dobiti v trgovini).

Potem, ko ste izpustili gorivo, zaZenite motor.

Pustite motor delati v prostem teku tako dol-

go, da sam ugasne. Na ta nacin se bo porabi-

lo preostalo gorivo v uplinjadu.

Pustite, da se stroj ohladi.(ca. 5 minut)

Odstranite vzigalno svecko (glej tocko 7.3).

Ocistite zunanje povrsine ohisja stroja.

Shranite stroj na hladnem, suhem mestu iz-

ven dosega virov vziga in vnetljivih snovi.

rp®
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Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Veckrat potegnite za vrvico za zagon, da
odistite zgorevalno komoro ostankov olja.

3. Ocistite kontaktne povrsine vzigalne svecke
ali pa vstavite novo vzigalno svecko.

4. Napolnite posodo za gorivo.

Transport

Ce zelite transportirati napravo, najprej izpraznite
posodo z bencinskim gorivom kot je obrazlozeno
v podtocki 2 v poglavju Skladis¢enje. Ocistite
grobo umazanijo z naprave s krtacko ali roéno
metlico.

7.6 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

¢ Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

9. Transport

e Zatransport uporabljajte ro¢aj, za katerega
peljete generator.

® Napravo transportirajte samo s transportno
rocico.

® Napravo za$citite pred nepri¢akovanimi udar-
ci ali tresljaji.
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10. Odprava motenj

Motnja

Vzrok

Odprave motnje

Motorja ni mozno
zagnati

Sajasta vzigalna svecka

Ni goriva

Ocistite vzigalno svecko, razmak
elektrod mora znasati 0,6 mm.

Dolijte gorivo

Generator ima pre-
malo ali ni¢
napetosti

Okvara regulatorja ali kondenzatorja

Aktiviralo se je zas¢itno stikalo
prekomernega toka

Onesnazeni zraéni filter

Poiscite specializiranega trgovca

Vkljucite stikalo in zmanjSajte
porabnike

Ocistite ali zamenjajte zracni filter.
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vradanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* vzigalna svecka, zracni filter, bencinski filter

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napac¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izklju¢no porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upoStevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrZevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbbh.info.
Pripravite rac¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérlilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjiik kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté jelz6tablak

magyarazata (8-es kép)

1. Veszély! Elolvasni a hasznalati utasitast.

2. Figyelmeztetés! Forro részek. Tavolsagot tar-
tani.

3. Veszély! A tankolas ideje alatt leallitani a
motort.

4. Veszély! Ne izemeltesse nem szelléztetett
termekben.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatéak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utaldsok és utasitasok
betartasan belili mulasztasok kdvetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

® Az aramfejlesztén nem szabad semmilyen
fajta valtoztatasokat elvégezni.

® Karbantartashoz és tartozékként csak ori-
ginalrészeket szabad felhasznalni.

® Figyelem: Mérgezés veszélye, nem szabad a
kipufogd gazokat belélegezni.

* Tartsa a gyerekeket az aramfejlesztétol tavol.

* Figyelem: megégetés veszélye, ne érintse
meg a kipufogoszerelvényt vagy a meghajté-
aggregatort.

® Ha akészulék kdzelében tartézkodik, akkor
hasznaljon egy megfeleld hallasvédét.

® Figyelem: Benzin és bezinpara kénnyen gyul-
Iékony ill. robbanékony.

® Az aramfejlesztét sohasem szabad nem
szelléztetett termekben hasznalni. A jol
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szelléztetett termekben torténd izemelteté-
snél a kipufogdgazt, egy kipufogdgaztdmlién
keresztul ki kell vezetni a szabadba. Figyelem:
Egy kipufogégaztomlé hasznalatanal is ta-
vozhatnak mérgezd gazok el. A tlizveszélye
miatt, sohasem szabad a kipufogdgaztomlét
gyullékony anyagokra iranyitani.

Robbanas veszélye: Soha sem lizemeltesse
az aramfejlesztét olyan termekben ahol kon-
nyen gyuladhaté anyagok vannak.

A gyarto altal mar elére beallitott fordulats-
zadmot nem szabad elallitani. Megsériilhet az
aramfejlesztd, vagy pedig a csatlakoztatott
készlilékek.

A szallitas ideje alatt az aramfejlesztét bizto-
sitani kell elcsuszas vagy billenés ellen.

A generatort legalabb 1 m-re tavol

az éplletektdl vagy a csatlakoztatott
készllékektél felallitani.

Az aramfejlesztét egy biztos, sik helyre tenni.
Tilos az Gzemeltetés ideje allati elforditas és
dontés vagy a telephely megvaltoztatasa.

A szdllitasndl és a feltankolasnal a motort
mindig lekapcsolni.

Ugyeljen arra, hogy a feltankolasnal ne
loccsantson ki Uzemanyagot a motorra vagy
a kipufogora.

Ne lUzemeltese sohasem az aramfejlesztét
esbében vagy havazasban.

Ne nyuljon sohasem nedves kézzel az
aramfe-jlesztéhoz.

Ovja magat a villamossagi veszélyektél. A
szabadban csak az arra engedélyezett és
megfelelé ismertetd jellel ellatot hosszabitd
kabelt hasznalni (HO7RN..).

A hosszabité kabelek hasznalat esetében,
nem szabad ezek 6ssz hosszanak 1,5 mm? -
nél 50 m-t, 2,5 mm?2-nél 100 m-t talllépnidk.
Nem szabad a motoron és a generatorbealli-
tason semmilyen valtoztatast elvégezni.
Javitasokat és beallitasokat csakis feljo-
gositott szakszemélyzetnek szabad elvégez-
nie.

Ne tankolja fel illetve Uritse ki a tartalyt, nyilt
fényforrasok, tliz vagy szikrahullas melett. Ne
dohanyozzon!

Ne érintse meg a mozgdasban levé mechani-
kus részeket vagy a forr6 részeket. Ne tavoli-
tsa el a véddburkolatokat.

Nem szabad kitenni a készilékeket ned-
vességnek vagy pornak Az engedélyezett
kornyezethémérséklet -10 —tél +40°-ig, max.
tengerszint feletti magassag 1000 m, rel. 1ég-
nedvesség: 90 % (nem-kondenzal6do)

A generator egy bels6 égésii motor altal van



meghajtva, amely a kipufogocsé terén (a du-
gaszol6 aljzatokkal szemben levé oldalon) és
a kipufogé kiaramlasanal héséget hoz létre.
Kerilje ezeknek a fellileteknek a kdzelségét a
bdér megégetésének veszélye miatt.

® Atechnikai adatoknal a hangteljesitménymér-
ték (LWA) és a hangnyomasmérték (LWM)
alatt megadott értékek, emisszids szintet
jelentenek és nem okvetlenil biztos munka-
helyi szintet. Mivel az emissziés- és imisszi6
szint kdzott egy Osszefluiggés all fenn, ezért
ezt nem lehet megbizhatéan az esetleg szuk-
séges kiegészité ovointézkedések megha-
torazasara felhasznalni. A munkaeré aktudlis
imisszi6 szintjét befolyasolo tényezék ma-
gukba foglaljak a munkaterem tulajdonsagat,
mas zajforrasokat, stb. mint
példaul a gépek szamat és mas szomszédos
lefolyasokat valamint az idétartamot, amig a
kezel6 zajnak van kitéve. Ugyszintén eltérhet
orszagrol orszagra az engedélyezett imisszid
szint. Mégis megadja ez az informéacié a gép
hasznaléjanak a lehetéséget a riziké és a
veszélyeztetés felbecsilésének az elvégzé-
sét.

® Ne hasznaljon olyan elektromos lizemsze-
reket (hosszabbitékabelt és dugaszolécsat-
lakozasokat), amelyek hibasak. A villamos
vezetékeknek és a csatlakoztatott készUléke-
knek egy kifogastalan allapotban kell lennilik.

e Csak olyan készlilékeket szabad csatla-
koztatni, amelyeknek a megadott fesziiltsége
egyezik az aramfejleszté kimeneteli feszlt-
ségével.

® Ne kapcsolja sohasem 6ssze az
aramfejleszét a villamos halézattal (dugaszo-
16 aljzat).

® Afogyasztohoz vezetd vezetékek hosszat
lehetéleg roviden kell tartani.

® A szennyezett karbantartasi anyagot és azl-
ze-manyagokat le kell adni az erre elérelatott
gyujtéhelyen.

® Vezesse a csomagolasi anyagot, fémet és
mUanyagokat az Ujrahasznositashoz.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-3)
Tanksapka

Hordoz6 fogantyu
Biztonsagkioldo

Hideginditdkar

Ki-/bekapcsold

230V ~ dugaszol6 aljzat
Reverzaléstartberendezés
Benzincsap

Gyujtégyertyakulcs

O©CoONOOOD~WN =

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjlik vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informacidkban taldlhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a késziiléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Eredeti hasznalati utasitas
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készllék olyan hasznalatra alkalmas, amelyek
egy 230 V-os valtakozo fesziltségforrason torténd
Uzemet latnak el6. Vegye okvetlenll figyelebe a
biztonsagi utasitasokban foglalt fenntartasokat.
A generator célja az elektromos szerszamok
meghajtasa és a vilagitéforrasoknak az arammal
torténd ellatasa.

Kérjlk ellenérizze le a haztartasi készllékeknél
az egyes gyarté adatai szerinti megfeleléséget.
Kétség esetében, érdeklédjon az egyes készllék
feljogositott szakkereskeddénél.

A készliléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
haszndlé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmduipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmdiipari vagy gyari lzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

GENETALOL. ... Szinkron
Védelmi rendszer: .......cccovevevenvcncninennens IP 23M
Tartosteljesitmény P, (S1):...cccooiiineenen 680 W
Maximalis teljesitmén P__ (S2 5 perc):...... 750 W
Maximalis teljesitmén P (S1):................. 800 W
Névleges feszUItSEg: .......cccvrvverieriinennne. 230V ~
Névleges aram: .......cccccevreviieenieeieeiiens 3A ~
Frekvencia: .........cooveeiiiieiiicceee 50 Hz
Hajtomotorszerkezet: ................. 2 Takt légh(tésu
LOKELEr: oo 63 cm?
max. teljesitmeény: ............ccceeee 1,2KW /1,6 PS
Uzemanyag: ........cccoovevevvuerereenenans Keverék 1:50
A tartaly befogadoképessége: ........covvvvenernenns 41
Fogyasztas 3/4 megterhelésnél ..... cca. 0,6 I/ora
SUIY: i ....16,5 kg
Hangnyomasmeérték LpA: ................... 68,7 dB(A)

Hangteljesitménymérték LWA/ Bizonytalansag
KWA

90 dB(A) / 2 dB(A)
LG F6RTC

Uzemméd S1 (Tartésiizem)
A gépet tartésan lehet a megadott teljesitménnyel
lzemeltetni.

Uzemméd S2 (Révid idejii lizem)

A gépet rovid ideig szabad a megadott teljesit-
ménnyel Uzemeltetni. Azutan a gépnek egy ideig
le kell allnia, azért hogy ne melegedjen fel me-
gengedhetetlendil.

5. Uzembe helyezés elétt

Foldelés

A statikai feltoltédések levezetéséhez engedé-
lyezett a géphaz foldellése. Ehhez egy kabelt az
egyik oldalon a generator (4-es abra) foldelé ka-
pocsaval és a masik oldalon egy externi tomeggel
(mint példaul rudféldeléssel) 6sszekotni.

6. Kezelés

Utalas! Az elsé lizembevétel elétt fel kell egy 1:50
—es keverékviszonyu benzinkeverékkel tolteni a
tartalyt. Ehhez hasznalhatja a tartaly belsejében
talalhaté mérépoharat. A benzikeveréket a tartaly-
ba torténd betoltés elétt fel kell razni.

® Leellenérizni az lizemanyag allasat, esetleg
utanna tolteni.

Gondoskodjon a készulék elegendd levegéz-
tetésérol

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtokabel ra
van erdsitve a gyujtogyertyara.

Az aramfejlesztd kdzvetlen kdrnyezeté me-
gitélni.

Esetleg levalasztani az aramfejlesztérol a ra-
kapcsolt elektromos késziiléket

Keverék | normdlis benzin | 2- taktus - olaj
6lommentes
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
4] 80 ml
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6.1 Startolni a motort

® Benzincsapot (8) megnyitni; ehhez a csapot
lefelé forditani

® Abe-/kikapcsolét (5) a kulccsal az “ON” allas-
ba tenni.

® Ahideginditokart (4) a = allasba tenni.

e Startolni a motort a reverzaldstarterrel (7);
ehhez a fogantyut er6ssen meghtzni, ha nem
indulna be a motor, akkor a fogantyut mége-
gyszer meghuzni.

® A motor stratolasa utan a hideginditdkart (4)
ismét vissza tolni

Figyelmeztetés!

A reverzaldkapcsold altali inditaskor a hirtelen

visszacsapodas altal, eléidézve a beindulé motor

alta, a kezeken sérlilések keletkezhetnek. Hord-
jon az inditadshoz véddkesztyuket.

6.2 Az aramfejleszt6 megterhelése
® A meghajtasra szant készllékeket a 230V~
-0s dugaszol¢ aljzatba (6) csatlakoztatni

Utalas! Ezt a dugaszolé aljzatot tartésan (S1)
680 W-al és rovid idére (S2), max. 1 percre 800
W-al szabad megterhelni.

® Az aramfejlesztd a 230 V~ as valtakozo
feszlltségl készulékekre alkalmas.

* Ne kapcsolja ra a generatort a haztartasi
haldza tra, mivel azaltal a generator vagy a
haztartasban levé mas villamos készilékek
megsérlilését idézheti eld.

Utalas! némely villamos késziilékeknek
(Motorszuroéflirészek, furégépek stb.) egy ma-
gasabb aramfogyasztasuk van, ha megnehezitett
koérllmények alatt vannak hasznalva.

6.3 Ledllitani a motort

* Miel6tt ledllitana az aramfejlesztét hagyja ro-
viden megterhelés nélkul futni, azért hogy az
aggregat tudjon ,utana hilni”.

® Abe-/kikapcsolét (5) a kulccsal az “OFF”
allasba tenni.

® Lezarni a benzincsapot.

Utalas! Az aramfejleszté tulterhelés elleni

védbberendezéssel van felszerelve.

Ez lekapcsolja a dugaszol6 aljzatot (6). A tulter-

helés elleni védéberendezés (3) nyomasa altal,

ismét Uzembe lehet venni a dugaszol¢ aljzatot (6).

Utalas! Ha ez az eset betdrténne, akkor csdkkent-
se az elektromos teljesitményt amelyet az
aramfejleszt6tol igényel vagy pedig tavolitsa el a
defekt csatlakoztatott készllékeket.

7. Tisztitas, karbantartas, tarolas és
potalkatrészmegrendelés

Minden tisztitasi és karbantartasi munka el6tt
ledllitani a motort és & gyujtogyertyadugét lehizni
a gyujtogyertyarol.

Utalas! Allitsa azonnal le a késziiléket és forduljon

a szervizallomasahoz:

® Szokatlan rezgéseknél vagy zorejeknél.

® Ha a motor tulterheltnek tlnik vagy ha gyuj-
tashibai vannak

7.1 Tisztitas

* Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd
nyillasokat és a géphdazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dérz-
sblje le a készllléket egy tiszta posztdval le
vagy pedig fuja ki s(ritett levegével, alacsony
nyomas alatt.

° Miazt ajanljuk, hogy a készlléket direkt min-
den hasznalat utan kitisztitani.

* Tisztitsa meg a készlléket rendszere-
sen egy nedves posztéval és egy kevés
kendszappannal. Ne hasznaljon tisztit6 és
oldé szereket; ezek megtamadhatjak a kés-
zillék miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
jusson viz a készUllék belsejébe.

7.2 Légsz(ir6 (Abrak 5/6)

A légsz(irét minden 30 Uzemora utan meg kellene

tisztitani.

* Tavolitsa el a 1égsz(ird fedelét (5-0s dbra)

® Tavolitsa el a szUr6 alkotérészeit (6-os abra)

* A szlréegységet szappanos vizzel megtisz-
titani, azutan tiszta vizzel ledbliteni és az
Ujboli beépités elétt hagyni jol megszaradni.

® Az dsszeszerelés az ellenkezé sorrendben
torté-nik.

7.3 Gyujtogyertya (7-es abra)

A gyuijtégyertyat elésszor 10 lizemora utan

leellenérizni szennyezddésekre és tisztitsa ezt

adott esetben egy rézdrétos kefével meg. Azu-

tan a gyujtégyertyat minden 50 lizemora utan

karbantartani.

* A gyujtégyertyadugét egy forgdmozgassal
lehizni.

* Tavolitsa el a mellékelt gyertyakulccsal a
gyujtégyertyat.

* Az dsszeszerelés az ellenkezé sorrendben
torté-nik.
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7.4 Karbantartas
® Akészllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

7.5 Tarolas

Utalas! Ezeknek a lIépéseknek a betartasanal

torténd hibaknak a kdvetkezménye lehet, hogy a

karburator bels6 falan lerakddasok keletkeznek,

aminek a kdvetkezménye egy megnehezitett indi-

tas vagy egy maradando kar lehet a gépen.

1. Végezen minden altalanos karbantartasi
munkalatot el, amely a hasznalati utasitas
karbantartasi fejezetében all.

2. Eressze le az izemanyagot a tartalybol
(hasznaljon ehhez egy szokvanyos mianyag-
benzinszivattyut a barkacsboltbdl).

3. Miutan le lett eresztve az lizemanyag, inditsa
be a gépet.

4. Hagyja a motrot Uresmenetben addig futni,
amig a készilék le nem all. Ezaltal meg lesz
tisztitva a karburator a maradék tizemanyag-
tol.

5. Hagyja a motort lehulni (cca. 5 perc).

6. Tavolitsa el a gyujtégyertyat (lasd a 7.3-as

pontot).

Tisztitsa meg a gép kiilsé géphazat.
Tarolja a gépet egy hideg, szaraz helyen
és mindenféle gyujtéforrasok és gyullékony
anyagok hatoétavolsagan kivil.

Ujboli izembevétel
1. Tavolitsa el a gyujtégyertyat.

2. Huzza tdbszor ki az inditdzsinort, azért hogy
megtisztitsa az égéskamrat a felesleges ola-
jattol.

3. Tisztitsa meg a gyujtogyertyakontaktust vagy

pedig tegyen egy Uj gyujtogyertyat bele.
4. Toltse fel a benzintartalyt.
Szallitas
Ha szallitani szeretné a készuléket, akkor Uritse
ki elétte a benzintartalyt, a tarolasi fejezet 2-es
alpontja szerint. Tisztitsa meg a készUléket
egy kefével vagy egy kézi seprével a durva
szennyezédéstol.

7.6 A potalkatrész megrendelése:
Potalkatrész megrendésénél a kovetkez6 adato-
kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatéak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
korforgashoz. A készllék és annak a tartozé-

kai kiildbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és miianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a koz-
ségi dnkormanyzatnal.
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9. Zavarok elharitasa

Zavar Ok Intézkedések
Nem lehet elinditani | Kormos a gyujtogyertya Megtisztitani a gyujtogyertyakat.
a motort Elektrodatavolsag 0,6 mm
Nincs Uzemanyag Uzemanyagot utannatélteni
Tul kevés vagy hia- | Defekt a szabalyozé vagy a Felkeresni a szakizletet
nyzik teliesen a ge- | kondenzator
nerator feszliltsége )
Kioldddott a tularamvédokapcsolo Uzemeltetni a kapcsolot és
csOkkenteni a fogyasztokat
Szenyez6dobtt a levegbszird Megtisztitani vagy kicserélni a sz(ro6t
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakildési felszélitashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg késziléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6éreg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentdacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigori mindségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem tUizemszer(i sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készlilékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
késziiléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a késziilék kicserélésére.

Kérjlik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy
szakmai haszndlatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a késziléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer(i felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivll hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziiltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készUlék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készlilékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziiség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készlléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idd lejarata el6tt kell, két héten belil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készUlékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készliléket a kovetkezd cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készilékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkul
kertilnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj késziléket.

Magatol érthetédd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készliléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjuk a készuléket a szervizciminkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-tigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* gyujtégyertya, légszird, benzinszird

Fogyoeszkdz/ fogyorészek™

Hianyzé részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  MuUkddott mar egyszer a készlilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea placutelor cu indicatii de pe

aparat (Figura 8)

1. Pericol! Cititi instructiunile de folosire.

2. Avertisment! Piese fierbinti. Pastrati distanta.

3. Pericol! Pe timpul umplerii rezervorului opriti
motorul.

4. Pericol! Gazele de evacuare ale generatorului

de curent sunt otravitoare. Avertizare privind

pericolul de asfixiere.

Pericol! A nu se folosi in spatii neaerisite.

Avertizare privind substantele inflamabile.

Avertizare privind prezenta tensiunii electrice.

Noo

1. Indicatii de siguranta

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

® Lageneratorul de curent nu se vor efectua
niciun fel de modificari.

® Lalucrérile de intretinere si drept auxiliari se
vor folosi numai piese de schimb originale.

© Atentie: Pericol de otravire, gazele de
esapament, combustibilii gi lubrifiantii sunt
toxici, gazele de esapament nu au voie sa fie
inhalate.

®  Copiii se vor tine la distanta de generatorul
de curent.

® Atentie: Pericol de arsuri, nu atingeti instalatia
de esapament si agregatul de antrenare.

e Utilizati protectie antifonica adecvata, atunci
cand va aflati in apropierea aparatului.

© Atentie: Benzina si vaporii de benzina sunt
usor inflamabili respectiv explozivi.
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Nu exploatati generatorul de curent in
incaperi neaerisite sau in zone usor infla-
mabile. La utilizarea generatorului de curent
n incaperi inchise bine aerisite, gazele

de esapament trebuie dirijate afara direct
prin intermediul unui furtun de evacuare a
gazelor de esapament. Atentie: Chiar si la
folosirea unui furtun de evacuare a gazelor de
esapament pot rezulta gaze toxice. Datorita
pericolului de incendiu, furtunul nu se va
indrepta niciodata asupra materialelor infla-
mabile.

Pericol de explozie: Generatorul de curent nu
se va exploata niciodata in incaperi cu mate-
riale usor inflamabile.

Nu se va modifica turatia prereglata de
producator. in caz contrar generatorul de cu-
rent si aparatele racordate pot fi deteriorate.
Pe timpul transportului generatorul de curent
se va asigura impotriva alunecarii si inclinarii.
Generatorul se va amplasa la distanta de cel
putin 1 m fata de ziduri sau aparatele racor-
date.

Generatorul de curent se va amplasa pe o
suprafata sigurd, plana. Este interzisa intoar-
cerea, inclinarea sau schimbarea pozitiei in
timpul functionarii.

Pe timpul transportului si incarcarii combusti-
bilului se va opri intotdeauna motorul.

Se va tine cont ca pe timpul incarcarii com-
bustibilului, acesta sa nu se prelinga pe motor
sau esapament.

Generatorul de curent nu se va exploata
niciodata pe ploaie sau ninsoare.
Generatorul de curent nu se va prinde
niciodata cu mainile ude.

Protejati-va impotriva pericolelor electrice.

in aer liber folositi numai cablurile prelungitoa-
re special aprobate si marcate corespunzator
in acest sens (HO7RN..).

Daca se folosesc conductori prelungitori sau
retele mobile de distributie, impedanta lor nu
are voie sa depaseasca valoarea de 1,5 Q.
Ca valoare orientativa la o sectiune de

1,5 mm?, lungimea totala a conductorilor sa
nu depaseasca 60 m, iar la o sectiune de

2,5 mm? s& nu depaseascé o lungime de
100 m.

Reglajele motorului si generatorului nu se vor
modifica.

Lucrarile de reglare si reparatiile se vor efec-
tua numai de catre personal de specialitate
autorizat.

Nu se va incarca sau goli rezervorul in apro-
pierea luminii, focului sau scanteilor deschise.



Nu fumati! °

® Nu atingeti piesele miscate mecanic sau
piesele fierbinti. Nu indepartati capacele de
protectie.

® Aparatele nu se vor expune la praf sau umidi-
tate. Temperatura admisa a mediului -10 pana
la +40°, nivelul maxim al marii 1000 m, umidi-
tatea relativa a aerului 90 % (necondensabil).

® Generatorul este antrenat de catre un mo-
tor cu ardere care produce caldura in zona
esapamentului (pe partea opusa a prizelor)
si la iegirea din esapament. Evitati atingerea
acestor suprafete datorita pericolelor de arsu-
ri ale pielii.

e Carburantul este combustibil si usor inflama- °
bil. A nu se alimenta in timpul functionarii.

® Unele componente ale motorului cu ardere
interna cu piston sunt fierbinti si pot provoca
arsuri. Avertizarile de pe agregatul generator
de curent trebuie respectate.

© Daca generatorul de curent este amplasat
n spatii aerisite, trebuie respectate cerinte
suplimentare privind protectia la incendiu si
la explozii.

o inainte de utilizare, agregatul generator de
curent si echipamentul electric al acestuia (in-
clusiv cablurile si conectorii) trebuie verificate,
pentru a va asigura ca nu exista defectiuni.

© Agregatul generator de curent nu are voie
sa fie conectat la alte surse de curent, ca
de exemplu la reteaua publica de alimen-
tare electrica. in cazuri speciale, unde este
prevazuta o legatura de rezerva la sistemele
electrice existente, poate fi realizata o cone- °
xiune doar de cétre un electrician autorizat,
care sa tina cont de diferentele de exploa-
tare a echipamentului folosit, care utilizeaza °
curentul din reteaua publica de alimentare,
alternativ la utilizarea curentului produs de
generator. Conform acestei sectiuni a normei °
ISO 8528, trebuie indicate in instructiunile de
exploatare diferentele.

® Avand in vedere solicitdrile mecanice ridicate °
ar trebui folositi doar conductori cauciucati,
rezistenti la uzurd (conform IEC 60245-4) sau °
echipamente echivalente.

© Avertizare! Respectati prevederile de securi- °
tate referitoare la curentul electric, valabile la
fata locului, in care se utilizeaza generatorul
electric.

© Avertizare! Respectati cerintele si prevederile °
n cazul realimentarii unei instalatii cu ajutorul
agregatelor generatoare de curent, in functie
de masurile de protectie pentru aceasta
instalatie si de directivele aplicabile.
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Agregatele generatoare de curent trebuie
utilizate doar in limita puterii lor nominala,

in conditii standard de mediu. Daca utiliza-
rea agregatului generator de curent are loc

in conditii, care nu corespund conditiilor

de referinta conform ISO 8528-8 si daca
racirea motorului sau a generatorului este
obstructionata, de ex. din cauza unui spatiu li-
mitat, este necesara o reducere a puterii. Tre-
buie puse la indemana utilizatorului informatii,
care sa-l indrume cu privire la reducerea
puterii, in conditii de temperatura ridicata,
indltime de amplasare, umiditate a aerului, in
comparatie cu conditiile standard de mediu.
Valorile nivelului puterii sonore (LWA) si ni-
velului presiunii sonore (LWM) prezentate la
datele tehnice, reprezinta nivele de emisie

si nu sunt automat nivele de lucru sigure.
Desi exista o corelatie intre nivelul de emi-
sie gi nivelul de imisie, nu se poate deduce
cu siguranta daca sunt sau nu necesare
masuri de precautie suplimentare. Factorii

de influenté a nivelului de imisie momentan
asupra fortei de munca cuprind si proprietatile
incaperii in care se lucreaza, alte surse de
zgomot, etc., cum ar fi de exemplu numarul
de masini existente si alte procese invecina-
te, precum si durata de timp in care un ope-
rator este expus zgomotului. De asemenea
nivelul de imisie admis poate diferi de la tara
la tara. Totusi aceasta informatie ii va oferi
beneficiarului masinii posibilitatea de a face o
estimare mai buna a riscurilor si pericolelor.
Nu utilizati dispozitive electrice auxiliare
(chiar si cabluri prelungitoare sau imbinari cu
fise) care prezinta defectiuni.

Cablurile electrice si aparatele racorda-

te trebuie sa se gaseasca intr-o stare de
functionare perfecta.

Se vor racorda numai aparate a caror ten-
siune corespunde cu tensiunea de iegire a
generatorului de curent.

Generatorul de curent nu se va racorda
niciodata la reteaua de curent (priza).
Lungimile cablurilor la consumatori se vor
pastra cat mai scurt posibile.

Materialele murdare provenite in urma
lucrarilor de intretinere si materialele de lucru
se vor preda la un centru de colectare special
prevazut in acest sens.

Ambalajul, metalele si materialele plastice se
vor preda la reciclare.



2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)
Capacul rezervorului

Maner de tracgiune

Declanpator de siguranga

Buton de poc

intrerupator pornire/oprire

Priza de 230 V~

Starter inversor

Robinet de benzina

Cheie pentru bujii

O©CoOoONOOUhWN =

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

o Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o Tndepénati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® \Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezintd pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul se preteaza la utilizari care prevad o
funceionare la o sursé de curent alternativ de 230
V. @inegi cont de restricaiile prevazute in inst-
rucgiunile de folosire. Scopul generatorului este
antrenarea uneltelor electrice i alimentarea cu
curent a surselor de iluminare. in cazul aparatelor
casnice va rugam sa verificagi compatibilitatea pe
baza datelor producatorului. in caz de neclaritaoi

intrebagi comerciantul de specialitate autorizat al
aparatului respectiv.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

GENETAtOr: ..ot Sincron
Modul de protecgie:
Putere de durata Pnenn (S1):..

Tensiunea nominala: ..........cccccceeeeveennnenns 230V ~
Intensitatea nominala: ...........cccccceeeeeeieennen. 3A~
Frecven@a: ........ccccccveveeeeeeceecciieeeeen

Mod de construcgie motor de antrenare: ............
...................................... 1 cil. 2 timpi racire cu aer

Capacitatea cilindrica: .........ccccoeeveeneennne. 63 cm?®
Puterea max.: ......ccoevvveeeeeeeeennns 1,2KW /1,6 PS
amestec 1:50

Consumul la 3/4 sarcin&
Greutatea: ........cccocveevrvenne
Nivelul presiunii acustice LpA: ............ 68,7 dB(A)
Pragul de zgomot LWA / Nesiguranta KWA

................................................ 90 dB(A) /2 dB(A)
BUJIa: e LG FERTC

Modul de funcgionare S1 (funcoionare de
durata)

Mapina poate fi acgionata continuu cu puterea
mengionata.

Modul de funcgionare S2 (funcoionare de
scurta durata)
Mapina are voie sa fie aceionata un timp scurt la
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puterea mengionatd. Apoi mapina trebuie sa fie
opritd un anumit interval de timp pentru a nu se
ncélzi excesiv Wi nepermis.

5.nainte de punerea in funceiune

impamantare

Pentru devierea incarcaturilor statice este
permisa legarea la pamant a carcasei. Pentru
aceasta legati un cablu la un capat cu racordul
de impamantare al generatorului (Fig. 4) si la
celalalt capat cu o masa externa (de ex. Bara de
fmpamantare).

6. Comanda

Indicatie! inainte de prima punere in funcaiune
trebuie s& umplegi rezervorul cu benzina amestec
n proporgie de 1: 50. Pentru aceasta putegi folosi
paharul de masura aflat in interiorul rezervorului.
Inainte de introducerea in rezervor amestecul de
benzina trebuie agitat.

e  Se verifica nivelul combustibilului, eventual se
completeaza

® Seva asigura o aerisire suficientd a apara-
tului

® Asiguragi-va ca cablul de aprindere este fixat
labujie

® Sevainspecta cu atengie mediul imediat ap-
ropiat al generatorului

®  Aparatul electric racordat eventual la genera-
tor se va deconecta

Amestec | Benzina normala | Ulei in doi timpi
fara plumb
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Pornirea motorului

® Se deschide robinetul de benzina (8); pentru
aceasta robinetul se rotepte in jos

® Se aduce intrerupatorul pornire/oprire (5) pe
pozigia “ON”

e Butonul de poc (4) se aduce pe pozigia &

e Se pornepte motorul cu starterul inversor (7);
pentru aceasta se trage puternic de méaner,

dacé motorul nu pornepte se repeta operagi-
unea

®  Dupa pornirea motorului (dupa ca. 15-30 s)
butonul de poc (4) se impinge spre dreapta.

Avertisment!

La pornirea cu demarorul de inversare, din cauza
reculului brusc cauzat de pornirea motorului,
exista riscul de ranire a mainilor. La pornirea apa-
ratului, purtati manusi de protectie.

6.2 Utilizarea generatorului de curent
® Aparatele se vor racorda la priza de 230 V~

(6)

Indicatie! priza poate fi solicitatd permanent (S1)
cu 680 W pi scurt (S2) pentru max. 1 minute cu
800 W.

® Generatorul de curent se preteaza la aparate
cu curent alternativ de 230 V~

e Generatorul de curent nu se va racorda la
regeaua casnica de curent deoarece el i alte
aparate electrocasnice pot fi deteriorate.

Indicatie! Unele aparate electrice (ferastraiele
coada de poarece cu motor, maplinile de gaurit pi
altele) pot avea un consum de curent mai mare
atunci cand sunt utilizate la suprasarcina.

6.3 Oprirea motorului

e inainte de oprire, generatorul de curent se va
lasa s& funceioneze pugin fara sarcina pentru
ca agregatul sa se poata ,raci‘.

o intrerupatorul pornire/oprire (5) se aduce pe
pozigia “STOP”

® Seinchide robinetul de benzina.

Indicatie! Generatorul de curent este echipat cu
protecgie de suprasarcina.

Acesta decupleaza priza (6). Prin apasarea
protecgiei de suprasarcina (3) priza (6) poate fi
folosita din nou.

Indicatie! Dacé se intampla acest lucru, reducegi
puterea electrica pe care o luagi de la generatorul
de curent sau indepartagi aparatele defecte ra-
cordate.
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7. Curatare, intretinere, depozitare
si comandarea pieselor de
schimb

inainte de toate lucrarile de intretinere si curatare
opriti motorul si scoateti fisele bujiilor.

Indicatie! Oprigi imediat aparatul i adresagi-va

unui centru service atunci cand:

© observagi vibragii sau zgomote neobipnuite

® motorul pare sa fie supradncarcat sau are
rateuri la aprindere.

7.1 Curaoirea

® Pastragi curate dispozitivele de protecgie,
uligele de aerisire pi carcasa malinii. itergegi
aparatul cu o carpa curata sau suflagi praful
cu aer sub presine la o presine mica.

* Noi recomandam curégirea aparatului imediat
dupa fiecare folosire.

® Curagagi aparatul cu o carpa umeda pi pugin
sapun lichid. Nu folosigi detergengi sau sol-
vengi; aceptia pot ataca piesele din material
plastic ale aparatului. Figi atengi s& nu intre
apa in interiorul aparatului.

7.2 Filtrul de aer (Fig. 5/6)

Filtrul de aer trebuie curagat la fiecare 30 de ore

de funcgionare.

o indepartagi capacul filtrului de aer (Fig. 5)

o indepartagi elementul de fitrare (Fig. 6)

® Curagagei elementul de filtrare cu apa cu
sapun, clatigi-l apoi cu apa curata i lasaei-I
sd se usucebine nainte de montare.

* Montarea se va efectua in ordine inversa.

7.3 Bujia (Fig. 7)

Verificagi bujia prima data dupa 10 ore de funcai-

onare daca este murdara pi curdgagi-o eventual

cu o perie din sarméa de cupru. Dupé aceea bujia

se va controla la fiecare 50 de ore de funcgionare.

®  Scoategi ptecherul bujiei printr-o mipycare de
rotagie.

o indepartagi bujia cu ajutorul cheii de buijii
aferente

® Montarea se efectueaza in ordine inversa

7.4 intreginerea
® Ininteriorul aparatului nu se gasesc alte piese
care trebuiesc intreginute.

7.5 Depozitarea

Indicatie! O eroare in respectarea acestor etape

poate avea drept consecinta depuneri pe pere-

tele interior al carburatorului ceea ce poate avea
ca efect o pornire ingreunata sau o deteriorare
permanenta a masinii.

1. Executati toate lucrérile de intretinere ge-
nerale indicate in capitolul intretinerea din
instructiunile de folosire.

2. Lasati sa se scurga tot carburantul din re-
zervor (folositi pentru aceasta o pompa de
benzina din material plastic obisnuita din
comert).

3. Dupa ce s-a scurs carburantul, porniti
masina.

4. Lasati masina sa mearga in gol pana se

opreste. In acest mod carburatorul se va

curata de resturile de carburant.

Lasati masina sa se raceasca.(cca. 5 minute)

Scoateti bujia (vezi punctul 7.3).

Curatati carcasa externa a masinii.

Depozitati aparatul intr-un loc racoros si uscat

la distanta de surse de aprindere si substante

inflamabile.

ONo O

Repunerea in functiune

1. Scoateti bujia.

2. Trageti de mai multe ori cablul de pornire pen-
tru a curata camera de ardere de resturi de
ulei.

3. Curatati contactele bujiei sau inlocuiti bujia.

4. Umpleti rezervorul de combustibil. Vezi capi-
tolul 8.1 Tnainte de punerea in functiune.

Transportul

Atunci cand doriti sa transportati aparatul, goliti
mai intai rezervorul de benzina asa cum s-a de-
scris la subpunctul 2 din capitolul Depozitarea.
Curatati aparatul de mizerie grosolana cu o perie
sau o matura de mana.

7.6 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

®  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info
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8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Transportul

® Folositi manerul prevazut si transportati gene-
ratorul cu ajutorul acestuia.

® Transportati generatorul tindndu-| doar de
manerul de transport.

® Protejati aparatul contra loviturilor accidentale
respectiv a vibratiilor.
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10. Remedierea defecgiunilor

Defecgiunea

Cauza

Masura

Motorul nu poate fi
pornit

Bujia plina de funingine

Nu este combustibil

Se curaea bujia, eventual se
inlocuiepte
Distanga dintre electrozi 0,6 mm

Se introduce combustibil/ se lasa sa
se verifice robinetul de benzina

Generatorul are o
tensiune prea mica
sau deloc

Regulatorul sau condensatorul defect

intrerupatorul de protecaie
suprasarcina declanpat

Filtrul de aer murdar

Se contacteaza un comerciant de
specialitate

Se acgioneaza intrerupatorul pi se
reduc consumatorii

Se curaed sau inlocuiepte filtrul
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
n aplicare in legislatia nationala, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, n cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iSC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* bujie, filtru de aer, filtru de benzina

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare n scopuri lucrative, mestesugéresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzurd normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altéa dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Dacéa defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWV TIPETIEL,

TIPOG Aroduyr| TPAULATIOUWV Kal {NULWV,

va tnpouvTal Kal va AauBdvovTtal oplopéva
UETPa aodaleiag. AlaBdoTte yia o Adyo autd
TPOOEKTIKA TIG Odnyieg xpriong / Ynodeifelq
aopaAeiag. PUAGETE TIG KAAA Yla va EXETE TIG
TnAnpodopieq mavta otn diabeor) oag. Eav
TIAPASWOETE TN CUOKEUN o€ AAAA dtopd, Swote
padi kat auteg Tig Odnyieg xpriong / Ynodeigelg
aodaleiag. Aev avaiapBdavoupe kapia eubuvn
yla atuxniuata 1y BAdReg rou odeilovtal oe un
mpenon autwy Twv Odnylwv xpriong Kat Twv
YrodeiEewv aopaleiag.

E&nynon Twv mvakidwv pe umodeigelg

EMAVW OTN GUOKELN (EIK. 8)

1. Kivduvog! AlaBaote Tig Odnyieg xpriong.

2. Tpoeidormoinon! Kautd turupata. Na kpatdre
anooTaon.

3. Kivduvog! ‘Otav Bdalete Bevlivn va oprjvete
TOV KIVNTrpa.

4. Kivduvog! Ta amnagpla tng yevvntplag ivat
To§IKd. MpoaooyT), Kivduvog TviyHou.

5. Kivdéuvog! Mn xpnouuomnoleite tn yevvitpla
o€ Jn agpL{OPEVOUG XWPOUG.

6. [llpocoxn pe eUPAEKTA UALKA.

7. Tpoooxr) e TNV NAEKTPIKY) TAON

—

. Yrodei&eig acpaieiag

Kivéuvog!

AwaBaoTte 0Aeqg TI§ Yodei&elg aocdaleiag
kat Tig Odnyieq. Eav dev akoAoubrioete

TG Yrodeitelg aodaieia kat tig Odnyieq dev
arokAgiovTal nAekTpomAnéia, mupkayld kavn
oopapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG Yrtodei&elg aopaieaig kat TIg
0d8nyieq yia to péAAov.

®  Aev erutpénovral HETABOAES TNG
YEVVNTPLOAG.

* Tia ouvtripnon kat a&ecoudp emTpEneTal
HOVO N XPron YVNOLWV AVTAAAGKTIKWY.

® [poooxn: Kivduvog dSnAntnpiaong, Ta
anagpLa, Ta KaUoLa Kat Ta AmavTikd givat

TOEIKA, SeV ETUTPETETAL 1) ELOTIVON ATIAEPIWV.

*  Na kpaTdte Ta madid HaKpLd ar’ ot
yevvntpla.

® Tpoooxn: Kivéuvog eykavpatog, unv
ayyidete To cVOTNUA aagpiwy Kat N
povada petddoong Kivnong

® Na XpnOolOTIoLEITE KATAAANAN
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nxompooTacia 6Tav BpiokeoTe KOVTA 0TN
OUOKELN.

Mpoocoxn: H Bevdivn kat oL atpoi Tng
Bevdivng eivat eUPAEKTOL 1} KAL EKPNKTIKOL.
Mn) XPNOLIOTIOLEITE TN YEVVITPLA OFE [N
aePOUEVOUG XWPOUG 1) 0 EVPAEKTO
mieptBaAlov. ‘Otav xpnolporoleite
YevvATPLa o€ KAaAd aep{OUEVOUG XWPOUG,
TIPETIEL TA ATIEPLA VA 05NYNB0oVV e CwANva
arevBeiag oto Untadpo. Mpoooxn: AKOuN Kat
He xprion cwArva anaepiwv Sev amokAeieTal
n dtadpuyn To§kwv araepiwv. AOyw Tou
KIvSUVOoU TupKaylag Sev ETUTPEMETAL TIOTE
va kateuBuvBei 0 cwAnavg arnaepiwv TPog
€UPAEKTA UAIKA.

Kivéuvog €kpnéng: H yevvntpla va un
AelTOUpYEl TIOTE 0€ XWPOUG e eVPAEKTA
UAIKAQ.

O amod TOV KATAOKEVAOTY) TIPOPUOUIOUEVOG
aplBpog oTpodwv Sev eTTPENETAL VA
aAAaytel. Mropei va urtootouv BAAGBN n
YEVVATPLA 1] OL CUVOESEUEVEG CUCKEVEG.
Katd ) didpketa g petadopdg va
aoPaAileTe TN YEVVATPLA KATA OAioBnong
Kal TITwong.

Na tomoBeteite N yevvrtpla TouAdxloTov 1
METPO MaKPLA aTtd TOIXOUG 1) CUVOESEUEVEG
OUOKEUEG.

Na ToroBeteite N yevvnTpla o€ aochaln),
eminedn 6€omn. AntayopeveTal N TIEPLOTPOPT)
11 KAion TG 1 n aAAayr g Beong g
Katd tn Sidpketa TG Aettoupyiag.

Katd ) petadopd kal Tnv ANpwon He
KaUoLo.

Mpoog€te va un xubei kavolo avw oTov
KlvnTripa 1) Tnv e§ATLON.

Mn Aettoupyeite TnVv yevvrtpla moTe otn
Bpoxn 1) oTo XLOVL.

MoTE un TAveTe TN YEVVATPLA HE UYpA XEPLAL.
MNpootateuBeite amnd nAektpomAngia.

270 UTtALBPO Va XPnoLUoTIoLEiTE HOVO TA YIa
TO OKOTIO QUTO EYKEKPIUEVEG UTTAAAVTELEG
pe Vv avdAoyn orjpavon (HO7RN..=..

Edv xpnowotolovvtatl priaAavteleg, Sev
ETUTPETETAL 1) TN TNG avTioTaong va
unepBaivel ta 1,5 Q. Zav kateubuvTtrpla Tiun
LOXVEL TIWG TO OUVOAIKS UNKOG KaAWSiwV yia
Satoury 1,5 mm? va pnv uriepBaivel Ta 60
m, pe Slatopr] 2,5 mm? va unv urepBaivel
Ta 100 m.

Agev eTiuTpENOVTAL OTIOLECONTIOTE PETAROAES
OTIG PUBMICEL TOU KIVNTNPA 1} TNG
YEVVNTPLAG.

Emokevéqg kal epyaocieg puBuong va
eKTEAOUVTAL LOVO artd eEEISIKEVEVO



TIPOOWTTIKO GUKBEBANEVOU GUVEPYEIOU.
Mn CUUMANPWVETE 1} UNV EKKEVWVETE
KAUOIIO KOVTA O€ AVOLKTY) TINyn

PwWTOG, KOVTA 0 PWTLA 1) OE onpeia
omvenpopoAiag. Mn karnviete!

Mnv ayyieTte unxavikd Kvoupeva 1) Kautd
TUHaTA. AQalp€0TE TA TIPOCTATEVTIKA
KOAUPPATA.

O1 0UOKEUEG SV ETUTPETETAL VA EKTIBEVTAL
o€ vypaoia 1) okévn. Errprient
Beppokpacia epBaiAovtog -10 €wg +40°,
uPog: 1000m uPduEeTPO, OXET. vypaaia: 90%
(XWPIQ OXNMUATIONO CUUTTUKVWHATOG)

H yevvrtpla Kiveitatl pe Kivntmpa kavong,

0 oToiog dnpoupyei BeppoTnTa OTNV
Teploxn g e§ATHIONG (OTNV AAAN TTAEUPA,
anévavTl amno v npida) kat g e§6dov Qg
efatpiong. Na arodelyete va Anolalete
TIG eTPAVELEG AUTEG AOYW TOU KIVOUVOU
SEPUATIKWV EYKAVUATWV.

Ta kavowa eival eVPAekTa. Mnv yepiete
Kata T SlapKeLa TG Aettoupyiag.

Mepikd Turipata tou gepBoAodépou Kivnripa
kavong eival oAU {eoTd Kal Uropei va
TIPOKAAEoOUV eykavpata. Mpocegte TIg
TIPOELSOTIONOEIG TIAVW OTN YEVVITPLA.

Edv TorobetnBei oe agplldpevoug Xwpoug
TpeTeL va AndOovv TipdobeTa peTpa yia
Tnpootacia anod GwTid Kat EKpnEn.

Mpwv TN Xprion va eAeyxBei n yevvntpa

Kat 0 NAEKTPIKOG TNG EEOTIAIONOG
(ouTEPIAQUPBAVOUEVWYV KAL TWV AYWYWV Kal
TwV Buopdtwv) wote va eEaocdaAlodei mwg
Sev urtdpxel PAAPN.

H yevvritpla va punv ouvdeBei e AAAeg
TIMYEG MAPOXTNG PEVHATOG OTIWG OTNV
TIAPOXN) PEVHATOG ATIO ETIXELPT|OELG
TIAPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYELQG. Z€ EIBIKEG
TIEPUTTTWOELG OTIOU €XEL TIPOPBAEDOEL
oUVSED O€ UTIAPXOVTA NAEKTPIKA
OUOTNUATA YA TIEPITITWOT AVAYKNG, va
yivouv ol anartoupeveg epyacieg Pévo anod
ELOIKEVEVO NAEKTPOAOYO TTOU Ba AdBet
UTIOWN TOV TIG S1adopEG LETAEL TOU ATTO TO
SIKTUO XPNOYLOTIOIOUNEVOU EEOTIAICHOU Kal
g Aettoupyiag Tng yevvntplag. Zupdpwva
Ue autod To PEPG Tou TipotuTiou ISO 8528

oL 8ladopeg TIPETEL va avadEpovTal OTIG
odnyieg xprong.

AOYyw TNG UNXAVIKNAG KATATIOVNONG

Va XPNOLLOTIOLOUVTAL HOVO AVOEKTIKOI
AaoTixéviol aywyoi (katd IEC 60245-4) 1)
TIAPOWOL0G EEOTIAIOUOG.

Mpoewdoroinon! Na tnpeite T1q
TIPOSIAYPADES YIa NAEKTPIKT) aodAAELd

TIOU LOXUOUV OTOV TOTIO OTOV OTIoi0
XPNOUOTIOLEITAL ] YEVVITPLA.
Mpoedormoinon! AaBete undyn cag

TIG ATAUTNOELG KAl TA HETPA aodaAeiag

o€ TIEPITTWON VEAG TIAPOXNG Kiag
eyKataoTaong and yevvntpleg avaioya pe
Ta HETPA aodaAeiag Tou loXUouV yla TV
€YKATAOTAOT KAl TI§ €PAPHOOTEES SIATAEELG.
OL YEVVNTPLEG VO XPNOLOTIOLOVVTAL HOVO
MEXPL TNV OVOUACTIKY) TOUG LOXU UTIO TIG
OVOMAOTIKEG GUVONKEG TOU TIEPIBAAAOVTOG.
Edv n xprion Tng yevvnplag yivetat uto
6pOUG TIOU SEV AVTATIOKPIVOVTAL OTOUG
opoug avacdopdg katd ISO 8528-8 kat

eav gunodidetat n Yugn tou KivnTrpa 1

g yevvnTplag, . X. Adyw xprjong o€
TIEPLOPIOPEVA Oneia, aralteital 1 peiwon
NG Woxvog. Na o06ouv Anpodopieg £Tol
WOTE VA EVNUEPWVETAL O XPNiOTNG Yla TNV
ATAUTOUKEVT UEiwon TNG LoXV0og AOYw
avénuévwv Beppokpactwy, VPoUg Tou
XWPOUG TOTOBETNONG KAl Uypaacia Tou agpa
0€ OX€OMN HE TIG OUVONKEG avadpopdg.

210 TEXVIKA XApaKTNPLOTIKA avadEpovTal
TIMEG KTIONTMG BopUBwWYV yia oTAOUN
nxnTikng riieong (LWA) kat otadun
OKOUOTIKNG loxVog (LWM) mou dev
TIAPLOTAVOUV OTIWOSNTIOTE A0PAAEIG TILEG
oTABUNG oTOV TOTIO EPyaciag. Emeidn
oxetidovTal ol TIHES EKTIOUTNGS BopUBou

Kal oL TIHEG eloporng BopuBou, n TN autn
Sev pmopei va anoteAEoel aglotioTn

Bdon yla Tov ipoodlopLopd evoEXOUEVWV
anapaitNTWV TMPOCOHETWV HETPWV
npootaciag. Mapdyovteg Tou eTdPoUV oTNV
€TIKPATOVOA OTABUN €l0PO1G BopUBwWV Katd
NV epyacia mMepAapBAvouy Tig IOOTNTES
TOU XWPOU epyaciag, AAAEG TYES BopuBwv,
KATL. OTIWG TL.X. TOV APLOUO TWV UNXAVWV

KAl AAAWV YEITOVIKWYV SLadIKaolwV, Kal TO
XPOVIKO SLAoTNUa €KBEONG TOU XEIPLOTH OTO
B86pupo. Emiong pmopei n eMTPeNTn TIWN
eloporn|g BopUBwV va dadepet amnd xwpa

oe xwpa. Map'd6Aa autd n mAnpodopia

QUTHA TIAPEXEL TNV ETTXEIPNON, OTNV

ottoia Aettoupyei n unxavn, In duvatdémra
KAAUTEPNG EKTIUNONG TWV KIVOUVWV.

Mn xpnotuotoleite EAATTWHATIKA NAEKTPIKA
Bonéntikd pEoa Asttoupyiag (oute Kat
KaAwdla eMEKTAONG/UmaiavTedeq Kat
OUVOEDELQ)

Ta NAEKTPIKA KAAWSLA Kal Ol OUVSESEUEVEG
OUOKEUEG TIPETIEL VA gival o ayoyn
KataoTaon.

Erutpénetal pévo n ovvoeoT cuoKeEUWwY



TWV OTI0IWV CUPPWVEL N TAON He TNV TAoN
€E080v NG YevvNTPLaG.

® TloT€ un ouVdEETE TN YEVVITPLA LE TO SIKTUO
(mpicay).

*  Ta koAwdla TPog TOV KATAVOAWTY) va givat
600 ALyOTEPO HaKPLA YiveTal.

* Na napadidete akabapta VAIKA EpyactwVv
ouVTAPNONG Kal Bonentikeg UAEG oTa yia
TO OKOTIO QUTO AELTOUPYOUVTA KEVTPA
GUAAOYNG.

* Nanapadidete Ta VAIKA ouokeuaoiag,
METOAAA KOl TIAQOTIKG UAIKA yla
AVAKUKAWOT.

2. Neprypadn] TnNG GUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2 1 Meprypadn Tng cuokeung (€ik. 1-3)
Karakt vrenoditou

XelpoAapn

AakomTng aodpaieiag

Took

AlaKOTITNG EVEPYOTIOINONG/AMEVEPYOTIOINONG
230Mpica V

Z00oTNUA OXOWVIoU EKKIVONG

BaABida Beviivng

MrmouCokAeldo

©COoONO>O~WN~

2.2 Zupmnapadidopeva

Bdoel g eplypadnig Twv ocupunapadidopevwyv

TIAPAKAAOUUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TIEPIMTWON EAAEIPEWV

TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA AToTAVOEeiTe EVTOQ

5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NEPOUNVia

ayopdg oto Keévipo Z€pPig (Service Center) Tng

etalpeiag pag 1 oto kardotnua ard To ornoio

ayopdoarte Tn CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovVTag TNV

loxvouoa anddelEn ayopds. Mapakaovpe va

TIPOCEEETE TOV TIiVaKA £YYUNONG OTOUG OPOUG

£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.

® AvoiEte N ouokevaoia Kat Byaite
TIPOOEKTIKA TI CUOKEUT).

®  AMOUOKPUVETE TA VAIKA CUCKEUACIAG
KaBwg Kal T CUCTAKATA TIPOCTACiag TNG
ouokeuaoiag / HeTapopag (EAV UTIAPXOULV).

°  EAgy&te €AV eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.

*  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta aggooudp yla
evdexodueveg BAAPeEG LeTadpopag.

®  @uldate T ouokevaaia av yivetal pExpL TNV
TAapodo NG Mpobeopiag g eyyunong.

Kivsuvog!

H ouokeun kat Ta VAIKA cuckevaciag Sev
eivat mavidia! Ta madia dev emrpEnetal
va Ttai¢ouv pe TTAACTIKEG CAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG Kal MIKPOAVTIKEIpEVA!
Yoiotaral kivbuvog katarmoong kat
aocopuiiag!

*  TpwTdTUTIEG 08NYIEG XPNONG
3. Evéedelypévn xprion

H ouokeun gival KATAAANAN yia TIG XP10ELg
TIoU TIPOPAETIOUV AetToupyia o€ nyn
evaAAaoodpevng tdong 230V. Na rpooexete
OTIWOST|TIOTE TOUG TIEPLOPLOHOVG OTIG
UTTOSEIEEIG AOPaAEIng. ZKOTIOG TNG YEVVITPLAG
eival n Kivnon nAeKTPIKWV epyareiwv Katn
TPOP0oSOTNON PWTIOTIKWV TINYWV. ZTIG OIKIOKES
OUOKEUEG TIAPAKAAOULE VO EAEYXETE TIPWTA
TNV KATAAANAGTNTA BACEL TWV OTOLXEIWV TOU
KATAOKEVAOTT). Z€ TIEPIMTWON aUdIBOALWY
PWTNOTE TO Yl TNV EKACTOTE CUOKEUT ELSIKO
OUMBEBANMEVO KATACTTNUA.

H pnxavn va xpnoyomoleitat Hovo yla To OKOTio
yla Tov oroio mpoopidetal. Kabe mépav Toutou
xprion dev eivat evdedetypgvn. MNa {nuieg n
TPAUMATIONOUG TIAVTOG £idoug Ttou odeilovTal
o€ Un evdedetyévn xpron eubuvetal o Xpriotng
/ XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEUAOTNG.

MapakaAoUue va pooeeTe, WG oL

OUOKEUEG AG SEV €XOUV KATAOKEUAOTEL yla
ETIAYYEALATIKY, BLOTEXVIKT] KAL BLOUNXAVIKN
Xpnon. Aev avaiapBavoupe kapia eyyunon,
€AV 1 oUOKeUN xpnoluotonBei oe Blotexvieg iy
Blopnxavieg 1y oe TapdUoLEG EPYATIES.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

TEVVATPLAL .o oUuyxpovn
EiS0G TIPo0TACIOG: .o IP23 m
AlapKNG loXUG Pnenn(S1): coveeviieeicne 680 W
Mégylotn 1oxug Pmax (S2 5 min): ............. 750 W
Meyiotn 1oxug Pmax (1 min): ......cccceeeeeenee 800 W
OVOUAGTIKY] TAOT: v 230V~
[@)AV/6]TeToauT’(e ]y o1=10]1 [0 LS 3A~
ZUXVOTITA: e 50 Hz

Ei®0G KaTAOKEUNG KIVNTAPLAG MNXAVIG: veevenenee
....... 1 KUA. KIVNTrpag TETPAXPOVOS, USPOPUKTOG
KUBLOMOG: ettt 63 cm?



MEY. 10XUG: oo 1,2kW/1,6 PS
KAUOIHO: . Metypa 1:50
XwpNTIKOTNTA VIETIOITOU: ..ovveeiieeniienireeieenne 4]
KatavdAwon oe 2/3 dopriou: ........... mep. 0,6 I/h
BAPOG: i 16,5 kg
2TAOUN NXNTIKNAG Ttieong LpA: .......... 68,7 dB(A)
2TAOUN AKOUOTIKNG LoXUOG LWA/ ..o
apeBadtnta KWA: ... 90 dB(A) /2 dB(A)
MTTOUCE: oo LG FBRTC

Eidog Aettoupyiag S1 (cuvexng Aettovpyia)
H pnxavn uropei va Aelptoupyr o€l CUVEXWG UE
™V avadpepouevn LloxL.

Eidog Aeltoupyiag S2 (cUvtoun Asttoupyia)
H pnxavn etutpénetatl va Aetoupynoet

HOVO Yia €va GUVTOMO XPOVIKO SldoTnua

pe TNV avacdepduevn oxV. Katorv rpémnet

Va aKvnTotomneei n Pnxavr yla va pnv
uriepOepuavOei.

5. Mpwv N 6€0n o€ AetToupyia

leiwon

Ma v amaywyr oTatikou NAEKTPLOUOU
emBAAAETAL 1 Yeiwon Tou TtepPAnaToq. MNa
TO OKOTIO AUTO OUVSEDTE VA KAAWSLO 0N Wia
TIAEUPA 0TN oUVSEDN yeiwong TNG YevvhTplag
(e1K. 4) kaL TNV AAAN TIAEUPA LIE EEWTEPIKT
yeiwon (1. X. Me yeiwon oTtn yn).

6. XEIPIOMOG

YriodeEn! Mpwv tnv mpwn B€on o€ Aettoupyia
YEUIOTE TO VTEMOJITO e pelypa Bevdivng oe
avaAoyia 1:50. Mropeite va xpnouuomnotroete
™ pedolpa oV BPIOKETAL OTO ECWTEPIKO TOU
vtemnoditov. To peiyua Beviivng mpémnel va
avaKivnOei v yeloTel 0To VIETOYITO.

®  EAgy&te T 0TAOUN TOU KAUOLUOU,
EVOEXOUEVWG CUUTIANPWOTE.

*  Na ppovTileTe Yla EMAPKY) AEPIOUO TNG
OUOKEUNG.

®  21YOUPEUTEITE TIWG TO KAAWSIO EvaUonG EXEL
otepewbel oTo proudi.

* Na Tapatnpeeite ToV XWPo KOVTA 0Tn
YEVVITPLA.

®  AnoouveEoTe Ao TN YEVVNTPLA
EVOEXOUEVWG CUVOESEUEVEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG.

Meiypa | ApoAuBén AAdL 2-xpovou
Bevdivn Kivnmpa
11 20 ml
21 40 ml
1:50
31 60 ml
41 80 ml

6.1 Ekkivnon kwvntnpa

®  AvoiEte ™ BaABida g Bevdivng (8)
oTpifovtag TNV mpog Ta KATW.

°  O®¢pte TOV SlAKOTITN gvepyoTioinong/
arntevepyortoinong (5) otn 6€on ,,ON*.

® BdAte To TOOK (4) 0T B€0N TOU W .

®  Ekkivnomn g pnxavng pe duvato tpdpnypa
ToUu oxowLov (7) Tpapwvtag duvatd oTn
Aapn. Eav dev mdpel urpooTd n pnxavr,
Eavatpapn&te anod T Aapn.

®  >TPWETE TO TOOK (4) HETA TNV €KKivnon Tng
pnxavng (Leta amo miep. 15-30 deut.) ipog
Ta 6e€ld.

Mpoeidoroinon!

Katd tnv ekkivnon pe to kopdovL propei

va TPokKANBei Suvatr) avtikpouor, arnod Tov
EKKIVOUHEVO KIVNTHPA KAl VA TIPOKANBoUV €101
Tpaupatiopoi oto xépt. Katd tnv ekkivnon va
$opATe TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTLA.

6.2 dOpTWON TNG YEVVITPLAG
®  JUVOEOTE TIG OUOKEVEG OTIG TIPideq 230 V~

(6)

Mpoewdoroinon! Autr n mipida erutpeneTal

va poptwhei cuvexwg (S1) pe 680W kat yia
oUVTOHO dlacTnua (S2) yia pagoup 1 Aemta e
800W.

® H yevvniTpla ipoopideTal yla CUOKEVEG
evaAAaoodpevng tdong 230 V~

®  Mn ouvdEeTe TN YEVVATPLA OE OLKIOKO
SikTuo, S10TL £TOL UTopel va TIPoKANBei n
BAABN TNG YEVVNTPLAG 1) AAAWYV NAEKTPIKWV
OUOKEUWYV OTO OTTL.

YriodelEn: MepIkeg NAEKTPLIKEG CUOKEVES
(mpLovia, TpuTIAvia KATT.) prtopei va
KATAVOAWVOUV TIEPLOCOTEPO PEVUA, OTAV
AELTOUPYOUV UTTIO SUCKEPEIG CUVONKEG.



6 3 ZBn o0 Tou KvnTrpa

APNOTE TN YEVVIATPLA VA AEITOUPYNOEL
oUVTOMa Xwpiq dopTio Tipv TNV
QATIEVEPYOTIOOETE, YIA VA KPUWOEL Alyo TO
pnxavnpa.

Ddepte 10 Slakdrtn ON/OFF (5) otn 6€on
LSTOP“

KAeiote T Bdava yla ) Bevdivn.

Yriodeien! H ouokeun eival eEomAlopévn e
oUOTNUA TIPOOTACIAG ATIO UTIEPPOPTWAT).

To ovoTtnua auté arevepyortolel Tnv Tipila

(6). Me miieon tou ouotruatog aocdaieiag anod
uriepdoptwon (3) propei va EavaypnotuoromOei
n npida (6).

Yrodelgn! Znv mepintwon avTr| HEWOTE
TNV NAEKTPIKT oYV TIOU artoppoPATE arod Tn
YEVVNTPLA 1) ATTOMAKPUVTE TIG EAATTWHATIKES
OLVOESENEVES OUOKEVEG.

7. Ka@aplopog, cuvtipnon,
arnodnkevon kKat mapayyeAia
AVTAAAQKTIKWV

Mpuv amd 6Aeg TIq epyacieg KaBaptopov Kat
oUVTAPNONG va OPrVETE TOV KIvNTHpa Kat va
Byadete To BUopa Tou prtoudi and To proudi.

YriodelEn! AmevepyoTtow|oTe apeéowG T CUOKEUN
Kat anotaveeite Pog To ouvepyeio oEPPIG:

® e mepinTwon mepiepywv SOVIoEWV 1)
BopuPwv

Edav vopidete wg urtepdpoptwveTal o
KIVNTpag 1 mapouotddel aotoxieg

-

KaBapiopog

Na kpatdte 600 1110 EAeVUBEP ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta ocuotrpata
TIpooTaciag, TI§ OXLOUES EEAEPLOUOU KAl TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTT(ETE TN CUOKELN)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA O€ XAUNAT Ttieo.
ZUVIOTOUE Va KaBapileTe TN CUOKeUN
AUEOWS PETA aTtd KABE xprion.

Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Ttavi Kat Alyo paAakd oarouvt. Mn
Xpnolporoleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev aToKAEIETAL VA KATACTPEWYOUV TNV
emdpavela g ouokeunq. MpoogETe va unv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUN|G.

7.2 ®diAtpo agpa (elk. 5/6)

To dpiAkTpo Tou agpa va kabapiletal kabe 30
wpeq Aettoupyiag.

Adalp€oTe TO KATIAKL TOU GIATPOU Tou agpa
(ek. 5).

Adalp€oTe TO OTOIXEIO TOU PIATPOU (ELK. B).
Na kaBapilete T0 diATpo pe camouvovepo,
KOTOTILV Va TO EEMAEVETE e KaBapo vepo Kal
TPV TO EAVOXPNOLUOTIOOETE VA TO APriveTE
Vva OTEYVWOEL KAAJ.

H ouvappoAdynon ekteAeital otnv
avtioTpodn oelpad.

7.3 Mmoudi (Ewk. 7)

Na eAéygeTe yla pwtn $opd To Uroudi petd
a6 10 wpeg Aettoupyiag ya akabapoieg

Kal KaBapioTe TO EVOEXOUEVWG ME XAAKLVN
ouppaTéBouptoa. Katoriv n ouvtrpnon tou
prtoudi va yivetal kabe 50 wpeg Aettoupyiag.
® BydAte o BUoua Tou Uroudi e TIEpLOTPOIKT)
Kivnon.

Adaipgote 10 proudi pe To
oupmapadidopeVo KAELST yla TO pTtoud.
H ouvappoAdynon ekteAeital otnv
avtioTpodn oelpad.

7.4 Zuvthpnon
®  3TO E0WTEPLKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptmuata mou xpeldlovTal GuvInpnon.

7.5 ®UAa&n

Yriodelgn! ‘Eva opdApa oTnv EKTEAEO QUTWV
TWV BnUATWYV UIopel va €XeL oav CUVETIELA

TOV OXNMUATIONO EVATIODECEWY OTO ECWTEPLIKO
TOIX WO TOU KAPUTTUPATEP TIOU CUVETTIAYETAL
SU0KOAN evepyortoinon 1} LOvIUN BAGRN TNG
HT]XQVT]C

Na ekTeAeite OAEQ TIQ YEVIKEG EpyaoTieq
OUVTHPNONG IOV avapEPovTal 0To KedDAAALO
2uvTtnpnon otig Odnyieg xpriong.
EkkevWOoTe TO KAUOIUO artd TO VIETOYITO
(XPNOLUOTIOMOTE KOLVT) TIAQOTIKY] AVTAIQ
Bevdivng mou Ba Bpe'Tie o€ TEXVIKA
OOUTIEPHAPKET)

Ao ekkevwOEel TO KAUOLWO, BAATE UITPOOTA
N Hnxavn.

AdroTe TN Unxavn va rieplotpadei oe
AelToupyia KEVOU PEXPL VA OTAUATAOEL.
‘ETol kaBapileTal To KApUIupaTep anod To
UTTOAOLTTO KAUGLUO.

AdnioTe TN Pnxavn va kpuwaoel (ep. 5
AemtTd).

Anopakpuvte To Proudi (BAgme edadlo 7.3).
KaBapiote 10 e§wtepikd TePiBANMA TNG
HNXavng.

-154 -



8. DUAAETE TN Unxavr og KPUo, OTEYVO XWPO, 9. Metagopa
HaKpLa amo TmMyeg avapAegng kal e0MAEKTES

0UOoieg. ° [ia Tn petadopd va XPnoLUOTIOLETE TNV
XEPOAQT), 08dNyWVTAG Ao auTh T
Néa 6€on oe Aettoupyia Yevvntpla.
1. ATOPAKPUVTE TO WOV *  Na petadépete TN CUOKEUT| HOVO ATTO TN
2. Tpapn&Te TO OXOLVi EKKIVNONG TIEPLOG TOEPES XELPOAABY.
Popeg ya va kaBapioeTe To BaAapo kavon * Na TPOCTATEVETE TN CUOKEUN AMoO
amo KaraAotra Aadlov. anpoOoTITEG KPOUTELG 1) SOVIOELS.

3. KaBapiote TIg etagdEg Tou proudin
TOTIOOETNOTE VEO UOUd.
4. Tepiote TO VTEMOJITO.

Metadopa

‘Otav 0€AeTe va HETAPEPETE TN CUOKELT),
adelA0TE TIPONYOUUEVWG TO VTETIOLITO Beviivng
omnwg e&nyeitat oto unoedadlo 2 oTo kepdAAalo
Amobrikeuon. Kabapiote tn cuokeun pe pia
Bovptoa 1| e €va OKOUTIAKL artd TIG XOVTPES
akabapoieg.

7.6 NMNapayyeAia avTaAAaKTIKWV:

Katd v rapayyeAia avTaAAGKTIKWV va
avapepete Ta eENG:

® TUmog TNG OCUOKELNQ

®  AplBuodg eidoug TnG ocuokeunq

®  AplOudg TavTIoNg TNG CUOKEUNG

®  AplOudg avTaAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHEG KAl TIANPOPOPIE]
oTNV LoToogAISa www.isc-gmbh.info

8. AlaOeon ota amoppippaTa Kot
ETMAVAXPNOLLOTIONGoN

H ouokeur) Bpioketal o Hia cuokeuaoia pog
arnoduyn {NUwv Katd tn petapopd Autn
ouokevaoia anoteAeital anod MPWTeS UAES

Kal €TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g
aroteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METOAAO KaL TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETETAL

N anoppuPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWYV 0TA
OLKIaKA amopPiMaTa. ZwoTr andppun eivat

n napddoon og KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLOPEVWYV CUOKEUWV. EaQv dev yvwpileTe
oV BpioKeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAg 0ag.
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10. BAGBeG KAl n AMOKATAGTACT TOUG

BAGBn Evéexopevn attia Armokatraoctaon
Aev Taipvel Karnviopévo proudi KaBaplopog tou proudi, iy
UTPOooTA O avTIKATAoTaoT Tou. ATtéoTacn
Kvntnpag nAekTpodiwv 0,6mm
Sev uttdpyeL KAUOLUO ZUPTIANPWOTE KAUoLo / va eAeyxOel
n BaABida Bevdivng
H yevvrtpla €xet EAaTTWwHATIKOG pUBIOTNG N 2uppouleudeite e8IKO KATACTNHA
TIOAU XauNnAn 1y CUMTIUKVWTNG
KaBoAou Tdon
ATokpinke o SlaKoTTNG acPaAedlg | METTE TO SLAKOTITN KAl HEWOTE TOUG
KOTAVOAWTEG
AkdBapTo dirtpo agpa KaBapiote 1y avtikataotrote TO
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GR

Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TeTATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKLaKAaToppippatal

2Uudwva pe TV eupwraikn Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ BVIKO SiKalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG Va
OGUYKEVTPWVOVTAL KAl va TiapadidovTal yia avakukAwaon PLAIKT yia TO TIEPBAAAOV.

EvaAAQKTIKR) AVOT) QVOKUKAWONG QVTi yla ETIOTPOdN)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKIG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTi TNG EMOTPOGNG VA GUUBAAEL 0T OWOTN
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU §€V GUVEXICEL Va XPNOLUOTIOLEL TN cUoKeuT). H TtaAld cuokeun propei
va TapayxwpnOei oe KEVTPO ETIIOTPODNG NAEKTPIKWV CUCKEUWV HE TNV €Vvold TwV EOVIKWV VOUWV
AvaKUKAWONG Kal dlaxeiplong anoBARTwv. Aev GuumEPIAAUBAVOVTAL TA TUNHATA TIAAWWY CUCKEUWV
Kat Ta Bonentikd otolxeia Xwpiq NAEKTPIKA e§apTripata.

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG HopdNG avamapaywyn g TeKunpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl AMTOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pntn ouykatdBeon g iISC GmbH.

Me eTupUAAEN TEXVIKWY TPOTIOTIOCEWY
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Evnuépwon yia to o€pPig
e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUnom €XOULE apuddla cuvepyeia Tou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd TNV yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S180eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN CUoKELT| AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV GBpod 1) OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napadetypa
DdBepdueva eEaptnpata® Mrmoudi, diAtpo agpa, dpitpo Beviivag
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata*
EAAeipelg

* §ev oUUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO ouokevaoiag!
i

2 & TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUKE VA SNAWOTE TNV TIEPIMTWON OTO
tvtepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoo€€te va meptypagete pe akpifela To opaApa Kat anavinote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE ad TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAmnwg npooefate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAARN)?
* [lowa SucAelToupyia mapaTNPEEITal TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdwete autn ™ SucAettoupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TTeAATIOq, agLOTIE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA HAG UTIOKEIVTAL 0 AUoTNPd EAeyX0 ToloTNTAG. EAv n cuokeur) autr Tap '6Ad autd

KAmote dev Aettoupyn ol APoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 604G TIAPAKAAOUE Va amoTavoeite Tpog To

TUNHa pag eEurnpétnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapEpeTal otV KApta autr). Euxapiotwg

eipaoTe kalt TNAepwvika otn S1dbeor| oag oTov aplBud o€pPIG IOV avapEPETal TNV KAPTA £yyUnong.

Ma v a&iwon g eyyuvnong loxvouv ta e&Ng:

1. Autoi ot 6poL eyyunong LoXUouv HOVO Yla KATavaAwTeg, SnA. yia Guoikd pdowria Tou dev
XPNOLLOTIOOUV TO TIPOIdV AUTO OUTE YId EMIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE YL AAAN aveEdptnn
anacyoAnon. Autoi ot 6pol eyyunong pubpidouv pooHETEG TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG £YYUNONG OTOUG OYOPAOTES TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo TNV eyyunon auth ol VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. H eyyulnon enekteiveTal amokAEIOTIKA Kal HOVO 0 EAATTWHATA OE Wil CUCKEUT TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATAOKEUNG KAl TIEPLOPIdeTaL aTd TNV Kpion
HaG OTNV AMOKATACTAOT) AUTWV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1} 0TNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEUES HAG SEV TIPOOPICOVTAL YIa ETTAYYEAUATIKY,
Blotexvikn 1y Blopnxavikn xenon. fa to Adyo autd dev cuvarnteTal ocuppacn gyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTIolA N GUOKEUN XPNOoLpoTodnke Katd tn Sidpkela Tng eyyunong oe
BLOUNXAVIKEG 1} BLOTEXVIKEG ETIXELPTOELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOHOLA EVTATIKT) XPTION.

3. Amo Tnv eyyunor pag egapovvral ta e§NG:

- BAABeqg g cuokeung ou odeilovtal oe P Trpnomn Twv 0dNYLWV CUVApHoAdYnong 1 oe

OXL OWOTNA £yKATACTAON, N TrENOT TWV 0dNYLWV XPriong (6Twg T.X. oUVSEoN 0 E0HUAUEVN
TAoN 1 o€ AAB0oG €i60G PEVATOG) 1) OE U TrPNOMN TWV OPWV CUVTIPNONG Kal achaAeiag 1y oe
TIEPITITWOT €KOEONG TNG CUCKEUNG O AOUVNBLOTEG KALPIKEG GUVONKEG 1) o€ EAAEWYN PpovTidag
Kat ouvTrPnoNG.

- BAGBeqg g cuokeung Tou odeilovTal o KATAXPNOTIKN 1) E0PAAPEVN XPrion (OTIWG TT.X.
UTIEPHOPTWON TNG CUCKEUN|G 1) XPNOM LN EYKEKPLIEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEUEVWV OTN CUOKELUT (OTIWG TT.X. AUHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAAPEG LeTadopdg), doknon Biag
N &évn enépPaon (6nwg 1. X. BAAPN and mrwon).

- BA&Beg TNG ouokeunq 1) TUNUATWY TNG CUOKEUNG TIou odeilovTal oe cuvitn 1§ puoikr hOopd.

4. H&idpkela g eyyunong avépyetal oe 24 purveg kat apxidel ano tnv nuepounvia tng ayopdq g
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn AEn g Stapkelag tng eyyunong
€VTOG dU0 eRSouAdwY armod TNV dlamioTwaon Tou EAATTWHATOG. AToKAgiovTal a§lwoelg eyyunong
HeTA TNV Ttapodo Tng Sidpkelag TG eyyunong. H emokeun) 1) n avtikatdotaon dev cuvendayetal
TNV eMEKTaoN NG SIdpKeLag TNG £Yyunong ouTe Tnv véa évapén tng Slapkelag tng yyunong
YL TN GUCKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMNBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
nepintwon o€pPIg emi TOMOU.

5. Ta v aiwon g eyyunong mapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY 0AG CUOKEUT) 0TO:
www.isc-gmbh.info. Na €éxeTe padi oag v anddel&n g véag cuokeung. Ol GUOKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XwpIG amodei&elg kat Xwpig Tvakida otolxeiwv, armokAgiovtal arnd tnv eyyunon
Adyw pn duvatdtnrag Tagivounong. Eav to eAdttwpa KaAurteTal and v eyyunon, 6a cag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEVN CUCKEUN) EITE [ia KAIVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWATA AUTA
Sev kaAurTovTal anod TNV eyyunon. a To oKoTd auTo TAPAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUOKEUN 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avoAwolua Kat o€ TIEPITTTWOT) TIOU AEINouV EEQPTNATA TIAPATIEUTIOUUE GTOUG TIEPLOPLIOUOUG AUTNG
™G £yyunong cUudwva Pe Toug TIANPodopieq 0EPPIG AUTWY TWV 0SNYLWV XPronG.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserkléarung

D

GB

F

NL

DK

S

FIN

EE
cz

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und
Normen fir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

declara a seguinte conformidade, de acordo com as
diretiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

SK

izdelek
vydava nasledujdce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

EU

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

fleKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHITIACHO

[Avipektnea Ha EC 1 HopmK 3a apTUKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms

declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAWvel TNV ak6Aoudn cuppdpdwon cUPWVA Pe TNV

Odnyia EK kat Ta poéTumna yia 1o mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cneaytoLLmm yaoCTOBEPAETCA, YTO CEAYIOLLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT iUPEKTUBaM 1 Hopmam EC

UKR nporosioLuye npo 3asHa4eHy HUXYe BiAnoBiAHICTb BUPOBY
[AVpeKTMBam Ta cTaHgaptam EC Ha BUpi6

MK ja usjaByBa cnegHara Coo6p3HOCT COracHo

EY-AnpeKTHBaTa U HOPMUTE 3a apPTUKN

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

PL
BG
Lv
LT
RO
GR
HR
BIH

RS

TR

N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel
IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki
Stromerzeuger TC-PG 1000 (Einhell)
[]2014/29/EU [X]2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC []Annex v
Notified Body:
[J2014/35/EU Notified Body No.:
[12006/28/EC Reg. No.:
[X] 2014/30/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[JAnnexVv
[]2014/32/EU X] Annex VI
[J2014/53/EC Noise: measured L,,, = 88,5 dB (A); guaranteed L, = 90 dB (A)
[]2014/68/EU P= 1,5 kW, L&~ cm

[[]190/396/EC_2009/142/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC
[X]2011/65/EU

[X]2012/46/EU

Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH, Westentstr. 199,
80686 Miinchen (N.B. 0036)

Emission No.: e11*97/68SA*2011/88*1754*00 (1I)

Standard references: EN ISO 8528-13; EN 55012; EN 61000-6-1

Landau/lsar, den 21.12.2017

A

[uwo \r‘"ﬁ

Weichselgar‘tner/uen"r

|I-Manager

‘Yong/Product-Management C
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